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D E B R E C Z E N 200 É V E L Ő T T. 

— Gazdaságtörténelmi adatok. — 

Irta : Z O L T A I L A J O S . 

A szatmári békekötés, épen úgy, mint az egész országot, Debreczent 
is-feletle siralmas állapotban találta. A.tiszántúli nagy vidék legjelen-
tősebb kereskedelmi és ipari góczpontja keservesen megsínylette a hosszú 
szabadságharcz viharait. Hiszen arra sem jutott elég ideje a szeren-
csétlen városnak, hogy a török hódoltsággal járó szertelen szipolyozást 
s Caraffa generálisnak a 32 éves török uralommal felérő harácsolását, 
dulását kiheverhesse. A kurucz világ çedig .tökéletesen kimerítette «.a 
debreczeni népnek viszontagságokban megedzett erejét. A debreczeni 
res-publica polgársága éveken keresztül önfeláldozó készséggel, hazafias 
lelkesedéssel látta el Rákóczi seregeit fegyverrel, ruházattal, élelmi-
szerekkel s más számottevő, nagy összeget fizetett a fegyveres szolgálat 
váltságdíjául a fejedelem hadipénztárába. De nem a hazának és szabad-

óságnak hözott emez áldozatok súlya alatt ernyedett el Debreczen 
termelőképessége és lön elhagyottá, pusztává számtalan házi tűzhely. 
Fosztogató, gyújtogató, öldöklő labanczok, németek, ráczok közeledtének 
hírére hol önként, hol a vezérlő fejedelem és generálisai parancsára 
többször szétfutott a város népe, csakhogy életét megmentse, mialatt 
évtizedek, nemzedékek tisztes, hősies1) munkájának gyümölcse, temérdek 
polgári vagyon bitang zsoldosok martalékául dobatott. Majd rettenetes 
pestis lépett fel (1709—10.), Ezrek és ezrek előtt nyiltak új sírok a 
czegléd- és hatvan-utczai temetőkben. 

Isten csodája, hogy ennyi pusztulás mellett, bár lassan, mégis 
tudott gyarapodni a város lakossága számban, vagyonban. Már a XVIII. 
század elején, ha talán nemis a legnépesebb, de mindenesetre — épen 
mint ma — egyik legtöbb lelket számláló városa vala Debreczen 

*) Aesády J. „Magyarország Budavár visszafoglalása korában" cz. munkájában 
e kor országot keresztül-kasul járó kereskedő rendeiről írja : „Vakmerő kísérlet volt 
ez, melyben az illetőnek nemcsak vagyona, hanem élete, személyes szabadsága is 
koczkán forgott s a debreczeni kupecz vagy kecskeméti tőzsér, ki ilyesmire vállalkozott, 
valóban tanúsított annyi bátorságot s végzett oly dicséretreméltó munkát, mint azok 
logtőbbje, kik a véghelyeken vitézkedtek".· 

Gazdaságtörténelmi Szemle 1902. 1 
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Magyarországnak. A népesség számára nézve — sajnos — nem rendel-
kezünk positiv adatokkal, de hozzávetőleg mégis megállapíthatjuk, hogy 
Debreczenben 1711. után körülbelül 11,000—13,000 ember élt. 

Ugyanis az adókivetés alapjául szolgáló 1714. évi összeírás a 
felső járást alkotó Péterfia-, Csapó-, Hatvan-, Mester- (elébb Csemete-) 
utczákon 1051 gazdát, 634 lakót, az alsó járáshoz tartozó Czegléd-, 
Varga-, Várad-, Piacz-utczákon pedig 926 gazdát és 513 lakót, vagyis 
összesen 3124 adóköteles egyén nevét hagyta emlékezetben. Minthogy 
még akkor nem idegenkedtek a férfiak a családalapítástól, amire 
különben városi rendeletek is szorítottak minden önállóvá lett czéhbeli 
mesterembert ; a gyermek-áldás is sűrűbben érte a szülőket : a népesség 
kiszámításánál bátran szorozhatjuk négygyei a 3124 adófizetőt. 

Ezt megközelítő népessége Debreczennek már 50 évvel az előtt 
is volt, 1661-ben, mikor a töröknek tett második1) behódolásnál 1800 
házat írtak össze s az évi török adó 10,000 tallérban állapíttatott meg. 

Közvetlenül Caraffa járása előtt, a török uralom minden telhetetlen-. 
sége mellett is 2247 volt a jó karban lévő házak száma. Ez az eperjesi 
véreb pedig néhány hét alatt úgy tönkre tette, annyira siralomvölgyévé 
változtatta Debreczent, hogy 1686-ban már csak 935 polgári és 460 
zsellér-ház állott. Ezekből is 64 volt jó állapotban, 604-et középszerűnek 
minősíthettek ; 336 romlásnak indult föld-alatti kunyhónak mondanak ;. 
361 ház tökéletesen elpusztult.2) A várost ért károsodásokat két millió 
forintra becsülték. 

Tizennégy év múlva már félezerrel többre szaporodott a gazdák, 
a házbirtokos polgárok testülete. Onnan tudjuk ezt, hogy 1700-ban a 
város 4057 lépés hosszú árkának újra ásását 1580 gazda között osztotla 
fel a tanács.8) 

Társadalom- és gazdaságtörténelmi szempontból még érdekesebb 
annak felderítése, miből élt Debreczen lakossága. Micsoda foglalkozások 
voltak és milyen mértékben akkor elterjedve, és miként oszlott meg a 
lakosság kereseti ágak szerint. Igyekezni fogok e kérdésekre — ameny; 
nyire lehet — feleletet adni. 

: Csalódik, aki azt hiszi, hogy Debreczen, mert már akkor is számos 
és nagy kiterjedésű puszta tartozott hozzá, kiválólag a földmíveléssel 
foglalkozott. Ugyanazon okok és körülmények, amelyek a kivitelre is 
termelő földmívelésnek fejlődését országszerte akadályozták, Debreczenben 
is fennállottak. Debreczen város jegyzőkönyvei számtalanszor emlékeznek 
arról, főként a XVIII. század utolsó évtizedében,, hogy a mezőkön 

Szűcs I. Sz. kir. Debreczen város történelme. II. k. 413. 1. 
2) Szűcs I. Sz. kir. Debreczen város történelme И. k. 477. 1. 
a) Városi jegyzőkönyv. 1700. 
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dolgozó szántóvetők, aratók munkája, vagyona, élete biztosítása végett 
az elszaporodott lopók, tolvajok, rablók ellen puskás, fegyveres őrizőket, 
polgárokat és német katonákat kényszerült felfogadni a Magistratus.. 
Az utakkal pedig a jó Istenen kívül más alig gondolt. De mégha gondol 
is, honnan és hogyan szállít követ utak építéséhez, fentartásához az 
alföld ? A közlekedési viszonyok javulásának vajmi keveset használhatott ' 
a débreczeni tiszteletes tanács 1696. évi következő határozata : 

„A pénzes földektől eddig fizetni szokott bér még ! helybén 
hagyattatik, úgy mindazáltal, hogy ebből való jövedelem, város, 
szükségéré való szénakaszáitatásra és a mezőn huták, s gátak csinál-

tatására fordittassék' · . - , , . 

Buza, rozs, tengeri, zab, árpa és köles, amit termesztettek, sehova 
sé ment piaczra maga lábán, mint a szarvasmarha. Debreczeni. eleink 
tehát nem is törekedtek annál t.öbb gabonafélére, szemes életre, a mennyit 
maguk házi szükségletéhez, a gyakran rajtuk élődő katonaság ellátásához 
elegendőnek gondoltak. Nagy terület volt pedig az, amit félszántottak, 
bevetettek. Mert földjük volt bőven,, több, mint a mennyi a mostani, 
debreczeni határ. Kitűnik ez az 1716-ik évi tanácsi határozatból, amely 
a.gabonanemüek dézmálására vonatkozik.2) íme:, 

.„Determihaltatk, in natura kell dézmálni minderiféle életből. 
Meghirdettessék: senki nyomtatni ne kezgyen, pecsétet válcson az 
Városházánál." ' " . ' · . 

Ugyanekkor dézmások a következő pusztákra küldettek: 
„Szentgyörgyi, Zeleméri, Macsi praediuniokra, felsőjárási H egyesi 

és ház után való földekre, alsójárási Hegyesre, Kösélyszegre., Szepes, 
Ebes-ház után való földekre ; az erdőkön : Sámsonba, Radvánra, K.-
Bagosra, Guthra, Paczra, Bánkra, Fa.ncsikára, Halápra." 

Az itt felsorolt puszták közül Szentgyörgy,. Zelemér, Radván; 
K.-Bagos— körülbelül 10—12 ezer hold — ma már nem tartoznak 
Debreczenhez ; ellenben akkor is Debreczent uralták az imént néni ; 
említett: Máta, Zám, Ohat, Nagyerdő, Monostor, Apafája, Csere, továbbá.. 
Elep, Ondod, Bódogfalva, Pallag-puszták, a várost mérföldnyi széles-
ségben övező legelők, Szovát község nagyobb, része, s 1701. körül még 
a ma Mike-Pércshez kebelezett Bodóháza.3) Sőt ugyanakkor jussot tartott 
a -város a szoboszlóiak által használt Köteles praedium egy részéhez is.4) 

*) Városi jegyzőkönyv. 1696. 373. lap. Febr. 19. 
2) Városi jegyzőkönyv. 1716. 916. 1. Aug. 2. 
3) Városi jegyzőkönyv. 1701. 113. 1.: „Bodóházi, bódogfalvi, szepesi, ebesi és . 

paczi zálogba adott részbirtokok visszabocsátása iránt Tarkányi Ferencz a várost 
törvényesen meginteti." 

4) Városi jegyzőkönyv. 1701. 178—188. 1. 

1· 
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Mindezen puszták és birtokok területe együttvéve jóval meghaladja 
a husz négyszögmérföldet. E rengeteg területnek körülbelül egy harmada 
már 200 év előtt is alkalmas volt volna müvelésre. De az eke sokkal 
kevesebbet hasogatott. Mint majd alább egy okiratból látni fogjuk : azt 
is a legprimitebb módon és eszközökkel dolgozták, úgy annyira, hogy 
ugyanazon bizonyság. szerint a föld az elvetett magvak kétszeresét is 
alig adta vissza. Valóságos rablógazdálkodást úztek. Bár hosszú ideig 
hagyták pihenni a földéket, melyeket ez idő alatt legelőnek vagy 
kaszálónak használtak, de míg szántották, hét évig egymás után, az első 
év kivételével, akkor se mindenki, szakadatlanul gabonaféléket, köles vagy 
tengeri után tavaszi, azután őszi, ismét őszi gabonát, majd árpát, ismét 
árpát vagy zabot vetettek a faekével silányul felkarczolt, nem trányázolt 
földbe;, - • ' · "· ; 

A régi debreczeni polgárság birtokviszonyainak két igen jellemző 
sajátságát vesszük észre. Az egyik az, hogy magánjogi természetű 
ingatlan vagyont 1773-ig, a gróf Forgách-féle királyi biztosság idejéig 
a város nagy kiterjedésű határain egyedül beltelkek és kerti földek 
alkottak. Az óriási határ többi része, mely részint fejedelmi, adomány 
(Ondód, Nagyerdő, Apafája, Csere, Máta), részint 'zálogbavétel útján 
(Ebes, Szepes, Hegyes, Macs, Bánk, Haláp, Pacz, Szent-György stb.) került 
a város birtokába, közvagyon természetű volt, melynek haszonélveze-
téhez joga volt adója és teherviselőképessége arányában minden 
polgárnak. Valamint különbözött, e puszták megszerzéseinek a módja,, 
azonképen különbözött azok használata is. Bizonyos. pusztákon, a leg-
régibb időktől fogva, kizárólag legelő jószágot tartottak. Ilyen Máta és 
Zám (26 4-13 ezer hold). Szikes, hajdan állandóan vízjárta, ma is 
folyton nedvességre szomjúhozó talajuknál fogva nem is alkalmasak 
egyébre. Más pusztákat felváltva fogtak szántás és legeltetés alá. 
Ilyenek voltak: .Ebes, Szepes, Hegyes, Kötélyszeg, Elep, Macs, Zelemér, β 

Szent-György, Pallag, Ondód s később Czucza.1) A szántóföldek ismét 
két osztályt alkottak. Egyikbe tartoztak a ház után való földek ; másikba 
a pénzes vagy béres földek. Minden belteléknek mintegy kiegészítője a 
külsőség, ami ingyen, jog szerint dukált a házbirtokosoknak. Ez a ház 
után való föld, a polgár tisztességes megélhetésének nélkülözhetetlen 

1) A Czuczahát nevű puszta, melyen most ház utáni földek feküsznek, a XVIII. 
század derekán került Debreczen birtokába. 1698-ban uj donatios levélnél fogva Vay 
Ábrahám szerezte meg. Birtokba vezettetésénél a debreczeni tanács is képviselve volt. 
Vár. jkv. 1698. 185. 1. 1700-ban Tamási-puszta (az alsó Nyírségen) zálogbavevéséröl 
tanácskozott Debreczen. „A Tamási pusztát zálogba kell venni, ha Jármi Ferencz és 
Bogdányi György 300—400 frton ide adgyák. Meg kell őket hivni contrahálni". Meg-
kötötték-e velük a kontraktust, erre már csak a magánlevéltár tudna megfelelni. 
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eszköze, feltétele ; föld, mely a mindennapi kenyeret, miért naponta 
imádkoznak, term'. E bölcs socziális-gazdasági rendszer nyomait már 
a .XVI. század protocolumjaiban is feltaláljuk. De valószínű, hogy 
eredete még régibb korra nyúlik vissza. Mindazonáltal a ház után való 
földek rendszere csak az 1773. évi nagy átalakuláskor jegeczesedett meg 
tökéletesen. Ekkor váltak ezek a földek a polgárok magánjogi természetű 
örök birtokaivá, a házak elválhatatlan tartozékaivá. 1876-ig ház nélkül 
nem voltak elidegeníthetök s 1893-ig csak a házbirtokosok között képez-
hették szabad adás-vevés és csere tárgyát.1) 

A ház után való földeket 1773. előtt, eleintén rövidebb, később 
hosszabb •— hétéves — időközökben, a határ különböző részein, 
leginkább Ondódon, Ebesen, Szepesen, Hegyesen Macson sorshúzás, 
nyilhuzás útján osztották ki az utczák szerint a lakosok között. Innen 
ered a nyilas elnevezés, mely térmennyiséget jelentett, azt a terület-
egységet, amely a földek kiosztásánál alapul szolgált. Nyilasonként 

^osztották ki úgy a ház utáni ingyenes, mint a béres földeket. így 
olvassuk az 1671. évi jegyzőkönyvben: „Az Monostori földet nyilas 
számra 24 lépésnyire el kell osztani, azoknak az kiknek földek nincs, 
fizetésért". 1675-ben a Monostorra nézve megújítják ezt a határozatot. 
Ma már csak az 1854-ben örökösített polgári tanyabirtokok és a szőlős-
kértek területének meghatározására használják a nyilas elnevezést. 
Egy nyilas ° tanyaföld 5*6 kat. hold = 9000 • öl ; egy nyilas "szőlő 
400—600 D-öl. 

Mindkét rendbeli földek kiosztásánál fő- és első elv volt: földet 
gazdák vagyis házzal biró polgárok kapjanak. Lakók és idegenek e 
közvagyon használatában vagy egyáltalán nem, vagy csak kivételesen, 
a statutum megsértésével részesülhettek. Irányadó a polgár tehetsége és 
fizetése, a közteherviselési képessége és az adó. Vigyáztak arra is, hogy 
egyetlen illetékes, számottartó polgár el ne essék jussától. De bizonyos 
korlátolt számú nyilason túl többét senki nem kaphatott. Régebben hat, 
újabb időben tizenhat nyilas volt a maximum. Akinek ennél több földje 
volt, revisiok és új osztások alkalmával íziben elvették tőle, hogy 
jusson olyanoknak is, akiknek semmi-nincs, vagy kevés van. így akadá-
lyozták meg a nagybirtokok keletkezését. Még a XIX. század első 
felében is uralkodott ez az elv másik, igen jellemző sajátsága a debre-
czeni polgárság birtokviszonyainak. 

De máii régtől fogva gyakorlatba lehetett az 1894. évi mezörendőri 
törvény által is követelt amaz intézkedés, hogy mindenki köteles a neki 

Zqltai L. Birtokmegoszlás Debreczenben. Magyar Gazdák Szemléje. V. évf,. 
1900. jul—szept. füzet. 
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kiosztott föld határát megjelölni, még pedig árokkal venni körül. Ene 
vonatkozik a Mester-utczai lakosok s ugyanazon utcza kapitányai között 
támadt pörben hozott tanácsi végzés 1647-böl, amely így hangzik (Vár. 
jk. 1647. 99. 1.) : „Per consvetudinem antiquitus receptam hoc erat 
moris, quandocunque distribuerant Terram ad seminandam, quisque 
fossam pro rata portioné curabat suam praeter dominum Amplissimum1. 
Iudicem, item, Reverendos dominos Pastores, ас Notarium Civitlis, qui 
a tali cura etiam sí summebant pro se terram, immunes tarnen erant 
in ea ratione etiam de facto par ratio habenda et judicium forendum, 
ut exceptis dominis supra notatis viris, reliqui quivis curet fossam suam 
ad opus Communitatis, hoc addito, quod si domini Exemtores praedicli 
ratas suas portiones alteri alicui concesserint, is qui hoc ipsum obtinet 
et habet, etiam Curet", 

. Az imént elmondottakat még jobban megvilágítják az itt kővetkező 
határozatok : 

- „1673. Ápr. 10. Amplissimus Senatus conclusiti Senki az Váras 
lakosai közzül az Elepen és az Kösel Szegben ötven lépésnél szélesebb 
földet fel ne fogjon, az hossza tiz annyi, mig azt meg nem szántya, 
addig mást ne foghasson fel s csak három szántáson bírhassa". 

Egyetlen adat, melyből következtetni lehet a régi nyilas térmennyi-
ségéce. Ez aligha volt több 6259 Q-ölnél. 

; „1696. Febr. 19. Az földek felett való sok villongásokra és 
panaszokra nézve concludaltatik, hogy mivel most nincsen mód benne, 
hogy minden földek elosztassanak, kinek-kinek értékéhez és érdeméhez 
föld inspector Uramék a Regestrumokat revideálván akinek sok vagyon, 
elszakasszanak belőle és a kinek kevés vagyon, avagy semmi nincsen, 
ánnak is juttassanak.2) 

1697. Mart. 1. A ház után való földek a mostani revolutiokban 
igen abalienaíodván és sok főid nélköl való lakosok is szükségek felöl 
panaszolkodván, újabban osztassanak el, kinek-kinek tehetségéhez és 

• fizetéséhez képest."3) 
„1699. Mart. 13. A Kötélyszeg, hogy el osztassék, determináltatik, 

az mely lakos penig a Nyilast kiveszi, maga száncsa, vesse, ne 
komplárkogyék (ne üzérkedjék, másnak bérbe ne adja) véle. 

· :A béres vagy pénzes földeket senki másnak kilenczedéből, se 
pénzen el ne adgya, hanem maga él lyeV) 

Városi jegyzőkönyv: 1671. 174. 1. Szept. '24. 
2) Városi jegyzőkönyv. 1696. 373. 1. 
•3) Városi jkv. 1697. 34. 1. c. 

' 4)"Városi jkv. 1699. 429 1. ' " 
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„1700. Aug. 18. Az Elepen senkinek szántani nem engedtetik, 
hanem nyugodni hagyatik, annak utánna a város népe között annak 
rendi szerint osztassék el. 

Tettzik közönségesen, hogy a mostan nyert uj Hegyes l ) 
osztassék fel a város lakosai között, hogy annál rendesebben 
mehessen véghez, rendeltetve (következik a földosztó communitás-
beliek névsora), kik holnap mindgyárt hozzáfogván, revidiálják, kinek 
mennyi földe vagyon, hogy ahoz képest lehessen a nyilasok 
osztása".2) 

„1701. Mart. 8. Az Elep elosztattása alkalmatosságával instálván 
némely höles földes emberek, deliberaltatik, hogy most az egyszer, 
mivel nagy erővel törték fel, vessék be, — azután mindgyárt bocsássák 
ki kezökböl azoknak, akiknek osztály szerint jutnak azon földek0.3) 

. „1701. Mart. 10. Az Álomszeg (ma Álomzug, Elep és Máta 
között) nevü földön a Kötélyszeg mellett, akik eddig szántottanak, 
instálván, Resolvaltatott, hogy ebben az esztendőben a lágy szántás 

meg engettetik nékiek, ugy mindazáltal, hogy tovább ne száncsák, 
hanem nyomásban maradgyon".4) 

„1702. Apr. 3. A ház után való földek, hogy ujabban elosztas-
sanak végeztetik, mivel sok puszta fundusokon házak építtettek és 
loldnélkül sokan szűkölködnek. Kezdődik Csapó-utczán, circulariter 
Péterfia, Mester, Ujhatvan. Alsó járáson Czegléd, Piacz, Várad, 
Varga".5) 

Néhány évvel későbről idézem ezeket: 

„1714. Apr. 15. Minthogy az ház után való Földek felett sok 
villongások és controversiak vadnak, az elmúlt Pestis alkalmatossá-
gával sok gazdák elholtanak, házaik gazdái változtanak, noha a szokott 
7 esztendei terminus el nem mult, mindazáltal osztassanak ujjabban 
mindkét Járáson, Gazdáknak kell adni, nem lakosoknak (lakóknak). 
Felső Járáson következik Mester (t. i. utcza) első, Hatvan második, 

Városi jkv. J700. 745. 1. Jun. 27. Hegyes nevü Praediumnak az a része, 
(közel 3000 hold. Ζ.) melyet Szoboszló városa birt zálogban, Gyulai Ferencz úr ő 
Naga által nekünk adattatván, ugyan jure impignoratitó, revocalta vala ö Nga 
contraktussat, de Mlgos Klobusiczki Ferencz Personalis ur ö Nga Protonothariusa 
Duornikovich János ur eleiben certificaltatván. mind ő Nagát, mind Szoboszló városát 
per amicabilem a szoboszlaiak a summát fl. 1840. felvévén, már az előtt adtunk volt 
ezen kívül az úrfinak fl. 400, resignaltatik egy jurátus Bossányi Péter által. 

2) Városi jkv. 1700. 778. 1. ' 
3) Városi jkv. 1701. 80. 1. 
4) Városi jkv. 1701. 81. 1. 
δ) Városi jegyzőkönyv. 1701. 113. 1. ' 
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Csapó harmadik, Péterfia negyedik. Alsó Járáson Várad, Varga, 
Czegléd, Piacz".1) 

A eivis olykor olyan földeket is müvelés alá fogott, vagy tovább 
is szántott-vetett, melyek már a pihentetés, legeltetés sorába jutottak. 
Bizonyítják ezt a meg-megújuló tiltó rendeletek. Ilyen ez is 1694. ápr. 
18-ról : » 

„Az Elepen a büdös táján, kik a tilalom ellen magok okta 
gyepeket fel fogtak, megbüntettessenek. Az kik ugyanott szántani 
akarnak, magokat insinuallyák és proportionaliter osztás szerint akinek 
mit adnak, ott száncson".2) 

Vagy pedig ugyanazon évi április 25-ről: 

„A Szepesi Telek körül való régi kerteknek (Szepes ugyanis 
' 100 évvel elébb még megült helység volt) tovább való szántása meg 

nem eng.éttetik, „aki szánt el tapodtassék és azon fellyül a : kik okai 
voltanak 12 forinttal megbüntettessék".3) 

Hitvány közbiztonság, ugyanugy e földek használatában kifejtett 
szokás okozta, hogy a gazdák semminemű értékes beruházást nem tettek 
a neVik osztott földeken. Azt már említem, hogy talajjavításról szó sem 
volt. Szállások, tanyák, de még faültetvények is ritkák, talán ismeret-
lenek is a rengeteg debreczeni határon. A végtelen sikság egyhangu-
ságás alig akasztja meg más, csak * egy-egy -kopár őrhalom, magános 
kútágas, mit jószágaik itatására utczai gazdaságok emeltek a nemes 
város fájából.4) Útszéli csárdák sem integettek biztatólag' az eltikkadt 
vándor felé. A Hortobágy hídjánál ugyan ã vámszedő és postamester 
lakása mellé már 1699-bén Jcorcsmaház is erigaltatott, de a többi 
pusztai csapszékek, Kadarcs, Látókép, Ludas stb. a már békésebb 
időkben, a XVIH. század közepe táján meg azután keletkeztek. 

Különben a városi hatóság nem is tűrte sem házutáni, sem béres-
földeken a földbe ásott épületeket. Mert akadályozták volna, az idő-
közönként váltakozó földosztást. A tanács már 1642-ben tiltja ólak 
csinálásától az Apafáján legeltető disznópásztorokat. Ez ugyan az erdő 
védelmére történt.5) Jóval később, 1724 tavaszán, hasonló tilalommal 
találkozunk. Bagoson, Radványon, Guton 82 istálló széthányását rendeli 

! ) Városi jegyzőkönyv. 1714. 391. 1. 
2) Városi jegyzőkönyv. 1694, 112. 1. 
3) Városi jegyzőkönyv. 1694. 113. 1. 
4) Városi jegyzőkönyv. 1694. 113. 1. „A Dári kuttya megbomolván, minthogy 

Hatvan-utcza 3 nyilas földet bir rajta, megcsináltassa, Biró Uram elégséges fát 
adgyon". . : 

• · 8) Városi jkv. 1642. 954. 1. 
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el a tanácsminthogy mind az szolgálatot kerülik, kik ott kinn laknak, 
mind az erdőben sok károkat tesznek, égetik, csillyezik."a) 

Pedig hogy hajdan, legalább a Szepesen, szállások csakugyan 
voltak, a gazdálkodás kényelmére, — megtetszik a vajai Vay László 
által Debreczen ellen folytatott nagy zálogperben felvett tanúkihallgatási 
jegyzőkönyvből,2) ahol is az egyik kihallgatott tanú, Mátyos István 
börvelvi lelkipásztor vallomásáról ezek jegyeztettek fel: 

„Mely Szepes nevezetű Praediumnak terrenumán ennek előtte, 
amint Fatens Uram hallotta, a nemes Collegium Professorainak és 
érdemes Debreczeni Reformata Eklesia Papjainak smllás-kertyei is 
lettenek légyen: melyeknek hellyei mostanában is megtettzenek." 

Ezek a szállás-kertek 1620—1660 között állhattak fenn. 

Legelőkről, legeltetésről e kor jegyzőkönyveiben aránylag gyéren 
fordulnak elő adatok. Holott adományozott és. zálogban birt puszták' 
mind a virágzó állattenyésztésért, a- bécsi piaczra. járó állatkereske-
delemért halmozódtak össze inkább, mint földmívelésért. De úgy kell 
lenni, hogy a nomád természetű ősfoglalkozás : a pásztorkodás feles-
lègessé tette írott rendszabályok sűrű ismétlését. A hagyományos szokás, 
mely nem türt változást és új módit, gazdát és pásztort már gyermek-
korától fogva egyformán megtanította: mi a rend, jog és kötelesség. 
Megállapítható, hogy más-más járóföldet jelölgettek ki a lovak, a szarvas-
marhák, a sertések legeltetésére. Néhány esetet idézek: 

„1694. Apr. 18. Mivel a -sertéseknek a Városon való. járása 
az utczákon való utaknak rontására, a város körül penig a fűnek-
és mezőnek kárára szolgál, rendeltetett, hogy senki sem ben, sem 
kivül ne jártasa a disznát, hanem az Hortobágy mellé hajtassa."3) 

„1701. Apr. 24. A lovak legeltetésére a Kötélyszeg rendeltetik,, 
egyébféle marha ott ne jártassék." 4) 

„1701. Szept. Ohatot márhajáró földnek kell hagyni."5) 
„1715. Apr. Minden ember disznait hajtsa ki az Hortobágy 

mellé. Szorossan publikáltassék."0) 
„1715. Apr. 23. Az heverő Marhákat az szántóföldek közül 

minden ember kihajtsa. Publikáltatni kell." 7) 

ϊ) Városi jkv. 1724. 28. 1. 
2) 1771. Városi közlevéltár. Szám nélkül. 
3) Városi jkv. 1694. 112. 1. 
4) Városi jkv. 1701. 113. 1. 
5) Városi jkv. 1701. 208. 1. 
6) Városi jkv. 1715. 582. 1. 
7 ) Városi jkv. 1715. 596. 1. 
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Csak juhok legelőjéről, juhok legeltetéséről nem találtam még 
eddig említést régi jegyzökönyveinkben. Pedig kétségtelen, hogy a juh-
tenyésztés nagy virágzásnak örvendett. 1670 körül egy Szeles nevü 
nagyon vagyonos polgár 1500 darab juhot hagyott örököseire.1) Az 
1714. évi összeírás több juhásznak nevét hagyta fenn. Gyapjú kereske-
déssel a XVII. század derekán többen foglalkoztak Debreezenben. 
Olvastam ezt is: „Szoboszlónak nem engedtetik meg a téli juhlegeltetés 

. a Hortobágyon fizetésért sem."2) 

A zavargós időkben a távolabb eső pusztákról a város közelébe 
terelték a méneseket, gulyákat, nyájakat. Akárhányszor fegyveres őrizőket, 
néha német katonákat fogadott a körültekintő, óvatos tanács a marhák 
mellé is. Rácz Beszermént őrző labanezok, bujdosó kuruezok, szegény 
legények sok lovat kifogtak a ménesbül, csapat marhákat elhajtottak a 
gulyából. Söt egyszer a szoboszlai hajdúk3) 276 darab marhát hajtottak 
el hatalmasul a debreczeni földről. Sok protestatio után csak harmadnap 
múlva adták ki Tordai Ferencz főszolgabíró kezessége mellett. Ugyan-
ezen évben, egy hónap múlva báró Broune, gr. Solari gyalog regimenteje 
Supremus Vigiliarum Praefectusa a Miklós-utczai kertek tekerületeiben 
ezer marháinknál többet hajtatott össze s negyed napig éhen-szomjan 
tartotta arestumban. Csak akkor bocsátotta szabadon, mikor a regement 
fizetésére 4000 rh. forintot fizetett le a kezébe a tanács, de még 6000 
frtot követelt ezen felül. 

Esőtelen, száraz évszakokban az erdős puszták adtak menhelyet 
az elaszott sík mezőkről kiszorult marhának. Volt, idő, mikor ezér t 

fizetnie kellett a cívisnek. De a többi legelőkért nem járt díj. Legalább 
ennek nincs nyoma. Az erdők makktermésén sertést hizlaltak. 1674 
őszén a Nagyerdő makkjára ereszti a tanács a sertést „9 pénz fizetése 
mellett."4) A szűkszavú határozatból nem tűnik ki, egy vagy több 
darabért szedték-e a 9 pénz legelő-adót? Az is megesett, hogy a város 

. legelőt is bérelt szomszédos vagy távolabb eső községek határán. 
Például 1698-ban a derecsJcei. és Jconyári földet árendálták ki lovak 
legeltetésére s a lovak mellé puskásokat küldtek.5) De inkább zálogba 
vatt, mint árendált a tanács. 1717-ben határozza: „Sárói István Uram 
Szent György Praediumbeli darab dülő iránt Jósa Uraimékhoz expediál-

! ) Uj Debreczeni Friss Újság. 1901. évfolyam 91. sz. Zoltai: Debreczeni juhos 

gazdák 225 év előtt. 

2) Városi jkv. 1701. 25. 1. 
3) Városi jkv. 1698. 246. 252 1. 
4) Városi jkv. 1674. 808 1. 
5) Városi jkv. 1698. Máj. 1. 237 1. 
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tassék. Ha már kiváltani akarják, inkább aetiot adgyon a N. Város re:á, 
hogy sem árendában bírjuk." *) 

Ily nagy állattenyésztő város mezei gazdálkodásánál igen fontos 
. szerep jutott a takarmánytermelésnek. De mesterséges takarmányok 
termeléséről az egykorú források nem emlékeznek. Természetes rétek, 
erdőségek tisztásai gazdag füterméssel fizettek. Legtöbb szénát maga a 
város kaszáltatta, házi kezelés mellett. A városgazdák 1706-ban 795 frt 
18 dénárt költöttek szénatakartatásra.2) 1722-ben kaszásoknak, gyűjtők-
nek, boglyázőknak, kazalrakóknak s a melléjök rendelt főző asszonyoknak 
870 frt napszámot fizettek ki.3) 

A gazdák között kiosztatni szokott kaszálók dézmájából is temérdek 
széna gyűlt össze. Kellett is a sok lovas hadi népnek. Söt úgy látszik, 
hogy a kurucz világban a városnak magának is volt gulyája. Az 1706-iki 
városgazdai számadás NB alatt ezeket jegyzi meg: 

„Az 167 ökrök dolgát, mellyek A 1705 kimaradtanak igy igazittya. 
T. Dobozi István Urnák adott 66 ökröket. 
87 ökröt adott el fi. 2248 r. 70. 
Atta Perceptor Veresmarti János urnák, melyrül esztendőre 

ad számot. 
7 ökör meg döglött. 
Pósalaki úrnál· vagyon 1 ökör 1 ló. 
2 ökröt el attak. 
4 ökör megvagyon. 
Sárándi Dániel urnái 1 ló." 

Később ismét alakított gulyát a város. Azonban 1742-ben ezt is 
eladta. 218 db sörét, 9 ökröt, 1 ló ráadással Károlyi Mihály és társai 
helybeli, polgároknak 8778 rh. forinton.4) 

A kaszálókért való jelentkezés idejét egy 1646. évi tanácsi hatá-
rozat szabályozza, Gergely napjára tűzvén ki a végső terminust.5) 

1) Városi jkv. 1717. 83. 1. · 
2) Rationes Duorum officialium. Az 1706. Városi közleváltár. 
3) Város gazdái Bárányi Mihály és Tóth István Uram.ék számadása 1722. 

Ekkor Ohaton, Kösélyszegen, Szovorban (Szepes egy része) Zeleméren, Guthon, Bagoson, 
Vérvölgyön s más praediumokon kaszáltatott a nemes ¡város. A riiunkások 18—21 
dénár nap- számot kaptak. Ezen kiviil élelmet. De ennek költsége nincs felszámítva. 
• - . 4) Prot. Rélacionum. 1742—55. 46. 1. . . . 

íj) Városi jkv. 1546. 935 1. „Die Lunae 17. Apr. In senatu. De foenetis. et 
Pratis per Commansores Civittis annuatim possidentibus decernit amplissimus 
Senatus ; ut a modo imposterium, qui ex Commansoribus Civittis volunt foenetum 
usuare, universiet singuli absque ulla personarum respectu a dinis (dominis) offici-
alibus cid id destinatis coemant et sibi ipsis procurant ad testűm sen dipi Gregori 
Papae diem, alioquin qui terminum neglexerint, si quid damnificationis Consingerit, 
sibi ipsis et non aliis hoc totum tribuant ac imputent".._ . , ; ,..: 
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1651-ben felújítják ezt a határozatot. 1674-ben pedig ezt rendeli a 
tanács: „Cautum mind Szepesi, Ebesi, Fancsikai, Bánki, Halápi földet 
közönségesen bírják az Kaszáló s az Lovászok földén kívül."1) Szepes 
és Ebes kivételével a többi erdős puszta. Ugyanezen évi októberben a 
Halászon termett széna felől ilyen intézkedést olvasunk: „Az halápi 
földön kaszált emberek az fű árát fl. 8 adgyák meg, alioquin szénábul 
kel Contentumot venni." 

A 18. század elején, úgy látszik, már jóval utána Gergely napnak 
osztották kí a polgárság között a kaszálókat. Ugyanis az 1724. évi 
jegyzőkönyv szerint június 25-én hozott a senatus és communitas ilyen 
határozatot : 

„Már ki lévén szaggatva, mind a N. Város, mind az uczák 
számára a kaszálók, mind az Kötélyszegben, Elepen, ugy az Ligeteken 

..(erdőkön) is proportionate, Inspector Uramék az szegénséget is részel-
tessék, sine personarum respectu." 

Az erdőségen boglyás szerint történt a kiosztás. Boglyás kaszálónak 
olyan területet neveztek, amelyen hat ökrös szekérrel elszállítható boglya 
széna termett. Természetes, hogy a talaj minősége szerint változott a 
boglyás területe 3000—4500 O-öl között. Az erdős pusztákon ma is 
boglyás névvel jelölik a polgári kaszálók térmennyiségét. 

A szántás-vetésre, legeltetésre, kaszáitatásra egyformán alkalmas 
praediumokkal egyidőben kezdte zálogba venni Debreczen a várostól 
napkeletre fekvő s a török világ zivataraiban ugyancsak elpusztult 
erdős területű községek határait. A 18. század elején a már régibb 
időktől fogva birt Nagyerdőn, Apafáján és Cséren kívül zálogjogon 
nyolcz erdőséget tartott a kezében, û. m. Halápot, Bánkot, Fancsíkát, 
Paczot, Monostort, Guthot, Radványt és K.-Bagost. Sőt az 1714. évi 
határjárásról szerkesztett jelentés- szerint2) erdő borította a Rákóczi-
féle Zelemér egy részét is, amely praedium akkor zálog czímén 
Debreczenhez tartozott. 

Mindemez erdőségek arra valók voltak különösebben, hogy a 
túlnyomólag fából építkező debreczenieket3) épületanyaggal, azután 
tűzifával lássák el. A polgárság néha ingyen, néha pénzért gyakorolta 
a közös haszonvételt képező faizás jogát. Mikor pénzért eresztették meg 
az erdők egyik-másik részét — amint a tanácsi határozatokból kitűnik — 
rendesen azon marhák száma után kellett fizetni, amelyeket a fahor-

!) Vár. jkv. 1674. 691. 1. Die ultima Április. 
2) Városi jkv. 17*14. 397. 1. 
3J-A 18. század első felében a fenmaradt· összeírások - szerint fából épült a 

legtöbb lakóház. Ugyanezt bizonyítja az 1714. évi regnicolaris conscriptió. 
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dásnál igénybe vettek. így történt például 1666-ban, amikor is a tanács 
Halápot, Cserét avarban tartani rendelte, a többi erdőt pénzre, marha-
számra megbocsátotta.1) 1682-ben a guthi erdőbeli megeresztett Lónyai 
részen (Kemény János fejedelem özvegye Lónyai Anna engedte át a 
városnak) egy marhától egy polturát kellett fizetni.2) Hasonlóképen 
• történt 1716-ban is, amikor „szüntelen lévén az Épületre Fa, Karó az 
Nagyerdőnek egy darab része az város népe szükségére megbocsáttatik. 
Egy marha dr. 34 limitaltatván." Hogy pedig a városházán váltandó 
faosztási jegyzék felhasználása minél szigorúbban, ellenőriztethessék, 
minden kaput belakatoltak, a csapó és péterfiai kivételével.3) 

Egy 1680. évi határozat a faizás jogát csak azoknak engedi meg, 
akik legalább 3 év óta e városban állandó lakással birnak.4) 

Máskor díjtalanul kapott fát a lakosság. 1701-ben Kércsi Sándor ·' 
uram ide engedvén Guthon lévő portióját, határoztatott : „akinek kell, 
hordhassa ingyen, pénz nélkül tűzre való fáját."5) 

Az 1719. évi roppant tűzi romlás után is, 1720 telén a „Nagy-
erdőn egy darab erdő szakíttatik a tűz által károsult lakosság fel-

•segélésére." • · 
Nem hiányoznak az erdők védelmére czélzó hatósági intézkedések 

sem. Szigorú büntetések terhe mellett tiltják az erdőkön a gondatlan 
tüzcsináiást ; a pihenő erdőkön a fa- és galyvágást. Az erdőkre külön 
csőszöket fogad a tanács. A kihasznált erdőket hosszú ideig zár alatt 
tartják kemény, rendesen 12 frt büntetéssel. Például ä Fancsikát 1657;, 
1675., 1681-ben újra meg újra tilalmazzák. De azért rendszeres erdő-
gazdaságról- szó sincs. Különösen pedig nem gondoskodnak az elpusztult 
erdők felújításáról. Csak mikor az udvari kamara szigorú ellenőrzés alá 
veszi a város vagyonkezelését s a kormány atyáskodása kis és nagy 
dolgokra egyformán kiterjed : találkozunk a czélszerübb erdőnevelés 
egy· s más intézkedéseivel. Csak az 1740-es években fordul először elő, 
hogy makkot szedet a tanács s árokkal, tövissel keríltet be a Nagyerdőn 
két tiszta helyet makkvetéshez, amely munkát a MazensosoJc végezik. 
Ugyanekkor tervbe vétetik a jobb conserválás végett a Nagyerdő körül-
árkolása is.G) 

A várost e korszakban is számos szőlőskert környékezte.. Érdekes, 

hogy a legrégibb szőlőskertek a nyugati oldalon, fekete földön kelet-

Városi jkv. 166G. 381. 1. 

2) Városi jkv. 1682. 263. 1. 
3) Városi jkv. 1714. 815. 1. .. 
4) Városi jkv. 1680. 822. 1. 
ß) Városi jkv. 1701. 3.8. 1. Január 22. 
β) Protoc. Relatioinum. 1745. 238. 1. 
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keztek. Az első homoki szőlőtelepítésekkel csak a XVII. század második 
felében találkozunk. A Szent Miklós-ulczai kapun kívül eső kertről már 
1570 körül említés van téve.1) A lakosság e szöllőskerti földeket 
részint pénzért, részint ingyen kapta a kiosztáskor a közvagyonból s 
állandóan — miként a háztelkek — magántulajdont képeztek. 

1715-ben, a szüret idejének megállapításakor, a tanács a követ-
kező szőlőskerteket sorolja fel : 

Hatvan-utczai kert. Téglási kert. Boldogfalvi kert. Homok kert. 
Golgotha hegy (talán Csapó-u. kert). Köntös hidgya melletti kert. 
Csemetei kertek (ma Veis kert és Csige kert). Német-utezai Kos kert. * 
Tóczós kert. 1656 előtt szőlőskert volt Kaszaköztől északra, Mester 
(Bethlen) és Péterfia közt fekvő házak helyén is. 

A 17. századbeli birtokbevallások (fassiok) gyakran említik az 
Anna-utczai kapun kívül fekvő Szent Antal hegyét, ugyanott a Szék-

füves hegy nevü kertet ; Csemetén (ma Mester-utcza) kívül. Szent Mihály 

dombját vagy hegyét, a Hatvan-u. kapun kívül a Villangót, mindet, 
mint szőlőföldeket. 1702 ben Erdélyi András a Kincses hegyen lévő 
szőlőjét 22 frt 50 pénzen eladja Váczi Istvánnak. 1708-ban pedig 
Homokkert Jerikó nevü oldalán történik szőlővásárlás. A 17. század 
második felében e szőlők a viszonyokhoz képest magas forgalmi értékkel 
birtak s kevéssel voltak olcsóbbak, mint a belső, házas telkek. 1668-ban 
Nzete.s Tolnai István és felesége Ilosvai Ilona a Német-u. kisajtón kívül 
lévő szőlőskertjét a Tóczóra véggel mindén ususával, fructusával és 
régi határival együtt 200 frton, ismét egy aranyos fedeles, kívül: belől 
aranyos virágos serlegen adják el Nemz. Fényes Istvánnak. 1680-ban 
Szűcs ; Mihály a Téglásban 40 frtért vált meg egy nyilas szőlőtől.. 
1681-ben Bárányi Mihály ugyanott négy nyilas szőlőt 300 frton vásárolt, r 
Ilyen összegért. Piacz-útczában is lehetett házát szerezni. 

De már a 18. század elején lejebb szállott a kerti szőlők értéke, 
a házak értéke ellenben emelkedett. 1712-ben Szombathi János özvegye 
Portörő Anna 2V2 nyilas szőlőjéért a Mester-u. kertek közt csak 30 
frtot kap. Ugyanott és ugyanakkor Újvári Andrásné jobbkarban tartott 
2 nyilas szőlőjét 81 frt 61 dénárért adja el. 1714-ben a Homokkertben 
egy két nyilasos szőlő 57 magyar frton kelt el. Bár van példa rá 
1713-ból, hogy egy nyilasért 60 frtot is fizettek. ' · 

A szőlőskertek között veteményes és szérüs kertek terültek el. 
A szűkszavú feljegyzésekből s egyéb körülményekből azt következtet-
hetjük, hogy a polgárság ezeket szabadon és díjtalanul fogta fel a közös 

Városi jkv. 1573. 400. Mélius Péter özvegye Erzsébet asszony a Sz.-Miklós-
utcza végén levő szőlőskert et. testvcro, Ferencz deák ellen 100 frt adósságért letiltja. 
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birtokból. Magánjogi tulajdon természettel azután sembirtak. Adás-vétel 
tárgyát nem képezték. Száz meg száz ház- és szölőfassio között-
egyetlen egy — igazán kivételes — ilyen esetet találtam feljegyezve : 
„Vetési Szabó György a külső Ispotály mellett a város felől egy 
veteményes, fás kertjét adta nagyczenki Borbély Györgynek 16 fl. 54 · 
pénzen."1) A külső Ispotály mellett nem volt más szőllőskert a boldog-
falvain kívül, — de ez túlnan feküdt az Ispotályon, — bőven pár száz 
lépésnyire. 

A hajdankor veteményes kertjeiből egyedül a Libakert maradt 
meg máig. A szérűskerteket pedig, amelyek a gazdálkodásra kevéssé 
alkalmas felette szűk, keskeny debreczeni udvarok mellett nagyon 
szükségesek voltak, a békésebb idők bekövetkezése, majd a ház után , 
való földek megörökítése, lassankint fölöslegessé tette. 

1672-ben hozott tanácsi végzés rendeli : „Az város árkátul 25 
lépésig nem szabad kerteket építeni, — azontúl penig az Istállók, az 
túlsó részeiben építődhetnek."2) 

1695-ben a hatvan-utczai kapun kívül esett „szürüskertekből csinált 
szőlőskerteket is taxa alá" veti a tanács, „mint a többit." 3) 1.700-ban · 
pedig újabb kertek felfogását a város kapuin kívül nem engedi meg.4). 

A debreczeniek már az 1600-as évek elején, talán előbb is, sok· 
szőlőbirtokot szereztek az érmelléki hegyeken. Ama korban pedig, 
amelylyel foglalkozom, már alig van jómódú civis, akinek nincs hegyi -
szőlője. E birtokszerzést, a debreczeniek terjeszkedését az Érmelléken, 
az a körülmény is előmozdította, hogy Debreczenben számos bihar-
megyei eredetű nemes család élt. 

• Szüret idején félváros a hegyre takarodik ; a városházán szünetel 
a közigazgatás és bíráskodás munkája. Az 1715. évi jegyzőkönyv elso-
rolja, hol vannak szőlőik az Érmelléken a debreczenieknek ?. A diószegi, • 
sz.-imrei, jankai, pályi, kovácsi, kólyi, székelyhídi, asszony vásári, _ vajdai,, 
csatári, újlaki, bihari, püspöki, száldobágyi hegyeken mindenütt gazdál-
kodnak.5) 

Néhány polgári család vagyonmérlegében nem utolsó helyen : 

állottak a jövedelmes szárazmaimoh. Ezeknek a száma az 1715. ; évi : 

országos összeírás szerint 48 volt; de úgy kell számítani, hogy némely . 
malmos-telken 2—3 malom is épült. Ha egy funduson több malom, is-, 
állott, ezekből egy kásacsináló malom volt. A már említett kölesföldek 

! ) Városi jkv. 1706. 53. 1. 
2) Városi jkv. 1672. 312. 1. 

V 3) Városi jkv. 1695. 262. 1. -, 
4) Városi jkv. 1700.. 677. 1. _ - -
Γ·) Városi jkv. 1715. 652. 1. 
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termését ezekben dolgozták fel köleskásává. Vízi- és szélmalom isme-
retlen még ekkor Debreczenben. Az első szélmalmot körülbelül csak 
1720 körül építteté a város, a következetés ipari és gazdasági politika 
segítségével lassankint beolvasztott Bódogfalva községe határán, a mai 
katonai kórház helyén.1) Egy följegyzés szerint 1741-ben még élt öreg 
idős emberek szemtanúi voltak e malom járasának s a szomszédos 
falvak népe csodájára gyűlt. De rövid idő múlva elromlott. Üdvarán 
nevéről nevezve, a Szeles nevű csapszéket állítá fel a város. Az első 
vízimalom pedig csak 1743-ban indult meg a Hortobágy folyónál, 
három kőre.2) 

A szárazmalom, a deákság, az amplissimus evetus meg az ispo-
tályi szegények malmait kivéve,- mind magánosok tulajdona volt. A város 
ezen a téren nem akart konkurrálni polgáraival. 

Nem érdekesség nélkül való, ha néhány példát idézek e malmok 
forgalmi értékére nézve. 1685-ben ifj. Yigkedvü Mihály, a váradi törökök 
által meggyilkolt híres főbiró fia 1000 magyar forinton váltja magához 
testvéreitől a péterfiai három malmot; ugyanakkor 2000 forintot fizet 
kielégítésül ' azoknak ama. piacz-utczai emeletes kőházért, amelynek 
udvari része ma is megőrizte 215 év előtti alakját. (Piacz-utczai 
ház a Szikszay-család birtokában.) 1696-ban Erdődi Sámuel a Hatva.n-
utczán két szárazmalmát Jenei Takács Istvánnak 290, — 1698-ban 
Bernát Jánosné czegléd-utczai három malmát Dikó Péternek 600 frton 
adja el. ' • , 

Amiket eddig elmondottam, alkotja hátterét az 1715. évi országos 
összeírás3) végén olvasható ismertetésnek; keretét annak a vázlatos 
rajznak, amelyet a Pestvármegyéből érkezett deputatus conscriptorok : 
LacsJcovics László és Vattay János vetettek papírra Debreczen akkori 
formájáról és gazdasági életéről. íme itt következik az érdekes 
okmány: 

Domus praevie modo conscriptae apparent quidem multae, inter 
quas tarnen in uno fundo duae, tres et plures domus sunt aedificatae ; 
ad instar vero aliarum Liberarum Regiarumque Civitatum (quae foeli-
cioribus temporibus fundatae sunt) nullae dantur domus integrales sic 
dietae ad formam Palatiorum erectae, sed praeter aliquas lateritias in 
foro et Platearum Frontispitijs existentes, quarum nonnullae Civitatis 
essent: omnes ligneae arundinibus aut straminibus tectae. DantUr etiam 
nonnullae domunculae aut tuguriola subterránea dispersim circa fos-

Uj Debr. Friss Újság. 1901. évfolyam 120. sz. Zoltai: Az első szélmalom 

Debreczenben. • # -

2) Protoc. Relationum. 1742—1755. 1*24. 1. 
3) Városi lováltár. Conscriptiók cs adókivetések csomagában Másolat.. 
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satum Civitatis prout superius pialéis subjuncta. sunt. cum. vero praeter 
solius domunculae locum nullám Fundi extensionem пес appertinentias 
haberent ; quin inhabitatores earum velùti advenae' ex diversis partibus 
confluentes essent, pariim aut nihil solverent vel publica servitia praes-
tarent, nisi manuum laboribus de die in diem victitarent, allegabatur 
per Magistratum Civilem in Conscriptionem apponere esse incongruum. 

Quoad Terras arabiles, Agros et Prata, quae superius specifica-
'renlur, hoc'et id considerandum· esset, quod separatim' puri puti agri 
arabiles et per se pro sola dumtaxat falcatura destinata et distincta 
Prata, prout alibi non - dentur ; sed si Agri jam longo tempore quies-
ccntes et indurati, ас etiam pro foeno falcando inhabiles redditi, suba-
rentur, primo- Mill о, vel Turcico tritico Cucuricza vvlgo nuncupate: 
dein frumento vernali : tandem autumnali : rursus autumnali : expost 
hordeo : iterato hordeo vel avena dum steriliscunt, inseminari soient. 
Postea pro Pratis aut pascuis reliquuntur et non prius nisi post evo-
lutionem duodecim circiter aut quindecim vel pluríum annorum ad 
arandum aut ciiltivandum reassumi possunt. Et hujusmodi Campi Ter-
ritoriales juxta domos quolibet septennio subdividuntur, non aequali 
quid.em · Iugarum numero, sed pró Civium necessitate et .facultatum 
merito, Qpifices ènim non in tantum indigent quam Agricolae, nam 
plerique non* nisi .pro foeno unum vel medium obtinent jugerum, Fru-
méntimi-in foro mercari de ·Hebdomada in Hebdomadam aut päratum 
saltem panem emere assoluti/Jugerorumque horum in . universum sup -
torum Tertialitas ob defectum vel longinqvitatem fontium, cum aqua 
пес ad altitudinem supremitatis turrium pert.ingi posset,· ita esset ste-
rilis ut пес subarari soleant, пес falcari possint, nisi bene pluviosa, 
nimbosa et húmida sint tempora vernalia. Et hinc 

Licet multis civibus Prata Falcatorum adscripta sint, ea tamen 
maxima in parte ex praenarrata ratione incuita et sterilia esserit. 

Fertilitas quoque Agrorum ex hac eadem ratione hic vix dici 
potest cum etiam foeliciori tempore demplo inseminato grano, conduc-
taque aratura (qui jumenta non haberent, tales namque opifices essent) 
Taxa diurnali pro. quolibet cubulo unum florenum. computando et parte 
vel portioné messoria vix sementum in duplo prosperatur ; praesertim 
etiam ex eo qüod non nisi in una aratura inseminare consveverint. . 

Adeoque ex oeconómia hujusmodi Agrorum Territorialium hec 
pro sua necessitate Cives satis habere possent. Qui tamen haberent 
aliquem. exinde fructum in Foris. Hebdomadalibus pro ratione status 
ementium et vendentium temporisque uberioris aut defectuosioris dis-· 
trahendi facilem haberent commoditatem. - ' 

' ÈxtirpatitiaP. in his partibus veluti planitiae nullae essent. 
Gazdasáfftörténelmi Szemle. 1902 - . · ' Ц, * 
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Foenum equidem dum Coeli temperies favet proveniret pulchrum, 
"et ut plurimum tres Falcatores secarent in die unum cumulum qui 
sex bobus vehi et in abundantia uno floreno emi potest. 

Pascua in terriforio Civitatis ad jactum circiter Tormenti exten-
duntur, ea etiam pro vaccis solum mulgihilibus et jumentis siccis 
molendinis injungi consvetis, ac extraneis nundinas hebdomadales 
frenquentare solitis sat steriliter sufficiunt. Coetera jumenta greges 
utpote vaccarum, equorum et ovium in Praediis iure hypothecario 
possessis aut arendatis pascuntur. 

Praedia partim, ab olim, partim recenter comparata, quorum 
redemptio Dnis eorum proprietarijs dum et quando placuerit libera esset, 
in duobus Inclytis nempe Bihariensi et Szabolcsiensi Comitatibus habet, 
•in quibus majorem agriculturae vel falcaturae partem exercet, pascua-
tionesque habere solet, ex quibus nec legale investitae Capitalis mul-
•torum millium summae pecuniariae interesse in publicum redundaret 
prout Magistratus assereret, adeoque eorundem Praediorum emolu-
mentum et importantia positive neutiquam definiri possent. 

Dantur etiam alia talia Praedia titulo pignoris ad liberam Dnorum 
Terrestrium proprietariorum reluitionem possessa, in quibus ob sterilem 
arenositatem Terrae, aliud beneficium non proveniret, nisi pro ligna-
tione solummodo comparata essent ; attamen occasione tot revolutionum, 
tarn per vicinos, quam Cives ad proprias, et quartirizantium vigilia-
rumque necessitates ita succisae essent, ut maio ri de parte loca solum-
modo aut trunci resectarum arborum apparerent, et exstarent, adeoque 
nulla glandinatio exinde aut aliud in publicum redundáns emolumentum, 
nec pro Civium necessitatibus pro quotidiano foco sufficerent; sed in 
foro caro pretio omnes ligna emere necessitarentur. 

Sylvarum itaque Praedialium praeinsinuata esset conditio, quae 
autem prope Civitatem in Terriforio proprio situata haberetur, ea ab 
olim non nisi pro aedifìciis si Dei Iudicio Domos ignis inopinate, aut 
aliter qualiter excitati voragine conflagran contingeret, reserrata ob 
idque melius custodita esset et actualiter custodiretur. 

Promontorium in Terriforio Civitatis, nec Vineae juri montana, 
nonae aut Decimae obnoxia dantur; sed Hortenses extra Fossam Civi-
tatis, Arboribus, Lactucis, Caulibus et id genus aliis hortensibus inse-
minaturis intermixtae essent, in locis hortorum ubi olim Horrea et 
Stabula erant uti vestigia remonstrarent plantatae, quarum Uvae 
antequam vindemiarentur, ad próxima loca plerumque per miserioris 
conditjonis Incolas exportantur et divenduntur polturatim vel pro fru-
mento permutantur. 

Molae aquatiles Farinaccae vel aliae quocunque titulo appellatae 
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in defechi Fluviorum haberentur nullae, sed nonnulla sicca molendina 
ad privatos Gives pertinentia sunt No 48 singula a fl. 20. computando 
facit in summa--proventus fi» 960. - . . . . . . . 

Opifices quot quot sunt prout ex Conscriptione supra scriptaiiquefet 
omnes declararunt tarn unanimi voto Cehatim examinati, quam et 
singillatim ex suo Opificio lucrum ullum habere praeter hoc, quod ex 
eodem aegre admodum victitare et suas portiones, ac alias Datias 
Civiles persolvere possint. 

Questores seu Mercatores statum quaesturae suae similiter decla-
.rarunt, si quidem Exterae Nationes utpote, Graeci, Rasciani, Armeni, 
Iudaei, Turcae, et id genus-alij mercimonijs suis totam fere Pátriám 
inundassent et replevissent, quaestusque commoditatëm ipsis eripuissent, 
ex qua nisi alia etiam oeconomia semet juvarent, ea quae in Civitatë 
supportare necesse est praestare sufficire nequirent. 

Questores vero Boarij negotium quaesturae suae ita explanaverunt, 
quod plerique aliunde ad Interresse mutuata pecunia quaestum exercere 
soleant, expensas etiam specifìcaverunt taliter. Nimirum: 

Unum par Boum emitur adminus Florenis ... ... ... 55 fl. — d. 
Salarium Bubulci in pecunia et vestitu ... ... .... 1 » 28 »· 
ÌPro Hybernali Foeno ... ... ... ... 3 » — » 
Pro aestivali pascuatione in Praedio arendatitio — » 40 V 
Alimentatio Bubulci . ... ... — ... — » 94 ». 
Prò sale quo boves aspergi soient ... ... ... ... — » 60. » 
Telonium non obstante Privilegio Cittis sic exigitur pro 

quolibet boum pari : 
In ponte kakatiensi hinc Szolnokino noviter erecto ... ... — » 02 » 
Szolnokini ... ... ... ' ... ... ... ... — » 10 » 
ibidem in transitu ... ... ... ... ... ... — * 10 » 
Telonium Pestiense et Budense ... ... ... ... ... ... — » 30 » 
Ibidem pro transitu ... .... ... ... ... . . — » 10 

Si ab altera parte Danubii pellantur Boves : 
In Possessione Banhida Dominij Tatensis ... ... ... — » 04 > 
laurini ... .... ... ... ... ___ ___ ... ·___ — » 04/» 
Ibidem regale .i. ... ... ... ... .__ ... ___ — » 10 . » 
Ip Abda super FJuvio Rabcza ... ___ ... ... — · — » 04 » 
O.varini similiter ... ... ___ ... — » 04 >: 
Pro nocturnis stationibus et mausionibus ... - ... ... .__ — » 08 ·»'; 
Tricesimale vectigal — ... ... ... 2 » 25 ». 
Annale Interesse ad pecuniam mutuo Avatam... ... 5 » — » 

Summa '69 .fl. 43 d. 
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Si vero ас hae Danubij parte-pellantur 
In Poroszló pro quolibet pari ... — A.' 10 d. 
In .Hatvan. ..... ... ... . . . . . ... " ___· _:_ ... — » 04 » 
In Vacz pro Domino Terresti ... __. ... ... ... — »' 08 » 
Telonium ibidem Budense exigitur — » 10 » 
In Szalka ad Fluvium Ipoly ... .... ... ... — » 02 » 
In· Kernend super Flu vio Grano ... — » 02 » 
Érsek-Ujvarini ... ... . ._; ... . . . . — 5 » 04 » 
Szered ... ... ... ... ._. — » 04 » 
Szencz - ... ... ... ... ... ... ... ... — » 02 » 
Ibidem Tricésima ... ... _..· ' . — !._·' 2 » 25 »· 

' 'Actum in Libera« Regiaque Cavitate- Debreczeniensi Die vigésima 
tertia Mensis Septembris. Anno Domini Millesimo Septingentésimo 
Decimo Quinto 

Ioannes Vatta Ladislaus Lacskovics J Cottus 
nn s а у Pest, Pilis et Solt Unit. Deputatus 

Conscriptor prm. ri Conscriptor prm. 

Első tekintetre is szembeötlik, hogy a deputatus urak semmit sem 
szépítettek a modell után - festett képen. Ez áz ábrázolat nem viruló 
színben lévő, piros pozsgás hajadoné. 'Kiaszott, nyomorúságtól, sors 
üldözésétől elsenyvedt asszonyé. Jólétnek örvendő, boldog város helyett, 
vagyonával élni nem tudó, ínséges várost látunk magunk előtt. A kép 
igaz. De mégis sok benne a túlzás. A kik festették, több jóakarattal 
voltak eltelve a debreczeni polgárság, mint a telhetetlen kincstár iránt. 
Ők szándékosan színezték olyan sötéten a sz'egériységet és becsmérelték 
le annyira a debreczeni mezőgazdálkodás, ipar és kereskedelem állapotját 

Mert tudnunk kell, hogy • ezt az országos összeírást, az állandó 
adóalap kinyomozását, a contribuens plebs összeszámlálását az 1712—15. 
évi országgyűlés rendelte el „az ország fenntartásái a szükséges köz-
terhek- egyenletesebb elviselése" czéljából.1) Nem csoda tehát, ha a 
legnépszerütlenebb volt az eljárás s mindenütt, amennyire csak lehetett, 
igyekeztek eltitkolni a valódi állapotot. Néhány évvel később csakugyan 
új összeírást foganatosítottak. Annyira nem felelt meg a várakozásnak 
ez. Pedig épen a minél nagyobb részrehajlatlanság biztosítása végett 
kellett egyik kerületnek a másikat összeírni; S az utasítás meghagyta a 
régi dicák módjára az adózóknak, telkeiknek, rétjeiknek, szőlőiknek stb. 
összeírását, azonkívül a földek termékenységének, a vásári viszonyoknak 
feltüntetését is. 

! ) Szilágyi S. A Magyar Nemzet Története. VIII. k. 45. 1 
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Mi mégis nem kapjuk híi képét ez összeírásból Debreczen igazi 
gazdasági álhpotjának, népe termelő erejének, kereső foglalkozásának; 

Az összeírás összesen 730 házat, illetőleg telket (fundi cum 
appertinentiis) sorol fel, ugyanannyi polgár nevével. Ezeken kívül fel-
említ 192 olyan lakost; akiknek kis házikón vagy kunyhón kívül semmijük 
nincsen. (Inquilini, Fugitivi, Adventitii nulla bona habentes praeter 
domunculas et tuguriola sine ullis fundi appertinentiis, qui solum 
quotidianis manuum laboribus victitant.) ; .' 

Mennyire hézagos ez az összeírás, még inkább kitűnik a szomszédos 
évek adókivetését (ezt már a magunk/emberei magunk számára csinálták) 
tartalmazó könyvek összehasonlításából. Vegyük pl. áz "1714. évi adó-
kivetést. Ebben az alsó és .felső járás nyolcz utczájáról 19.77 gazda és 
1147 lakó nevét olvassuk. Mindnyájan meg vannak adóztatva. Az igazság 
kedvéért én is megjegyzem, hogy sok olyan telek tűnik ki ez adókive-
tésből is, amelyen 2—3 gazda neve is előfordul. Ez nem csupán a 
régi világ házközösségének a maradványa mellett tanúskodik, hanem 
azon debreczeni öreg szokást is bizonyítja,, hogy bár ugyanazon egy 
teleknek lehetett több tulajdonosa is, de a telek eldarabólását csak 
nagyon is kivételes esetekben engedte meg' a hatóság. 

Hasonlóképen kevéssé megbízható a regnicolaris összeírás amaz 
adata is, amely szerint a házak után kiosztott szántók területe összesen 
119678 pozsonyi köblös földre, a kaszálóké pedig 168272-re (köblösre-e 
vagy boglyásra?) rúgott. Megengedem, hogy a felsorolt. 730 gazda-
ház utáni földje ennyi volt. De állítom, hogy a számításon kívül hagyott 
1200 gazdának is volt annyi, vagy még több ház után való földje. 

De fogadjuk el alapul az összeírást úgy, a hogy.van, a birtok-
eloszlást illetőleg a következő statisztikát állíthatjuk össze: 

2 köblösön 2-3 köbl. 3-5 köbl. 5-10 köbl. 10-15 köbl. 15-20 köbl. 20-25 köbl. 
alul közt köít közt közt közt - közt . 

Szántóföldje volt . ,9 Ï0 47 82 5 . 11 2, —-.166 
Kasz'álója volt... 177 187 49 71 12 1 W 497 

polgárnak. Vagyis 730 beltelkes polgár közül hatszáztizenkettönek volt 
szántóföldje vagy kaszálója, vagy mindakettö ; de olyant, kinek szántó-
földje is, .kaszálója is volt, csak ötvenegyet találunk köztük. 

Szántóföldet és kaszálót egybefoglalva, mindössze öt polgárnak 
volt 20 köblösnél több ház után való földje. Úgymint:· 

Comáromi György főbírónak ... ... ... ... 41 
Pósalaki János tanácsbelinek.. „ ... ... 32 
Mártha Ferencz kereskedőnek 26 
Ungvári Sámuel özvegyének (marhakereskedő) 25 
Horváth Miklós marhakereskedőnek... ...· -22. 
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Nagyon valószínű, hogy mindegyik több-kevesebb béres földet is 
használt a közvagyonból. 

Jellemző kép tárul elibünk, ha tovább bonczolgatjuk és csoporto-
sítjuk a Conscriptio adatait. Négyszázharminczöt mesterember, kalmár 
és kupecz mellett mindössze háromszáztizenegy szántó-vetőt, mézei 
gazdát és más foglalkozású egyént lelünk benne. Varga-utczából, a 
legkisebb városrészből például csupán 12 gazdálkodót említenek az 
összeírok ; ellenben az iparosok, üzérkedők, kereskedők száma 65. 

A 435 iparos stb. közül 94-nek, a 311 szántó-vető stb. közül 
24-nek nincs ház után való földje. A műhelyekben dolgozók kevésbé 
törik magokat szántóföld után. Igényeiket 1, 2, 3 köblös (talán boglyás) 
kaszáló is kielégíti. Ellenben szénatermelő földből több kell, mint a 
szántóföldből a boariusoknak. 

A lakosság foglalkozásának tulnyomólag kalmárkodó és iparüző 
jellegét bizonyítja egy másik összeírás,1) amelyet a városi tanács 
készíttetett saját czéljaira. Őszintébb is, mint a Lacskovics uréké. 
Sajnálhatjuk, hogy csak a Czegléd-, Várad-, Csapó- és Hatvan-utczákról 
felvett példányok maradtak reánk. Két-két egyenlő nagyságú utcza 
mindkét járásról. De hát épen fele a városnak, ahol is akkor a követ-
kező foglalkozásokat űzték a debreczeniek: 

Asztalos 2 (3).2) Állatorvos 1. Ács 1. Bodnár 11 (5). Bélessütő 2. 
Csillyes3) 59. Csizmadia 64 (65). Csordás 9. Csapó (gubás) 6. Csősz 
12. Csaplár 2. Csőregesütő 1. Csutorás 3. Csikós 1. Dohányáruló 2. 
Doktor és borbély 4 (11). Égettbor-áruló 2. Eczetáruló 1. Eke (járom) 
csináló 3. Esztergályos 1, Foldozó varga 4. Fazekas 28 (14). Faragó 1. 
Fésűs 5 (2). Fiscalis 1. Furulyás 2. Gombkötő 10 (4). Gulyás 2. Gyolcsos 
és vászonáruló 11. Hentes 40 (47). Halász 3. Hajtogató (hajtsár) és 
sőrés legény 15. Juhász 8. Kardcsináló — (1). Kalmár 69 (19). Kapás 
és napszámos 170. Kásacsináló 31. Kupecz és csiszár 31 (42). Kenyér-
sütő 14. Késcsináló 2. Kötélverő 7 (4). Kapdosó 1. Kerékgyártó 14 (21). 
Kertész 1. Kovács 13 (17). Kufár 14. Káposztaáruló 3. Katona 2. 
Köszmér 12. Könyvkötő 1 (3). Kupacsináló 1. Kalácssütő 2. Lakatos 5 (9). 
Mészáros 19. Mézáruló 4. Mézeskalácssütő 12. Málésütő 1. Molnár 13. 
Méhész 3. Nyeregcsináló 1. Örlős (kik a malmokban való állandó őrlés-
ből éltek) 79. Olajos 3 (2). Ötvös 3 (5). Portörö (puskaporcsináló) 3 (1). 
Pereczsütö 8. Postás 1. Pecsenyesütő 1. Puskás (puskamíves) 1. Ruha-

!) Conseriptio 1714. 
2) A 0-be tett számok az 1715. évi Regnicolaris Conscriptio adatai az egész 

városról. 
3) Csilyéseknek nevezték az erdőkről felszedett sőremorával, a szénával kufár-

kodó szekeres, .talyigás embereket. 
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festO 1. Sörogyüjlö 13. Sótörő 10. Süveges õ. .Sóval kereskedő 3. 
Sáfár 1. Sulyomáruló 1. Szabó 90 (96). Szántó-vető. 154. Szürszabó 16. 
Szűcs 37 (24). Szíjgyártó 3 2). Szolga (kocsis, ostoros, béres) 8. 
Szekeres 11. Szitás 3. Szappanos 29 (14). Tosér 5. Talyigás 11. Takács 
10 (6). Vőfély 4. Varga 9 (40). Vasárus 1 (2). Varróasszony 4! Vin-
czellér 1. Vámos 1. Összesen 93 különböző kereseti ágban 1290 személy 
a félvárosról. Foglalkozásuk szerint·imígy osztályozhatók: 

I. Őstermelők (gazdák, mezei munkások, pásztorok) ... ... 403 
II. Iparüzők, mesteremberek: 

a) élelmiszereket készítők ___· ... ... .... 238 | 
b) ruházati czikkeket készítők ._. 246 | 
e) házi, gazdasági eszközöket készítők... 151 J = 635 

III. Kereskedők, kalmárok, kufárok ... ... ... ... ... 233 
IV. Műiparban foglalkozók s egyebek... ... ... ... ... 19 

Összesen 1290. 

A városi tanács 1715-ben külön számláltatta meg a lakókat. Az 
összeírás megvan az alsó járásról *) s összesen 456 lakó nevét tartal-
mazza. Ebből a fentieken kívül még eme foglalkozások tűnnek ki : 
1 — 1 égetettbor-főző, főkötővarró, gyolcsnyomtató (festő), házkötő, hüvely-
csináló, kásaáruló, kosárkötő, órásmester, rostáló, rézmíves, sajtáruló, 
typographus, utczadeákja és üveges. 

Az országos összeírást kisérő magyarázat a praediumohat illetőleg 
azt a feltűnő megjegyzést teszi, hogy azoktól a befektetett sok ezer 
forint tökének törvényes kamatja sem folyik be a közpénztárba s azok 
hozadékának értékét maga a városi hatóság sem tudja pontosan meg-
határozni. 

Bármily merésznek tűnjék is fel ez az állítás, ismervén a puszták 
használatának módját, nincs benne semmi hihetetlen s a legtöbb pusztát 
illetőleg megfelel a valóságnak. 

A városi számvevőség régi, rendezetlen levéltárában megtaláltam 
az 1676 — 1684. és 1705 —1710. évi számadások kivonatait. Bár némely 
tisztviselők számadásai hiányoznak, e füzetek mégis igen becses adatokat 
nyújtanak Debreczen hajdani háztartásának megismeréséhez. 

Vegyük elő például a praedium inspectorok 1680. évi szám-
adását. Az alsó járáshoz osztott Ebes, Szepes, Fancsika, Haláp, 
Bánk s a szepesi Lovászok földe inspectoral következő bevételekről 
számoltak el : " 

i) 1715. Processus inferioris raone Incolarum universalis Conscriptio. 
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Ebesi Föld jövedelme fl.. 405//87 
Szepesi föld jövedelme fl. 333//35 
Fancsikai föld jövedelme fl. 15//— 
Halápi föld jövedelme fl. 33// — 
Bánki föld jövedelme ... . fl, . · 59/7— 

Szepesi Lovászok földe jövedelme fl. 14//12 

Tota summa ^ fi. 860//34 

E г о g a t i о. 

.Administraltak diversis vicibus Biró Urnak fi. 654//14 
Deákok számára Szepesi föld jövedelmébül tized pénzt attak fl. 22 — 
Kállai Dézmát ebesi Földtül kész pénzt, 2. csizmát, 2 tábla 

szappant... ... ... ... ._. ... ü. 18.— 
Bánki földet Török részrül vették meg ... fl. 44 — 
Magyar részrül Csomaközinek attak ... __-_ ... fl.. -12 — 
Magok salariuma ... „_ ... ... ... ... ... fl. 24 — 

Summa Erogationis et administrationis fl. 774//24 

Veszendő restantía Szilágy János Uram halála és mindkettőnek 
Városunk közönséges romlásakor, házokkal edgyütt Regestrumoknak 
megégése miatt fl. 86//20. El engettetett et sic Rest. nihil. 

Felsőjárási Macs, Hegyes, Monostor, Szt.-György, Zelemér, Pallag 
inspectori számadások: 

Macsi, hegyesi puszta proventusa ... ... ... ... ... ... fl. 355 
A többinek proventusa pro nunc semmi sem volt. 

Summa per se fl. 355 

E г о g a t i o. 

Administraltak diversis vicibus Biró Urnák ._: ... ___ fl. 86// 
Macsi föld dézmájában kész pénzt attak „_ ... ._". ... « fl. 14 —•* 
Két pár karmasin csizmát ... ... ... fl. 4//80 
Két tábla szappant ... ... ._. ... ... ... ... fl. 1//80 
Dézmának Kálióba vitelekor kölcség ... ... fl. —//84 
Két macsi pásztor fizetése ._., ... fl. 4 — 

egyik megholt 
Monostori, pásztor fizetése ... ... ... ... ... ... ... fi. 3//48 
Azon pásztor gyógyítására Borbélynak ... ... ... fl. 1//50 
Magok salariuma — ... ._. ... fl. 16 — 
Deáknak fizettek az írásért ... ... ... ... fl. 5 — 
Mostani Biró Urnak administráltak fl. 35//92 
Uratlan földeken maratt el ._„ flf . 81/75 



Magok kölcsége ... - — fl. 3//34 
Város dolgában való kölcség ... .... — fl. —//72 

Summa Erogationis et Administrationis fl. 206//15 
Tempore Rationis administraltak fl. 25//50 

• ' . . Restai il. -123//35.. 

A 18. század elején az 1705—10. évi számadások szerint még 
lejebb- szállott a praediumok készpénz jövedelme. íme a tanúbizonyság 
1706-ból: 

Alsó járási földek : 

" Ebesi, Szepesi földek, taxája' fl. 351//07 

E r-o g a t i o. 

Kutat csináltattak az Hegyesen ... fl. 6//30 
Magok Salariuma ... ... ... ... ... 11.. 36 — 
Szabad földek béri és a ki "kin veszett fl. 68//881) 
Administraltak Perceptor Uraknak... fl. 230//10 

. '· · fi.' 341//28 · · 
• · · Restantia fl. ' 9//79 . 

Item Tikos Uram adott fl. 9//72 . . 

fl. 19//51. 

Felső járási földek : 

Macsi, Hegyesi, Szt.-Györgyi Nyilas szám No. „ 
757. Per dénár 30 facit ... ... fi. 227//10 ' 

Administraltak Perceptor Úréknak ... fl. 93//30 
Csőszök fogadása s könyv ... ... ... ... ... fl. 2 — 
Két kut tövit töltették ... ... fl. 3 — ' 
Szabad földek béri ... fl.. 15//15 
Magok Saláriuma... ... ... ... ... ._/ ... fl.. 24 °— 

Summa fl. 137//45 
Commissio Abrud-Bányai útra fl. 14 

Rest: fl. 75//65 

A szováti, sámsoni földesúri birtokok, valamint a Tisza mellett 
fekvő Ohat jövedelmét a jobbágyok, illetőleg a szomszéd községek 
lakosai által fizetett dézsma, nona és decima képezte. A szovátiak, 'kik 
az 1701. évi összeírás szerint2) 64 jobbágyot számláltak, ebben az 

Szabad földek alatt a városi tisztviselőknek, papoknak, tanároknak, kánto-
roknak szabály szerint kijáró földilletményt érthetjük. 

2) Városi jkv. 1701. .177. 1. ' ' -
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évben a nonát 50 köböl tavaszi, 50 k. öszi búzában és 50 k. árpában 
subarendálták Szent Mihály napi terminus mellett. 1707-ben a tanács 
előző évi nyomoruságikra és káraikra nézve egy évi taksájukat elengedte, 
1714-ben pedig kérésükre nonájukat 40 k. tisztabuzában . és 40 k. 
árpában állapította meg. Ugyanekkor a sámsoniak nonáját 6 k. búzára 
szállította le, cum conditione, hogy a felséges svéciai király (XII. Károly) 
transitusának alkalmatosságira feles vadakat hozzanak.1) 1719-ben már 
27 debreczeni köböl tiszta búzára emelkedik a sámsoniak dézsmája.2^ 
Az 1716. évi összeírás Sámsonban 49 jobbágy földet mond á városénak.3) 

A 9000 holdas ohati praedium egyrészét .a 17. század végén és a 
18. század elején az egyeki, akkor még kálvinista lakosok szántották, 
kaszálták, — egyidöben cserében Nagy-Iványért,4) majd árendáért, 
1714-ben az élet szük és szegény voltához képest az ohati földekért 
40 debreczeni köböl tisztabuzát és 10 k. árpát kellett nona és decima 
fejében fizetniök. 1715 ben úgy látszik, ismét a nagyiványi praediumot 
kínálták cserében Ohat használatáért; mert instantiájok folytán Nagy-
Ivány alkalmasb megnézésére és határinak kitanulására képviselőket 
küld ki a Communi'ás ilyen utasítással: 

„1. Nyomása legyen. 2. Ha kaszáitatnak, egy boglyátul fizet-
tessék -dr. 34. 3. Erdeit ne usurpálhassák, mint az előtt volt, ezután 
is ugy legyen. Szakasszanak nékiek szántó és kaszáló földet s magunk 
marháinak is szakasszanak." 5) 

Tehát a legtöbb puszta, különösen pedig az erdőség alig hajtott 
számbavehető készpénzjövedelmet a házi pénztárnak ; néha közvetlenül 
egy dénárt se. Nem is csupán az lebegett az elöljáróság szemei előtt, 
hogy példának okáért az 170Q-ban ismét zálogba vett Gyulai Hegyes 
okvetlenül behozza a 2240 frt zálogsumma kamatjait vagy az 1713-ban 
szerzett Zelemér az 500 frt interessét. A természetben nyert földjára-
dékok, a polgárság megélhetésének könnyebülése, teherviselőképességének 
emelkedése volt az a recompensatio, amelyet a zálogsummákért vártak. 

Más jövedelmi források, nem az összehalmozott roppant földbirtok, 
fedezték a város százféle kiadásait, És ha csak egy-egy Szejdi, Caraffa, 
Galga nem csikart ki rengeteg sarczot a debreczenieken, ezek a köz-
jövedelmek elegendők is voltak a rendes terhek viselésére. 

A város legfőbb jövedelmei ezek valának : 
1. bor-, ser-, égettbor-mérés, 2. rendes adók, 3. boltbérek, 4. vásári 

! ) Városi jkv. 1714. 419. I. 
2) Városi jkv. 1719. 693. 1. 
3) Városi jkv. 1716. 847. 1. 
4) Városi jkv. 1704. 745. 1. 
5) Városi jkv. 1715. 596. 1. 
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jövedelmek; 1693. után vámvételek, 5. praediumok haszna, 6. egyház-
fiak bevételei. 

A bor- általában az italmérés a város közönségének privilégiumához 
tartozott s ezt a jogot akként gyakorolta századokon keresztül, hogy a hegye-
ken és kerteken termett bort az elöljáróság készpénz fizetése mellett átvette 
a termelő polgároktól s a város korcsmáiban a városházi és kardosházi 
borbirák felügyelete alatt nyerességgel igyekezett kiméretni. A ser- és 
égettbor kimérése részint házi kezelés mellett, részint bérbeadás útján 
eszközöltetett. 1676-tól 1682-ig a városházi borinspectorok 25,129 cseber 
bort 119,190 frt értékben (évi átlag 17,027 frt), a Kardosházi bor-
birák 1676—1683. években 130,642 cseber bort 582.128 frt értékben 
(évi átlag 72,766 frt) árúsíttattak el. Ha bár tetemes összegre rúgott a 
termelőknek fizetett bor ára ; a kezelés költsége ; a praedicatorok, cantorok 
fizetésének egy részét ez a pénztár viselte ; egyéb terhek is nehezedtek 
reá; olykor pedig jelentékeny károk és veszteségek érték a borüzletet: 
mégis nagy összegek jutottak a nyereségből a főbíró kezébe. A város-
házi borbirák ugyanis évente csak néhány száz forintot, de a Kardos-
háziak 1676-tól 1683-ig — nyolcz év alatt — 123,794 frtnál többet 
administraltak Bíró uramnak (évi átlag 15,478 frt.) 

A város kétféle sert, méhsert és árpasert méretett. Borhoz képest 
kevés fogyott el mindegyikből. Csak 200—300 cseberre ment a méh-
serböl az évi fogyasztás. Árpaserből valamivel több. Mégis a sermérésen 
9 év alatt 5788 frt. haszna volt a városnak (évi átlag 643 frt). Nagyobb 
részét a bíró vette kezelés alá. Égettbornak, melyet a város korcsmáiban 
eladott bor seprűjéből főztek, 500 frt körül forgott az évi jövedelme. 
Az égettbor-birák 6 frt salariumán kivül mind a bíró kezébe jutott. 

A 18. század elején rohamosan emelkedett az ital, főként pedig a 
bormérés jövedelme. A városházi borbirák 1705-ben 8540, 1706-ban, 
noha kétszer futott el a város egész népe, 10,646, 1707-ben 20,778, 
1709-bén 7285 frt, a Kardosházi borbirák pedig 1705-ben 20,968, 

-1706-bari a két rendbéli futáskor szenvedett 15,000 frt kár mellett is 
30,257, 1707-ben rézpénzül 47,182, fehérpénzül 3720, 1709-ben 14,773 frt 
nyereséggél számoltak el. Csak az volt a baj, hogy a libertásnak átko-
zottul csekély értéke volt. 

1707-ben a pálinka és aquavita árúsítása 36,021 frt nyers bevé-
tellel járt s ebből· 17,383 frt. administraltatott rézpénzben a generalis 
perceptoraknak. 

Adókból 1676—1684 között 262,987 frt-nak kellett volna befolyni 
(évi átlag 29,220 frt). De az elveszett, be nem hajtható adó minden 
évben felrúgott 2—3 ezer forintra. A kivetett adó legnagyobb része 
mégis elég pontosan befolyt. A ki több évről hátrányban maradt, annak 
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izibert elvette házát, kertjét a város és másnak adta el. Különösen sok 
ingatlant elszedett a tanács portioért az 1690-es években, nem is szólván 
a Garaffa-féle siralmas emlékű portiozásrul, amikor száz meg száz fizetni 
nem tudó polgár elveszítette a vagyonát. Az adóbeli jövedelmeknek közel 
felét a főbíró vette kezelése alá, a mondott években összesen 128,821 frtot 
(átlag 14,314 frt) ; a többit utalványokra (cédulákra), vásárlásokra és 
kezelésre fizették ki alsó és felső járási esküttbirák uramék, akik az 
adószedést végezték. 

A kurucz világból csak az 1705. évi adóexactorok számadását 
ismerjük. Ekkor a két járásra együtt 10,753 frt adót vetettek fel, melynek 
körülbelöl 10°/o-a nem volt behajtható. A generalis perceptor urálihoz 
a kezelés s egyéb kiadások levonása után 7743 frtot szolgáltattak -be. 

A városháza és más kö'zházak alatti boltok, melyek között párszor 
a váradi ház pinczéjének bére is előfordul, a török uralom idejében 
több jövedelmet hajtottak, mint a 18. század elején. Ezek 1676—1684. 
között 13,629 frtot (átlag 1947 frt), 1705—1709 közt pedig 6284 frtot 
rézpénzben és 222 frt ezüstben (évi átlag 1600 frt) jövedelmeztek. 
A futások miatt a . tanács, két évben is elengedte a boltbér'ek egy· 
részét. 

A vásárbirák 1676-tól 1684-ig — 9 év alatt — 16,387 frt jöve-
delemről számoltak (évi átlag 1820 frt). Később tetemesen csökkent a 
vásártartási jog jövedelme (évente 170—270 . frt közt mozgott); de 
1693 után pótolta a vámszedés haszna, mely 1705-től 1709-ig 1*3,357 
frtot tett (évi átlag 3339 frt.) 

A praediumokat már fentebb láttuk. 
Az egyházfiak kezelték az ekklésiára, scholára, szegényekre tett 

önkéntes adományokat, s ők fizettek némely idetartozó apróbb kiadá-
sokat. 1676—1682 között 3360 frt bevételről számoltak. 

Végül 1693. előtt, újra szabad és királyi várossá lett Debreczen, 
külöri pénztárt kezelt a főbíró. A főbírák· számadási kivonatai is meg-
vannak 1676-tól 1684-ig. Sajnos, a kiadások részletezését nem ismerjük. 
De aligha csalódunk abban a feltevésben, hogy közvetlenül a bíró, a 
debreczeni res-publica legfőbb mandatatariusa fizette török és magyar 
részre a tributumot ; ő viselte a se szerit se számát nem érő ajándékok 
költségeit s általában ő gondoskodott minden discret természetű kiadá-
sokról amilyenek voltak a preediumok zálogsummái is. A már sokszor 
említett 9 év alatt nem kevesebb, mint 354,599 frt bevételt kezeltek 
lelkiösmeretes hűséggel a főbírók. Egyre-másra 39,399 frt esik minden 
évre. Esztendőnkint ami párszáz forint maradvány mutatkozott, szám-
adáskor letették a tanács asztalára. 

1693 után a főbirák pénzkezelési tiszte a generalis perceptorokhoz 
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ment át. De csak 1706-ból van'feljegyezve, mennyi bevételök volt. Ebben 
a nyomorúságos évben is 41,968 frtot vetlek át különböző pénzkezelő 
officialisoktól. Fels.orolva van, kitől mennyit. Nagy -kár, hogy kiadásaik 
részlel ezése félbe maradt. 

* 

Ezzel én is végét szakíthatom igénytelen munkámnak. Egy darab 
követ próbáltam faragni ama nagy épület falához, amely a nemzet 
mezőgazgasági tevékenységének ezer éves múltját hirdeti. E követ töké-
letlensége, csiszolatlansága mellett is ; vajha beilleszthetnék az építő-
mesterek, ahová szántam. Olyan· városnak anyagából faragtam, amely 
emberemlékezet óta mindig színmagyar'volt ; olyan kornak az anyagábólj 
amikör a szántóvetőnek az eke mellett is szablyát-puskát kellett.személye, 
munkája védelmére magával hordozni . . . . Mikor közel és távol csak 
düledező romok jelölték egykor virágzó falvak helyét; a föld népét 
pedig vagy leölte, .vagy. hontalan bujdosásba kergette a török, tatár : a 
parlagon heverő, elvadult mezőket a csodálatos kitartású, szívós .debrecz'eiii 
polgárság vette gondjaiba s az erőszakkal megsemmisített kultúrát azokon 
új életre támasztva, közjóra így gyarapította tovább a nemzeti.vagyont: 
Erről, a nehéz, hősi küzdelemről írtam, amiket írtam. 



ADATOK. 

A NÉMET-LIPCSEI VARGÁKNAK 1471. ÉVI MÁRCZIUS HÓ 3-ÁN 

KELT CZÉHSZABÁLYAI. · 

Eredeti szöveg: 
Matthias Schussmo, Petrus Jns-

titor, Paulus Lanifex, Thomas Sutor, 
Petrus Valach, Laurentius Martinus 
Sartor, Joannes Kulhan, Jochman 
Andreas Zack, Urbanus Faber, 
Matthias Faber, jurati cives, nec 
non tota communitas in Lypche 
Thenthonicali ad universorum noti-
tiam volumus pervenire, ad quos 
literae nostrae fuerint devolutae, 
quod nostrani in praesentiam ve-
ni ent sagaces honestique viri Paulus 
Möeller sutor, ас Thomas Petrus 
Walach, Jacobus, seniores magistri 
artis sutoriae, concives et vicini 
nostri, nobisque in propriis ac om-
nium aliorum magistrorum personis 
quaerulose proponere et explicere 
curaverunt, quod licet ipsi a-mul-
tis temporibus multas graves angus-
tias, tum ex parte datiarum diver-
sarum, depredationem nobiscum 
commorantes pertulissent et per-
ferrent, de praesenti, tum quod 
nullám, uti in aliis civitatibus, op-
pidisque magistri artis praedictae 
possident et utuntur praerogativis, 
habent praerogativam, in detrimen-
tum et damnum ipsorum non mo-
dicum. Quibus habitis' et stantibus 
nobis humiles et de vetas perrexe-
runt praeces, supplicantes. quate-
nus nos eisdem annuamus erigendi 
et constituendi fraternitatem sen 
ceham, sien t in η Iiis civitatibus 

Fordítás : ; . 
(Mi), Schussmo Mátyás, Péter Tee: 

reskedö, Pál takács, Tamás varga, 
Valach Péter, Lörincz Márton szabó, 
Kulhan János, Zách Jochman An-
drás, Orbán kovács (és) Márton ko-
vács, Német-Lipcse esküdt polgárai, 
valamint az egész község, tudtára 
adjuk mindenkinek, a ki elé ezen le-
velünk kerülni fog, hogy színünk 
elé jöttek Möller Pál varga és 
Walach Tamás Péter, (és) Jakab, a 
varga mesterség idősb mesterei, 
polgártársaink és szomszédaink, és 
nekünk a maguk és a többi mes-
ter nevében előadták és magya-
rázták, hogy ők régi idő óta, ve-
lünk együttlakván, sok bajt, úgy 
(külünösen) a külömböző fizetsé-
gek *) részéről, és pusztítást elszen-
vedtek és elszenvednek, kiváltképen 
azért, mert az ő nagy vesztesé-
gükre és kárukra semmiféle olyan 
kiváltságuk nincsen, mint a mely-
lyel más városban és mezőváros-
ban a fentemlített mesterség mes-
terei élnek. Ezeket előadván, azon 
alázatos és tiszteletteljes kérelem-
mel járultak elénk, hogy engedjük 
meg nekik egy test vérláda vagyis 
czéh felállítását és szervezését, úgy 
a hogy (az ilyenek) más városok-
ban, különösen Beszterczén vagy 
Zólyomban léteznek. Mi tehát, alá-

г ) Vagy : adók, pénzszolgáttatások. 
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habent, et principi aliter in Bistri-
czia seu in Neosolio. Nos itaque 
eorum praecibus humillibus, justis, 
ac juri consoni s, favorabiliter incli-
nati, ex speciali annuentia, et vo-
lúntate ас admissione magnifici 
domini Petri de Komorov comitis 
Lyptoviensis et Arvensis comita-
tuum, domini nostri, et haeredis 
gratiosi, annuentes admisimus, imo 
praesentibus admittimus praefatis 
magistris, eorúmdemque successo-
ribus erigendi fraternitatem, seu 
ceham in eundemmodum et formam 
ас ritum sicuti magistri artis prae-
fatae, et incolae Bistriczienses ha-
bent, possident, et utuntur. Qui 
modus et forma inferius explica-
bitur. 

Primus articulús. Igitur volumus 
'et statuismus, uti praefati magistri 
et eorum successores hac praero-
gativa, libertate, et jure, fruantur, 
ut non tantum Bistricza seu Neo-
solii, sed etiam in comitato nostro 
Lyptoviensi, praesertim in Sancto 
Nicolao libere, nemine contradi-
cente, perones, calceos, quaecunque 
ortis sutoriae est (igy), sine omni 
impedimento vendere audeant ; qui-
cunque autem ac undecunque ve-
niet, et portabit calceamenta ad 
forum, quae solus non form asset, 
aut ιίοη sciret formare manu pro-
pria, ei eadem recipiantur, et ab 
eo auferantur statim, et si solus 
formasset, et sciret formare, et non 
fecisset, et . debuerunt uti decet ad 
liane artem confici, habebunt fa-
cilitateli! ab eo auferendi. 

Item articulus secundus. Ochreas, 
seu calceos, qui forent desiiper 
decorati, quovis corrigio, et- por-
tarent ad forum, tales recipiantur. 

• Item articulus - tertius. Cutes in 
fóro nullus sutor extraneus valeat 

zatos, jogos és a joggal egybe-
hangzó kérelmeiknek kegyesen helyt 
adván, méltóságos Komorói Péter-
nek, Liptó és "Árva vármegyék fő-
ispánjának, kegyes örökös urunk-
nak beleegyezése és jóváhagyása 
mellett megengedtük, illetve a je-
len (okmánynyal) megengedjük a 
fentemlített mestereknek, valamint 
utódaiknak, hogy egy testvérládát 
vagyis czéhet azon módon és azon 
alakban és' szabályok szerint fel-
állítsanak, a melyben a fentemlí-
tett mesterség mesterei Beszterczén 
szervezvék, mely mód és alak 
alantabb megmagyaráztatni fog. 

'Első pont. Akarjuk tehát és el-
határozzuk, hogy . a fentemlített 
mesterek s azok utódái azon ki-
váltságot, szabadságot és jogot él-
vezzék, hogy ' nemcsak" Beszterczén 
vágy Zólyomban, hanem egész' Liptó 
vármegyénkben, kiváltképen: Szent-
Miklóson szabadon, minden ellent-
mondás ;és akadály nélkül árulhas-
sanak minden . fajta, a vargames-
terséghez tartozó bocskort és czi-
pőt ; attól pedig, bárki s akárhon-
nan jött legyen, a ki lábbélit .vá-
sárra hoz, a melyet maga egyedül 
nem gyártott, vagy sajátkezüleg 
elkészíteni iiem képes^ ezen láb-
belik vétessenek és koboztas.sanak 
el ; ha pedig az illető maga egye-
dül gyártotta azokat, és ért a. 
gyártáshoz, de néni készítette el 
azokat, a hogy a mesterség sza-
bályai mégkövetelik, (a mesterek) 
feljogosíttatnak az elkobzásra. 

(Továbbá) második pont. Az olyan 
lábbelik vagy bocskorok, a melyek 
felülről valamiféle szíjjal ékesíttet-
nek, ha a piaezra hozatnak, visz-
szavétessenek. 

Harmadik pont. A piaezon • egy 
idegen varga sem vásárolhasson 
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aut audeat fori sare, seu comparare, 
donee nostri magistri indigenae 
comparare incipient. 

Item articulus quartus. Nul lus 
sutor extraneus audeat aut valeat 
vendere in hospitio, nec ad forum 
exportare, donee magistri domes-
tici exportabunt, exceptis calceis 
rubris, quos .quibuslibet possunt 
venales exhibere. 

Item articulus quintus. Quicunque 
aliunde veniens vellet in medium 
ipsorum adscribí, et in medium 
eorum commorari, tunc opportet 
eûm coram magistris et senioribus 
artem sui magistri ostendere, et 
producere, et literam de sua ge-
nealogia infra unum annum portét, 
ас quomodo re alias, ubi moram 
traxit, lenuisset, doceàt. Istis ba-
bitis, tunc debet deponére sex tal-
lenta; cerea ad fraternitatem sancti 
Nicolai in ilio anno," in quo ista 
agent, in proximo ferto sancti Ni-
colai, patroni eorum. · 
• Item'articulus sextus. Sex pintas 
vini, et unum prandium magistris 
debet facere, in anno praefato, si 
potest, sine suo gravamine, et do-
minus superioribus unam Marcham 
pecuniariam, et notario civitatis 
unum ortonem. 

Item articulus septimus. Si quis 
incolatum voluerit habere in villa 
conjunctanta (igy !), debet facere 
cum volúntate et ad ι issione praes-
criptorum magistrorum. prius eis-
dem satisfactione impensa, prout 
juris et, consvetudinis est. 

Item '. articulus octavus. Si. quis. 
ciyium vellet ab uno magistrorum' 
discedere, illi prius pro labore non 
solvens suo, nullus eidem audeat 

vagy vehessen bőrt, mielőtt .ide-
való mestereink vásárolni kezde-
nének. 
. Negyedik pont. Egy idegen varga 
sem merészeljen a vendégfogadó-
ban árulni, sem a vásáron kirakni, 
mielőtt az idevaló mesterek kira-
kodtak, kivévén a vörös bocskoro-
kat,1) a melyeket akárki árúba bo-
csáthat. 

Ötödik pont. Ha valaki, máshon-
nan jővén, fel akarna vétetni kö-
zéjök,2) és közöttük maradni akarna, 
akkor mutassa be. mesterségét a 
mesterek és öregebbek előtt, és 
hozza el egy éven belül szárma-
zási levelét,3) és igazolja, hogy 
másutt, a hol (addig) időzött, ho-
gyan· viselkedett. Ezek után azon 
évben, a melyben ez történik, te-
gyen le hat font viaszkot Szent 
Miklós testvér]ádájába, az ő véd-
szentjük, Szent Miklós legközelebb 
eső· ünnepén. 

'. Hatodik pont. A mestereknek hat 
pint bort és egy reggelit, az elöl-
járóknak egy pénz-márkát és a vá-
rosi jegyzőnek egy negyedforintot 
adjon. 

Hetedik pont. Ha valaki a kap-
csolt faluban lakni szándékozik, 
ezt csak a fentemlített mesterek-
akaratával és beleegyezésével te-
hesse, miután azoknak járulékait 
kifizette, a hogy ezt jog és szokás 
előírják. 

Nyolczadik pont. Ha .valaki a· 
polgárok közül az egyik mestertől 
el akarna menni, ügy ánnak, ha 
előbb munkájáért nem fizetett, senki 

A melyek valószínűleg háziipar gyárt-
mányai voltak. 

2) T. i. a német-lipcsei vargák közé. 
3) Azaz hogy keresztény, szabad szülők 

törvényes gyermeke. Ύ . ö. Miclinay-
Lichner. Buda városának törvénykönyve. 
Pozsony. 1S45. 65. 1. 



et laborare, donee priori satisfac- sem· merészeljen dolgozni, á míg 
tio impendatur; ez az előbbit ki nem elégítette.· -

Item articulus nonús: Ipsi ma- Kilenczedik pont. A mesterek 
gistri nullum in medio non debent senkit se terheljenek munkáikkal, 
gravare modum cum suis labo- . 
ribus. : . : . ; 

Item . articulus decimus. Si filius Tizedik pont. Ha egy mester fia 
unius magistri volnerit uxorem du- nősülni akarna, akkor a fél czéhet 
cere, tunc- ille habeat mediam birja (azaz : csak á. felvételi díj 
ceham. felét fizesse). 

Item articulus undecimus. Qui Tizenegyedik pont. A ki egy mes-
voluerit recipere filiám uniús ma- , ter leányát nőül venni akarná, éz 
gistri, ille debet habere integram az egész czéhet köteles fizetni, 
ceham. 

Item articulus duo decimus.Si quis Tizenkettedik pont. Ha valaki a 
sociorum rcciperet magistrain, de- társak közül egy (özvegy?) mester 
bet habere mediam ceham. nőt elvenne, fél czéhhel tartozzék. 

Item articulus decimus tertius. ' Tizenharmadik pont. Ha valaki 
Qui alterius farnulum alienaret, de- más tanonczát elcsalná, a testvér-
bet ex fraternitate ejici. ládából kirekesztessék. 

Item articulus decimus quartus. Tizennegyedik pont. A ki bőröket 
Qui comparât pelles, et alteri non vesz és egy másikat azokban ré-
vült imparlari, similiter debet extra szesíteni nem. akarja, hasonlóképen 
fruternitatem fieri. » a testvérládábol kizárassék.-

Item articulus decimus quintus: Tizenötödik pont. Senki vasár-' 
Nullus die dominica mane nullás napon reggel bőrt ne vegyen, vagyis 

•cutes debet emere, seu forizare, vásároljon, hanem csakis délután, 
nisi post meridiem. ' : . . • " * . ·. . : ' 

Item articulus decimus sextus. Tizenhatodik pont. Senki se me-
Nullus audeat signatam cutem részeljen jellel ellátott bőrt venni, 
emere. 

Item articulus decimus septimus. Tizenhetedik pont. Az egyház 
In festo prohibito ab ecclesia nul- által élőírt ünnepeken senki dol-
lus audeat labores aliquos exercere, gozni, sem dolgoztatni ne merjen a 
seu exerceri facere, sub poena su- fent jelzett büntetés terhe alatt, 
periori expressata. 

Item articulus decimus octavas. Tizmnyolczadik. pont. Ha valaki 
Si quis convenit juvenem, debet egy ifjút (lanonezot) felvesz, adjon 
dare ad fraternitatem duo talenta a testvérládába két font viaszkot, 
cerae, et magistris vasculum cere- és a mestereknek egy sörös hor-
visiae. Ut autem haec omnia et . dócskát. ' 
singula rite et debite observentur, Hogy . pedig mindezek egyenként 
et perpetua stabil ¡tate firmentur, szabályosan és kötelességszerüleg 
praesentes literas nostras sigilli . megtartassanak, és örökkévaló ál-
nostri majoris appensione jussimus landóságban megerősíttessenek, a 
cummuniri. Datum in Lipschae Teu- jelen okmányunkat nagyobb pecsé-
thonicali, dominica invocavit. -Anno tünk ráfüggesztésével elláttuk. Kelt 

Gazdaságtörténelmi Szemle 1902. . . ' 3 
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domini millesimo quadrine)entesimo Német-Lipcsén, Invocavit vasárnap-
septuagesimo primo. ján (márczius 3), az Úr 1471. esz-

. tendejében. 

Ezen czéhszabályokat lllésházy Gáspár 1643-ban és I. Lipót király 1688-ban 
megerősítette. 1. Lipót megerősítésének eredetije az Országos Levéltárban, neore-
gestrata acta, fase. 151., nr. 10. alatt őriztetik. 

Az eredeti szöveget másolta : Fordította : 

Dr. Kárffy Ödön. Dr. Kováts Ferencz. 

KASSA VÁROS HÁMORÁNAK ÉS MÉRÖHIVATALÁNAK SZÁMADÁSA 
1603-BÓL.1) 

1. A régi maradványok és inventarium. 

100 mázsa vas. 
800 » zoìl (hűvelv) sin. ' 
500 » középsin. 
106 » jósin. . 
2 mázsa acél (Stahl). e? 
13V2 mázsa ólom. 
11 mázsa és 90 font gélét (edény-máz). 
74 font faggyú. 
2 páncél pléh. 
7 mázsás súlv (a mivel mértek). 
V2 » 
4* » 
2 db. nyom mindenik 15 fontot. 
1 » » 10 » . 
1 » » » 7V2 » 
1 » » » 7 
1 » » » 6 
1 » » » 4 
1 > » » 3 
1 » » » 2 
2 » » 1 
2 » » » lU » 
1 nagy mérő. 
1 közép » 
1 pléh hacke = lemezvágó: 

II. Az eszközök a hámorban és a nagyobb kovácsműhelyben, 

1 fuvó. 
1 réz-fuerniss (száklyavas). 

· 17 fogó feszítő gyűrűkkel. 

J) E hámor ma is megvan s Kassa-Hámor a neve. 
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1 vasrúd. 
1 werkring. 
1 vend kalapács (vizi kalapács). 
2 üllő. 
2 véső. 
1 vasnyujtó. 
2 strachel (vasrúd), 
1 közép és 1 kis mérő. 
Egy lő fontos súly. 

III. A kis hovácsmühelyben. 

1 fúvó. 
2 üllő. 
1* szarvasül lő (hornambos). 
1 kis üllő. 
1 szögvas (racknadeisen). 
3 peri (poröly). 
1 seitenschlag. 
1 szerszámkalapács. 
3 schrenkmaisel (véső). 
2 stempelhens (bélyegző). 
1 durchschlag (lyukasztó). 
2 unterstempel (aljkalapács). 
3 plätzhamer (kis pörölv). 
1 kohlhauen (szénvonó). 
1 eslefel (mertitő kanál). 
1 rittmeisel (véső). 
3 nageleisen (szegfejkészitö, szegfejezö). 
1 lösspis (tüzpiszkáló nyárs); 
2 lochring. 
11 spanring (agykarika). 
13 seier zangen (tüzfogó). 
1 kohlwisch (tüzélesztő csutak). 

IV. A hámor körül lévő tárgyak, melyek a kereskedelemhez tartoznak. 

2 vert, vasazott merítő. 
2 pár saroglya, agyaghordó. 
2 közönséges saroglya, agyaghordó. 
1 szénkosár. 
1 töltő hordó. 

V. A hámorban a hegyen lévő bánya előtt. 

145 hilstein (vasércz, vaskő). 
26 fuvar szén. 
55 frt 30 d. ára fa az erdőben. 
4 kocsiló. 
2 szekér. • -

3* 



2 szánka („mit schlafen'*). 
1 „strohlat" kaszával (szecskavágó). 

VI. A hegyen. 

30 vasszúró. 
4 puszker (pöröly). 
6 handferst v. feintel (kézipöröly). 
1 rückstang (feszitörúd). 
2 ékkalapács. 

VII. A restantiáh eladásából voló bevétel. 

A 100 mázsa restantia vasból eladtunk 60 mázsát és 102 fontot, 
mázsája 2 frt, összes 121 frt 70 d. 

A város szükségére kaplak 32 mázsát és 48 fontot. 
A hámor szükségére 6 mázsa 90 fontot. 

Zollschin elszámolása. 

A 800 zollschinból eladtunk 599 darabot, dbját 14 d.-jával. 
A város szükségére elvitt 171 sint a'városi sáfár és Pál kovács. 
A hámor szükségére felhasználtunk 30 sint. 

A közsépsinből eladtunk 

az 500 mázsából 460-at, 10 dénárjával = 46 frt. 
A város szükségére 40 darabot. , , 

A jó sinböl. 

A 100 darab restantiából 85 drbot 7 dénárjával, 5 f. 9 d. értékben-
A város parancsnoka és Pál kovács elvittek 15 sint. 

A 2 mázsa aczélból 

eladtak 215 fontot 4 dénárjával, összesen 8 f, 60 dénárért. A 
hámor szükségére fordítottak 25 fontot. 

Az ólomból 

13V2 mázsát eladtak 4 f. 80 d., összesen 64 f. 80 d. 

Gelétből (edénymáz). 

A 11 mázsa és 90 font restantiát az összest eladták 4 f. 80 d.-jáva.l, 
összesen 56 f. 40 d.-ért. 

Páncélpléh 

a két maradék· páncélpléhet eladtuk 1 írtért. 

Szekérló. 
• A szekérló megbetegede t, tehát eladtuk 7 f. 50°d. 

Ezen maradék lesz összesen 395 f. 81 d. 
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TUI. A hámorban kovácsolt és vásárolt és ismét eladott vas, valamint 
mindenféle sin, ólom, (jelét, acél és egyéb ily dolgokért bevettünk: 

Ezen évbën a kassai hámorban kovácsoltak 315 mázsa 
36 fontot, ebből eladtunk 205 fontot, mindeniket 2 írtjá-
val ; tesz · ... 410 frtot 

Továbbá Bohl Antal eladott ez éven 242 mázsa vasat 
1 f. 75 d.-jávai, mi eladtuk 2 frtjával, összesen ... 60 f. 50 d. 

Zollschin. 
A kassai hámorban ez évben kovácsoltak 70 zollschint, 

minden párt belőle 12 dénárért, az összest... .... 8 f. 40 d. 
. Anton Rohltól 170 zollschint per 10 d. vettük, eladtuk 

14 d.-jával, összesen 6 f. 80 d. 

Középsint. · 
Ezen évben a kassai hámorban 30 kovácsoltak és 

egyet 10 dénáréi t, összesen 3 f. 
Vettünk Röhl A.-tól ez évben 816 középsint, 8 d., 

eladtuk 10 d.-jával. 
Kovácssint, 

a csetnekitöl 600-at 5 dénárjával és eladtunk 7 dénár-
jával, összesen ... ... ... .... 12 frtjával' 

Acélt. 
Vettünk ez évben 1 mázsát 3 frtért, eladtuk 4 f. 80 

d.-ért, haszon .... .. 1 f: 80 d. 

Ólom. 
Egy krakkóitól 11 mázsa ólmot, 3 frtjával, eladtuk 4 f. 

80 d., összesen... ... 19 f. 80 d. 

Gélét . 
egy eperjesitől vettünk 1 mázsa gelétet 3 frtjával 47 d. 

s eladtuk 4 f. 80 14 f. 63 d. 

Az összes bevétel 553 f. 25 d. 
Az egész összeg tesz 949 f. 6 .d. 

IX. Készpénzkiadások. 

Röhl Antaltól előre 1604-re 130 zollsint vettünk 10 
dénárjával, tesz.:. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 13f. 

Röhl Ankdtól 470 zollsin per 11 d., összesen 51 f. 70 d. 
Rohltól 200 középsint r_. 16 f. 
A csetnekitöl 100 kocsisint p. 5 d ... ... 5 f. 
A » 1 mázsa acélt p. 5. d. ... 3 f. 
A krakkóitól újból készletre a többihöz 10 mázsa 

ólmot p. 3 f.. 40 d. 34 f. 
Gelétet 11 mázsát p. 3 f. 50 d 38 f. 50 

45 fontot p. 12 d ... 5 f. 40 
A mérőház írnokának 1 évre ... ..· ·... 26 frtot 
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Több napszámost tartottunk, kik a mérőházban segí-
tettek a mérésnél és ólmot vágtak 2 f. 

Ólomvágó eszközért ... ... ... — — — — — 33 d. 
Utazásért Eperjesre, hol ólmot és gelétet vették, 

Metzenzéfre vasért 4 f. 

Mindenféle MadásoTc. 

A kassai hámorra kőbányára és egyéb szükségletekre : 
Két kőtörőnek ez évben 103 hilstein törésért, egyért 

60 d., összesen 61 f. 80 d. 
Smier (kenőcs). 

16 font à 20 3 f. 20 
Kocsikenőcsöt 

a hocsiszolgának vettünk 2-szer ... ... ... ... ... ... 1 f. 44 d. 
Fehér és veres agyag (lamb) ... ... ... 1 f. 80 
Favágás 60 d. 

Összesen 68 f. 84 d. 
Szén 

Ápr. 1-töl máj. végéig: 
Andreas Libezeit 16 fuvar. 
Péter és Mihály Steyer 33 fuvar. 
Тагу Jakab 18 fuvar. 

Összesen 85 fuvar á 55 d., összesen 46 f. 75 d. 
Andreas Schinay és Tamás Prihovszky 42 fuvar à 60 d. 25 f. 20 d· 
Szept.—nov. végéig az előbbiknek és Murányi György-

nek 114 fuvar à 55 d 62 f. 70 d. 
Fuvarra összesen 134 f. 65 d. 

Tamás Prihaszky és Andreas Schandy 36 fuvar à 60 = 21 f. 60 d. 
A durvakovácsoláshoz 

1 szénkihordónak 14 napra 1 frt. 
A vasfurónak (eisen pleseren), ki a kemenczét megcsinálta, 1 frt. 
A mint tavaszszal belefogtunk a kovács munkába, a következő 

munkásoknak hetenkint fizettünk : 

A durva munkás kovácsnak (grobschmid) .... 2 £ 25 
A fűtőnek 1 f. 70 
Vizadónak.·.. ... ... 1 f. 
Vasfurónak ... ... ... 2 f. 
Segédjének 1 f. 20 
stieberredernek (kerekhajtó)... ... 1 f. 70 
A vizárok és szén őrzőjének 60 d. 

Hetenkint összesen 10 f. 50 d. 
Április 20-tól máj. 18-ig 4 hétért 42 f. 
Ismét oly heti bérrel dolgoztak egész okt. 6-ától nov. 13-ig 

5 hétig = • 52 f. 50. 
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A szcnkihordónak 1 f. 50. 
Sört vettünk 2 f. 
A kis kovácsmühelyre egész éven át kiadtunk kocsigyártónak az 

uj kerekért 16 f. 10 d. 
Igáért 2 f. 75 d. 
A német és magyar szíjgyártónak 8 f. 75. 
A kötélgyártónak kosár kötélért és posta kötélért 1Ί7. 
Láng György vett egy fekete lovat a hámorba 19 f. 
György uram „reutklepper" 25 f. 

Építési költségek: 
Apr. 2. egy ácsot fogadtunk, hogy a víztartót (kasten) kijavítsa 4 f. 
Egy ácsnak, ki egy vizárokot a nagy kovács műhely mellett 

smerdlinggel ki tapasztotta 2 f. 25. 
Víztartó elkészítéséhez 28 vastagabb és keskenyebb deszkát 11 et 

9 d.-jával, 17-et 8 dénárjával, összesen 2-35 d. 
A vizárokhoz vettünk 64 swerdlinget 3 dénárjával Γ92 d. - * 
1200 léc szöget 2-40. 
A durvakovács műhely egy részének felfalazása ? 

Favágás. 
A mult évi restarttia 55 f. 30, ehhez járul még 20 f. 30 d. 
Útiköltség 16 frt. 

Kocsisoknak. 
4 lovas kocsis 52 f. 54 d. egy évre. 
Egy másik Benedek nevü kocsisnak jan. és febr.-ra 8 frt. 
Két fuvar 27 mázsa vas befuvarozásért 2 f. 70 d. 

Zabért. 
49 köböl zabért, köble 40 d. = 29'40 d. 
80 » » » 60 d. = 48. 
121 k. zab » 7-5 d. = 90*70. 

özénáért. 
3 fuvar széna à 95 d. = 2*85. 
1 kazal szénát vettünk befuvarozásával együtt 2*33 d. 

Különféle kiadások : 
1 napszámos, ki a széna befuvarozásánál segített 10 napra = 

1-20 per 12 d. 
Uljavítás 95 d. 
Szénégetőknek uj szénberakó hely készítése és a régi kijavítása 1 frt. 
Apróságok 70 d. 
Strigi (kötél ?) 7 d. 
Kősó 48 d. 
Fuvarköltség 40 d. 
Üllő javítás 17 d. 
Szénhordó kosár javítás 80 d. 
Fükaszálás 42 d. 
Uj „hilért" 60 d. 
6 deszka 60 d. ' 
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1α/2 font timsó a fúvókhoz 12 d. 
Töltőhordó 24 d. 
1 fúvó megkenése és kijavítása 30 d. 
2 trägel 8 dénár. 

Az összes kiadás a hámorra és hegyre 694 f. 39 d. 
Az összes kiadás a wogra (méröházra) 993 f. 32 d. 

X. Az 1604. évre átvitt restantiák. 

55 f. 74 d.v készpénz. 1k mázsa nehezék. 
110 mázsa vas. . V* mázsás » 
600 zollschin. Két 15 fontos nehezék. 
2Ó0 középsin. Egy 10 » » 

. ,100 jósin. ' » Va » » -
1 mázsa acél. » 7 » » 
10 mázsa ólom. » 6 » » 
11° » gélét. » 4 » » 
45 font 5 nehezék faggyú. » 2 » » 
16 köböl zab. Két 1 » 
1 » » » V4 » * 
7.drb nehezék mindenik 1 mázsa. 
1 kis mérő. 
1 nagy » 
1 ólom „hacke". 

A hámorbeli eszközök és szerszámok: 
Mind a 11. ,alatt, elsoroltak. 

A kis kovácsműhelyben : 
Mind a III. alatt elsoroltak. 
A hámor körül és a hegyen is ugyanazok, melyek előbb, csak a 

számuk változik némileg. ·. . . . 
2 vert, vasazott „hil" a kőhordáshoz. 
1 uj merítő. 
2 uj pár saroglya. 
1 szénkosár. 
2 uj töltő hordó stb. 

- Aláírva a kiküldött felülvizsgálók: 

Láng György mészáros 

és Gerstrnayer Mátyás. 
Kassa v. levéltára 5048. sz. 

Németből : Kerekes György. 
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A MOSONMEGYEI JUHÁSZOK CZÉHSZABÁLYAI 1701-BÖL.1) 

Nos Leopoldus Dei gratia electiis Romanorum Imperator, semper 
Augustus, ac Germaniae, Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, Sclavoniaeque 
etc. Rex.Archidux Austriae, Dux Burgundiáé, Brabantiaé, Styriae, Carin-
tKiae, Carnioliae, Marcbio Morâviae. Dux Lucemburgae, ac Superioris 
et Inferioris Silesiae. Wirthembergae, et Thekae. Princeps Sveviae, 
Comes Habspurgi, Tyrolis Ferreti, Kiburgi, et Goritiae etc. Memoriae 
commendamus tenore praesentium significantes, quibus expedit universis. 
Quod Fideles nostri Prudentes, ас Circumspecti Joannes Sumper, alter 
Johannes Reichart, et Jacobus Heinrich Magistri Opiliones in Comitatu 
nostro Mossoniensi degentes, et Commorantes, exhibuerunt, et praesen-
tarunt Nobis certos quosdam Artículos Germanico jdiomate confectos, 
ac ad erigendam Ceham, seu Gontubernium, bonumque inter illos ser-
vandum ordinem concinnatos, tenoris infrascripti. Supplicando iidein 
Magistri Opiliones Maiestati nostrae debita cum Instantia humillime, 
quatenus Nos praenotatos Ipsorum Artículos, omniaque, et singula in 
iisdem contenta, ratos, gratos et accepta 'haberi literisque Nostris Pri-
vilegia.libus inseri et inscribi facientes. Äuthoritate nostra Regia accep-
tare, approbare, roborare, ratificare, ас pro usdem Magistris Opilio-
nibus, Ipsorumque Posteris, et Successioribus universis perpetuo vali-
turos confirmare et extradare dignaremur. Quorum quidem Articulorum 
tenor seqüitur in hunc modum. 

Erstlichen, Sollen die Schaaf-Hirten in der Wislburgerischen 
Gespanschaft eine absonderliche Laad haben, und selbe in den Kayserl. 
Marckt Hung. Altenburg verbleiben, allwo die Schaaf-JVIaister zu gewöhn-
lichen Zeiten ihre Zusammenkhunft mit Zuziehung ihrer Knecht und 
gesündt halten zwey Zöchmaister bestellen, die Zechgewohnheiten 
gebührend observieren, und' die Altenburgerische Schaaf-Hirten-Laad 
so weith sich die Wislburger Gespanschaft erstreckhet, von Jedermä-
niglich für die Haubth Laad geachtet, und aestimirt· werden. 

Andertens. Weillen Uns an Conservir undt Erweitterung der Catho-
lischen Religion, je- und allezeit höchlichen gelegen, als. solle Kheiner 
für einen Maister, und Schaaf-Hirten in diese Altenburgerische Zunft 
an- und aufgenohmmen werden. Er sey dann so gedacht Rom. Catho ·̂ 
lischen allein Seeligmachenden Religion zugethan, und in deme bey 
allen Zünften, undt Handwerkhsschaften vor allen auf Beobachtung 
und forthpflanzung der Ehr Gottes zu sehen ist, und geschehen wird ; 
also sollen alle und jede in der Wislburgerischen gespanschaft befiind-
liche Schaaf-Hirten-Mäister, Knecht und deren Gesünde an heilligen 
Gottes Leichnambs Tag Morgens frühe umb Sechs Uhr zu Hungarisch 
Altenburg sich fleissig einfindten, und der, anbësagten Tag, und Cor-
poris Christi fest haltende Procession mit Stäben, nnd Kertzen in der 
Hand, die Zöchmaister aber mit den Hirten Staab, den Zöchfahn, an 
welchen auf einer Seithen Christus der Herr mit einen Lamb sambt 
den Hirten Staab, und der König David mit den Scepter, und Cron, 
auf der andern Seithen aber die Geburth Christi und das Lamb Gottes 

V. ö. a Szemle 1897. évf. 253—259. lapján a csallóközi juhászok 1717., 
illetőleg 1725. évi magyar czéhszabályaival. 



42 

auf einen Berg gemahlet ist, ordentlich mit andöchtigen gemülh folgen, 
und alsdan auch den Heilligen Gottes Dienst mit schuldigster Reve-
renz, Andacht, und gewöhnlichen unter den Ambt der heilligen Meess 
raichenden opfer bis zu Ende beywohnen ; darzu dan die Zöchmaister 
allein den Wislburgerischen Gespanschaft befündentlichen Schääffers 
Genossen acht Tag vorhero ausagen lassen sollen : Welcher aber aus 
denenselben ohne wissentlichen gewalt Gottes, oder erheblichen, erweis-
lichen Ursachen ausbleiben, und bey erwehnten Fest, undt haltenden 
Andacht nicht erscheinen wurde, der solle, de Er Ein Maister, umb 
zwey Pfundt Wachs, oder einen Gulden Geldt, da er aber ein Knecht pr. 
ain pfundt Wachs, oder dreyssig Kreutzer, so zu den Kirchen-Dienst ange-
wendet werden solle, unnachlässlich abgestraffet werden. Und gleich wie. 

. Drittens. Bemelte Andacht vornehmlich zu der Ehre, und Lob 
Gottes angesehen, und also zu Vermehrung deroselben alle, und jede 
dieser Zunft Einverleibte Hierten, sambt ihren Knechten, und gesünd, 
so vili deren ohne Versaumbnuss der Hueth abkhommen khönnen, 
gleicher Massen an den Heyl. Weyhnachts Tag bey der Laad zu Alten-
burg zuerscheinen, und der aldort haltenden Andacht bey zuwohnen 
haben, nebst solcher aber auch die Christliche Liebe gegen den 
Nächsten, Welche Gott-gefälliger Gedächtnuss der abgeleiblen Mit-
Briidern, und Zunft-genossen denenselben gleicher dingen erzeigt wird, 
in Beobachtung zunehmen ist; als solle die Bruderschaft der dieser 
Zunft Maistern Jährlich Einmahl, und zwahr gleich den ersten Tag 
nach dem Heyl. Fronleichnambs Fest für die abgestorbene Brüder und 
Schwester Dorthen, wo damahls die zusamenkunft ist, Ein Seelambt 
halten zu lassen schuldig; übrigens auch die Maister dahin beflüssen 
seyn, dass an denen Sonn- und Feyertägen, wo mit alle, doch Einige 
aus ihren Leuthen sovill möglich den Gottes-Dienst beywohnen, auf 
dieses aber Ehrenstlich und eyfrigst halten, dass bey unausbleiblicher 
Straff zu der Heyl. osters Zeit die schuldige Beicht und Communion 
nit unterlassen werde; 

Viierttens. Solle nach den vollenten Umbgang, und Gottes Dienst 
des Heyl. Fronleichnambs Tag eine zusammen Kunft unter den Hand-
werkh angestellt, Ein ober- und unter Zöchmaister gesetzet zwey 
Schlüssel Männer, deren jeden Ein Schlüssel zu der Laad zugeben, 
erwöhlet, uud nach gehaltener Mahlzeit der Jahr-Schilling, als nemblich 
von einen Maister dreysig, und von Einen Knecht fünfzehen Kreutzer 
ohne Vorzug, und Weigerung zu der Laad gelegt, und bezahlet alsdan 
auch diese Neüe Zech-Ordnung abgelesen, und solcher in allen Puncten 
fleissig nach gelebt werden ; 

Fünfftms. Solle Kheiner für Einen Maister und Schaaf- Huerten 
in diese Zunft an- oder aufgenohmen werden, Er seye den von Ehr-
lichen Eltern gebohren, und habe zuvor als ein Jung Bey Einen 
ordentlichen Maister gedient, sich aida Treu, Ehrlich, und Redlich ver-
halten, wie Mann eine Schäfferey führen solte, vollständig begriffen, 
auch das Er dessen Ein- Und anders Mittls eine Geburths und ordent-
lichen Lehr-Brief auch Eines gewöhnlichen Abschieds darthuen möge.1) 

Lásd a 32. 1. 3. jegyzetét. 
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Sechstens. Hat ein Jeglicher Jung seinen Lehr-Brief, wann er zu 
einen gesellen gemacht wird pr. d rey Gulden, und ein Knecht wan Er 
verlangt Maister zu werden und sich zuerhaltung der Maisterschaft 
fähig gemacht, auch Handwerkhsmässig für tauglich Befunden worden, 
umb Erhaltung des Maisters Brief zwölf Gulden, Wofern Er aber Eines 
Maisters Sohn währe, Sechs Gulden zu der Laad zugeben, und indemc 
diese Neü aufgerichte Handwerkhs Ordnung fürnechmlich dahin anzihlet, 
dass das liederliche gesündte hinwegs gebracht, guethe Zucht eingefühet, 
auch die Herrschaften anständig möchten versehen werden: also solle 

Sibentens, khein Schaaf-Maister in der Wislburgerischen Gespan-
schaft yber ein Jahr lang bey den Vieh halten verstattet werden, das 
Er sich nit in diese Schaaf-Hirten Zöch Einverleiben lasse, der gestalten, 
wann deren Einer wurde betretten werden, der solle mit Hilf jeder 
Schääferrey Herrschaft mit Ernst zu solcher Schuldigkeit der obligenden 
Einverleibung angehalten, auf vorspürende Widersezung gestraft, und 
da solches nit verfangte derselbe gäntzlich abgeschaft, und zu Einiger 
Schafhaltung, bis er sich zu bedeuther Schuldigkeit bequeme, nit ange-
nohmmen, Noch von einiger Herrschaft, oder obrigkeit geschuzet oder 
gedultet werden ; dafern aber bey dieser Zunft sich ein solcher Schaaf-
Maister welcher nieh unter Einer andern Zunft gewest zu der schul-
digen Einverleibung bequemet, so solle Er vorhero Zwainzig Gulden 
in die Laad erlegen, und zu der Kirchen zwey Pfundt Wax Verschaffen 
und wann aber 

Achtens, ein fremder Schaafmaister, oder auch ein Knecht von 
einen andern Land sich vor seiner Zunft hinweg, und zu dieser Sich 
begeben und selbiger sich Einverlieben lassen will, so ist er Schuldig 
denen Zöchmaistern seinen Lehr oder Maister Brief und Zeugnuss 
dessen Wohlverhaltens, wie auch seiner Ehrlichen Geburth halber auf-
zuweisen, welcher alsdan nach Befundter Sachen gegen Erlegung und 
zwar von Einen Maister zehen gulden, und zwey Pfundt Wax in die 
Kirchen, und von einen Knecht fünf gulden aufgenohmen werden, und 
der Laad einverleibet, da aber Einer aus den Königreich Hungarn in 
diese Zunft einzutretten verlanget so solle der raichenden Gebühr 
halber (Weillen nernblichen dieses Lands Schafmaister unter kheinen 
ordentlichen Zünften dato gestandten) es ingleicher also gehalten wurden, 
das selber zu der Laad Zwainzig Gulden, und in die Kirchen drey 
Pfundt, zu "anderen Jährlichen gebühr aber weither nichts zuerlegen 
schuldig seyn solle, zum fahl sich aber auch hingegen ein Maister 
oder.Knecht von dieser Zunft in Eine andere Begeben wolt, solle Ihm 
dieses zwahr zugelassen werden und Umverwehrt seyn, Er aber Eben 
jezt obangezogenes Geldts quantum neben Auslesung Eines Abschiedts 
Briefs zur Laad zugeben verbunden seyn. 

Neuntens. Sollen die Zöchmaister zu Hungarisch Altenburg sambt 
einen geschwornen Mitbrudern des Jahrs zweymahl die in der Wisl-
burgerischen Gespanschaft Befündentliche incorporirte Maister, und 
einverleibte Brüder besuchen, und dero Verhalten, Handl, und Wandl 
durchforschen, und durchsuchen, aufsehen, ob selbe nit etvo mit lieder-
lichen Leuthen Gemainschaft haben ; und zum Fahl nun mittels solcher 
Untersuchung etwas sich hervor thäte, so da der Ehrbarkeit guetheri 
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Zucht, und Cotíes Ehr zu gegen, und also Strafmässig rcvn thäte, so 
so. sollen obgedachte Zöchmaister nach Beschafenheitt des Verbrechens 
abstrafen, und in fahl solches Landgerichtlich sein thäte, selbes den 
Landgerichts Herrn, zur Rechtsfertigung, und Ernstlicher Abslraffung 
unverzieglich anzeigen, die zu solchen Visitationen Erforderenden 
Unkosten auch aus der Laad genohmen werden ; damit auch 

Zehentens die Zöchmaister, und geschworne Brüder Bey so 
gedachter Massen Vornehmenden Visitationen nit etwo durch die 
Finger sehen, und das Unrecht, und Befündentliche lasterhafte Leben 
vertuschen mögen, also seyridt Selbe hiemit solcher gestalten zu treuer 
Beobacht, und das Sie Niemanden nicht was zu Lieb, oder zu Leyd 
Verschwaigen oder Vornehmen solten, angehalten, dass in Widrigen 
wider Sie Zöchmaister, und Geschworne selbsten auf Befündlichen Fahl 
mit Unnachläslicher Straff auch Auslöschungs ihres Nahmens verfahren 
werden solle. 

Aylfftens, Wan jemanden aus denen Einverleibten zunfts genossen, 
Betretten wurde da mit Verbottenen Künsten, oder Zauberstukhen 
Umbginge, denen Leüthen mit solchen in Einen, oder anderen Fahl 
zu Hilf khommen, oder auch mit derley Künsten einen Schaden zuefüeget, 
oder dessen etwo tröhlich wäre, der solle nach Grösse seines Verbre-
chens von jeder Orths Obrigkeit nachdrücklichen gestrafft, und von 
dieser Bruderschaft gäntzlichen ausgeschlossen werden ; Wieauch dieses 
niemandten Verstattet werden sollé, das Einer, so ledig ist, mit. einen 
Menschen, oder andern Weibs Bildt einer Schäfferey vorstehen solle, 
und ist ingleichen dieser Schaf-Hirten-Zunft so Vili eingeräumt, das 
wan ein Knecht von dieser hinweg gienge, und Einen Dienst Bey der 
Bauerschafft antrettete,· sonsten aber Khein Gueth thätte, oder in" der 
Huett Vufleissig wäre, dass Sie selben, und selbe aus dieser Zunft 
au.szuschlüessen, den Fueg haben solle. 

Zwölftens. Wan auch befunten wurd, das ein Schaf-Hierth in 
seiner Wohnung, Hauss, oder Hof die herumbschlaiffende und verdäch-
tige Leuthe aufhielte, der solle für das Erstemahl umb zway Pfundt 
Wax gestrafft, für das andermahl aber, das Er sich dissfahls weither 
betretten Hesse, von der Bruderschafft gäntzlichen ausgeschlossen und 
Verstössen werden. Jedoch solle Einer jeden Herrschafft, Unter welcher 
sich ein solcher Maister, oder Knecht befindet, weder denselben auch 
mit gebührender Bestraffung zu verfahren Bevor stehen. 

Dreyzehmtens, Solle zu Hung. Altenburg, wo die Laad ist, und 
die gewöhnliche Zusamenkhunfften zuhalten seyndt, Ein oder zwey 
Commissarien von der aldasigen Kays, und Königl. Herrschaffts Admi-
nistration, als ober Zöchmaister Erbetten werden, welche neben denen 
Zöchmaistern und andern Zunfft Genossen die Rechnungs Aufnehmung, 
damit der Empfang, und die ausgaab richtig verraith werde, Beywohnen, 
und selbe ybersehen, auch darob seyn sollen, damit ybrigens dieser 
Handwerks Ordnung gezümet nachgelebt werde, bey welcher zusamen-
khunft auch die Schaaf-Hirten Maister die Knecht zu Maistern, und 
die Jungen zu Knecht machen, die Jungen aufdingen, auch die jenige, 
welche wieder diese Articul Handwerkhs Gewonheit sich vergriffen, 
billicher. Ding zubestrafen Befuegt seyn. 
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Viierzehent'ens. Ist "es denen Knechten! nit Verwöhret Eine abson-
derliche Laad an demselben Orth, wo es ihre Maister haben, zuhalten, 
welcher dan zwey Maister, und Viier Zöch-Knecht zu zaigen, damit 
selbe solcher Laad vorstehen, und die andere Knechte, in Beobach-
tung dieser Bruderschafts Articuln, und vorfallenden Begebenheiten 
Unterweisen, auch da einer, oder anderer sich Bey der Laad oder 
sonsten ungebührlich verhiielle, durch die Zöchmaister, und andere 
Zunft genossen, Erfortreder weise, gleich wie es auch Bey andern 
Zünften die Gewohnheith, und der gebrauch ist, abzustralfen vermögen.; 
Und weillen Bey dergleich zusambenkhunften alle Zünften pflegen eine 
Zehrung zumachen, als solle fünfzehen Kreutzer von Einer Persohn 
zubegehren erlaubt seyn, zu welchen Tisch-Mahl, die jenige khomen 
mögen, welche dieser Laad einverleibt seyndt, 

Fmifzehentens Solle ein Maister nit mehr als, Einen Lehr-Jungen 
aufzudingen, und zuhalten Befugt seyn, Welchen Er iñ den wehrenten 
drcy Lehrjahren, mit Essen, Trünckhen, und gebührender Klaydung zu 
versehen hat. Und damit auch die Knechte recht gehalten, und von 
Ihnen der Dienst, wie sich es gebühret, verrichtet werden; Als sollen 
die Maister ihre Knechte zu der Jahrs Zeit zusammen dingen, und 
aufnehmen, doch aber neben Aufweisung Eines Ehrlichen abschieds, 
ihnen auch ihren. gebührenden Lohn geben, und nit aufhalten, wie dan 
Ebenmässig Ein jeder Knecht seinen Maister das Jahr, als bis auf Sanct 
Micbaelj fleyssig, Trey, Gehorsamb, und ohne Klag auszudienen schuldig 
kt ; da aber ein Knecht dem Maister, oder der Maister dem Knecht 
nit gefällig, solle jeder Theil dem andern den Dienst Ein Viiertel Jahr 
zuvor aufkhündten. 

Sechzehentens, Weillen auch an deme gelegen, das die Herrschaften, 
mit Stetten, und tauglichen Leüthen versehen werden, so solle khein 
Maister, oder Knecht befugt seyn, Innen, oder vor Verflüessung der 
Bedingten Zeit auszuweiten, da. aber ein Maister, oder Knecht zu Ende 
Bemelter- Zeith abtretten wolte, so iòt der Maister so dan schuldig von 
seiner Herrschaft, der Knecht aber von den Maister Einen schriftlichen 
Abschied seines Wohverhaltens, welche Beeder seithes ohne Endtgeldt 
und Aufschub zuertheillen, Zunehmen, und selbigen dem Zöchmaister 
vorzuzaigen, damit als ob Er etwo mit Unfueg aufgeträtten wäre, nit 
Bezichtiget, undt hierduch an seiner Wohlfarth nit gehindert, noch an 
seinen gulhen Nahmmen verlezet werde, und in deme 

Sibenzehentens Vür Zuerhaltung guether ortnung, und Aufhebung 
viller Ungelegenheiten, und Missbrauchen durch verschiedene Vnsere 
Generalia, das schelten Vnter denen Handweckhren, .und Zünften 
•Ernstlich verbotten, als solle auch Ein jeglicher dieser Handwerkhs . 
Zunft bey hocher "Straf des scheltens gäntzlichen enthalten, Einer den 
andern nit schelten, noch Vrsach geben, das Einer auch von den andern 
gescholten werde; Wie dann in Widrigen fahl der Übertretter nach 
der Gebühr, von jeder Schafferey Herschaft, und obrigkeit auf Êntneh- ' 
menden Fahl derentwillen zur Straf gezogen werden solle. 

Achtzechentens. So ein Knecht oder Jung gefährlich darniter ligete, 
so- solle der Maister nach Vermögen des Kranckhens sonderlichen 
flüssigen Dienste auf den seinigen herzugeben schuldig sein, oder in 
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Ermanglung dessen von seinen oder auch der Zunft Mitteln, den Kran-
khen sorglich Verpflegen, auch alles Fleisses darob seyn, das · der 
Krankhe bey Zeiten beichte, auch die hevligen Sacramenten der Christ-
lichen Gewohnheit nach empfange, und da er gestorben, demselben 
mit Beglaittung der Zunft-genossen nach Gewohnheit anderer Zünften 
zur Enden bestatten, auch drey Heylige Seelmessen in der Pfarkirchen 
mit Vnkösten der Laad, für den abgestorbenen lesen lassen; und wan 
auch Einer dieses Zunft einverleibter Schaaf-Hierth also schwach, 
Müsselsichtig, und zu Treibung seiner Handtierung mithin untüchtig 
worden, das Er solcher nit mehr Vorstehen könte, so solle zugelassen 
seyn, aus Brüderl eher Liebe selben aus der Laad Etwas mitzutheillen, 
wie eben ein jeder Maister auch solche Schaf-Hierten zubeherbergen, 
und das Essen wie seinen aigenen Dienstbotthen zu reichen die schul-
digkheit haben soll. 

Neünzehentens. Soll khein Maister oder Knecht Schäfereyen auf-
nehmen, oder Selber vorstehen, welcher nit der Zunft in deren 
gezürckh der Hof ligt, Einverleibt ist, wie dan auch die Ober und 
Unter Zöchmaister schuldig denen Herrschaften Einen tauglichen Maister, 
oder Knecht umb den vorigen Lohn, ohne ainige Staigerung, undt 
Waigerung, so oft Es die Herrsschaft begehrt bey absezung des Zöch-
maister Ambts, zustellen ; Wie dan selbe auch jene Maister, oder Knecht 
welche da der Laad nit Einverleibt seyndt, mit Begrüssung der Herr-
schaft abzuschafen Fug, und Macht haben und gleichwie auch, 

Zwainzigstens : Diese Neiie Ordnung und Bruderschaft zuerhaltung 
guether Manns Zucht, und ausraittung des liederlichen Gesindels aufge-
richtet, und alle Unehrbahrlichkeit dardurch aufgehebt wird; als solle 
diese Zöch Einverleibte Schaf Maister, dero Kinder und Eheliche nach-
kamblichen aller Orthen in- und ausser des Königreich-Hungarn für 
düchtig, und Ehrliche Leüthe, wieauch dero Kinder, gleich andern 
Ehrlich, und Ehrlich erzaigten Handwerkhs Kindern von jedermänniglich 
geachtet, und gehalten werden, also und der gestalten, das Selbe nit 
allein zu andern Ehrlichen, und guethen Leüthen sich verehelichen, 
sondern auch zu allen Handwerckhen, wie dieselben seyn und genandt 
werden, als Ehrlich, und dichtige Leüthe ohne allen Anstand khönen 
auf, und angenehmen werden: Massen dan auf den Fahl, da jemanden 
wieder gegenwärtigen Articul was widriges zuezumuthen sich unter-
stünde, so oft solches besehen wurde Unsern Königlichen Fisco in die 
Straff drey Marchk Silber ipso facto fallen solle, und weillen 

Ein und zwainzigstens unter denen Schaf-Hierten-Maistern sich 
öfters .Unterschidliche Streittigkheiten eraignen, und selbe ihre Zöch-
Ordnung, und Articuln sich öfters Halsstärig widersetzen, auch wohl 
gar Ihren" vorgesetzen Commissarien, und Zöchmaistern Einigen gehor-
samb nit laisten, und dardurch denen Obrigkheiten nichts als Unge-
legenheit verursachet wird ; dahero, und zu Verhüettung derley Vnordnung 

' wollen Wiir aus Kayserlichen, Vndt Königlichen Macht hiermit Ernstlich 
Befohlen haben, das alle, und Jede Herrschaften, wie» die seyn mög, 
Nicht allein diese yber die Wislburgerische Gespanschaft allein sich 
Erstreckende Schaf-Hierten Zunft, schützen, und Hand haben, sondern 
auch Ihres dieser Bruderschaft Einverleibte Schaf-Hierten-Maister, damit 
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solchen Ihren vorgesetzten Commissarien, und Zöchmaistern allen 
schuldigen gehorsamb zulaisten, auf jedes mahliges Begehren sich zu-
stellen, und dieser Schaf-Hierten-Ordnung oder Articul von Gesez zu 
Gesez gemessen nachzuleben, auf jeden sich eraigneten Fahl nach-
drucklich anhalten sollen. 

Letzt und Schlüesslichen : zum Fahl yber Kurtz oder Lang in 
denen herumb ligenden Comitaten, un ausser Wislburgerischen Gespan-
schaft befündentlichen Dörfern, Märckt, und Stätte Unsers König Reichs 
Hungarn die Schaf-Hierten-Maister sich der gestalden Vermehreten, das 
Sie auch aigene Privilegien zuerheben vermöchten, als solle Ihnen bev 
Vnseren Königlichen Hungarischen Hof-Canzley hierumben gebührend 
anzumelden gäntzlichen erlaubet, dieser Haubt Laad aber, wie allen 
andern, Ernstlich hintersagt seyn, aus dieser, und dergleichen Haubt-
Laaden Ihren Einverleibten Mittmaistern inmittels anderwerths Vierte 
Láaden zuertheillen. 

Nos itaque humillima hujusmodi antelatorum Magistrorum Opi-
lionum in praettacto Comitatu Mossoniensi degentium, et commoran-
tium supplicatione nostrae modo, quo supra porrecta Maiestati Regia 
benign itate, exaudita clementer, et admissa, praenotatos Artículos 
Cehales, praesentibus Literis nostris Privilegialibus insertos, et inscriptos, 
praemissa Authoritate Nostra Regia acceptavimus, approbavimus, robo-
ravimus, ratificavimus, ac pro antelatis Magistris Opilionibus, Ipso-
rumque Posteris, ac successoribus Universis perpetuo valituros gratiose 
eonfirmavimus, et extradedimus, prouti acceptamus, aprobamus, robo-
ramus, ratificamus, confirmamusque, et extradamus. Salvo jure alieno 
Harum nostrarum Secreto Sigillo nostro minori, quo ut. Rex Hungáriáé 
utimur impendenti communitarum Vigore et Testimonio Litera rum. 
Datum per manus Fidelis Nostri nobis dilecti Reverendi Ladislai 
Mattyassovszky Episcopi Nittriensis, Locique, et Comitatus Ejusdem 
Supremi, ac perpetui Comitis, Gonsiliarii nostri, et Áulae nostrae per 
Hungáriám Cancellarli, in Civitate nostra Vienna Austriae, die séptima 
Mensis Julii Anno Domini Millesimo Septingentésimo primo. Regnorum 
nostrorum Romani XLIV. Hungáriáé et reliquorum XLVII. Bohemiae 
vero Anno XLV. Leopoldus m. p. Ladislaus Mattyasosky (sic) m. p. 
Franciscus Somogy m. p. 

Anno Domini Millesimo Septingentésimo Secundo. Die Vigésima 
Secunda Mensis Mártii in frequenti Dominorum Statuum, et Ordinum 
Comitatus Mossoniensis Congregatione in Oppido Ovar celebrata Prae-
sentes Articuli Cehale, Privilegíales Exhibiti sunt,· Perlecti atque cum 
interposita Contradictione Publicati. Per me Sigismundum Wyttniedy m. p. 
-antelati Comitatus Juratum Notarium. 

Praesentem Copiam Originali suo in Omnibus Articulis conformem 
esse in fidem subscriptus esse recognesco. Michael Scultety m. p. 
Inclity Comitatus Mosoniensis Ordinarius Notorius. 

Hivatalos másolata az Országos Levéltár helytartótanácsi osztályában „Mecha-
nica" fase. 22. Comitatus Moson no. 7. alatt. Ezen czéhszabályok voltaképen 1668-ban 
keletkeztek és a" Királyi Könyvek XIV. kötetének 236. lapján, ezen 1701. évi czéh-
szabályok pedig u. o. a XXIV. kötet 255. lapján olvashatók. 

° Másolta: Dr. Kárffy Ödön. 
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kiegészítő czikke a "szempczi 'collegium történetéhez (410--412. lap) az értekezések, 
közül kimaradt. Utóbbi mulasztást az ez évi folyamhoz melléklendő, a Szemle eddig 
közétett 1—5. évfolyam tartalmát felölelő szaktárgymulatónak kiegészít sébeu helyre-
pótolni fogjuk. Szerk.., 



A BÉCSI HÁLKERESKEDÖK KIVÁLTSÁGAI MAGYARORSZÁGBAN 
1328-TÓL 1714-IG. 

Irta: D R . T A K Á T S S Á N D O R . 

Alig van város, mely a múltban urainak többet köszönhetett, mint 
Bécs városa. A Duna völgyében, a Magyarországba vezető legkényel-
mesebb vízi és szárazföldi utak mentében feküdvén, nem volt nehéz a 
nyugatról hazánkba irányuló kereskedést kezébe vennie. Ehhez csak 
felsőbb támogatás kellett; s Bécs szerencséjére ebben hiány sohasem 
volt. Az uralkodók tetézett mértékkel osztogatták részére a kiváltságokat. 
Megkapta a középkorban fölötte fontos Stapelreeht-et, s így nemcsak a 
hazánkba való bevitel, de a nyugat felé irányuló kivitelünk is a bécsiek 
kezén fordult meg, Bécstől függött s mindkettőnek jövedelmét Bécs 
söpörte be. Vaj ki nehéz munka lenne kimutatnunk, hogy századokon át 
a bécsi kiváltságok révén mit nyert e város, s mit veszített a magyar 
kereskedelem ! De hogy fejlődésének, gazdagodásának legfőbb forrása 
Magyarország volt, hogy jövedelme a hazánkkal űzött kereskedéstől 
függött, azt Bécs városa maga is nyíltan bevallotta. A város tanácsa, 
meg az alsó-ausztriai rendek ugyanis minden hímezés nélkül megírták 
a királynak, hogy ha Bécs elesik a magyar kereskedéstől, hamarosan 
olyan jelentéktelen városkává sülyed, mint bármelyik osztrák határváros. 
Buda eleste alkalmával, 1541 után történt ez a jelentős nyilatkozat. 

Buda elfoglalása Bécsben nagy ijedelmet okozott. A város főemberei, 
meg az osztrák rendek eszesebbjei, nagy bölcsen belátták, hogy a magyar 
főváros eleste és a török betelepülése, a lehető legközelebbről, érinti 
Bécs érdekeit. Politikai és hadi szempontból is roppant fontos esemény 
volt ez, de a bécsieket a dolognak inkább pénzügyi és kereskedelmi 

oldalai aggasztották. Eddig minden baj nélkül jöhettek a magyarok jól 
megtömött tárházaikba vásárlás végett ; akadály nélkül tarthatták a heti 
marhavásárokat. Felhajtottak három-négyezer marhát is hetenkint s úgy 
• a felhajtóktól, mint a birodalom minden részéből összejött vásárlóktól 
Bécs a maga részét busásan kivette. A XVI. században 100,000 forintra 

tették ama jövedelmet, melyet különféle, czímen eme vásárok egy év 
alatt hajtottak! Az 1542-ben és 1543-ban Bécsben folyt tanácskozások 
alkalmával a város tanácsa maga jelenti I. Ferdinándnak, hogy a hadi 

Gazdaságtörténelmi Szemle 1902. 4 
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adót, Bécs erősítésének költségeit, meg egyéb kiadásokat eddig a marha-
vásárok jövedelméből fedezte !*) De vájjon mi lesz ezután ? Ha a 
hódoltságiakat bebocsátják Bécsbe, nagy veszedelem támadhat belőle ; 
ha nem eresztik be, a nagy hetivásároknak s az eddigi busás jövede-
lemnek lesz vége. Már most mit tegyenek? Biz' ők I. Ferdinand bele-
egyezésével inkább a veszedelmet választották, mint a jövedelem nélkül 
való biztonságot. Kimondák tehát, hogy a gyanús magyarokat s a még 
gyanúsabb hódoltságiakat a városba ezentúl is bebocsátják, csak hogy 
Bécs az eddigi jövedelmektől el ne essen. 

Ugyanez az eset ismétlődött 1616-ban, mikor is a törökkel létre-
jött az első rendszeres kereskedelmi szerződés. E szerződés értelmében 
a hódoltságiak és a török kereskedők ezentúl Pozsonyig,, illetve Ham-
burgig mehettek fel áruikkal. Ha tehát a bécsiek azt akarták, hogy 
tőlük vásároljanak, Pozsonyba vagy Hainburgba kellett áruikkal menniök ; 
ami annyit jelentett, hogy ezentúl Bécs helyett eme határvárosok lesznek 
a kereskedés góczpontjai. Ha ez megtörténik — írják a bécsi udvari 
kereskedők — roppant veszedelem, sőt végromlás fenyegeti őket. Oda 
lesz Bécs kereskedése Magyarországgal; a kereskedők mind kivándorol-
nak innét, s a virágzó város hitvány faluvá törpül.2) így állván a dolog, 
nem kell csodálnunk, hogy a hazánkra nézve fölötte áldásos keres-
kedelmi szerződést hamarosan lejáratták. 

Mivel Bécset legfontosabb érdekei Magyarországhoz fűzték, mivel 
a magyar kereskedők voltak legjelentősebb vásárlói, azt hinné az ember, 
hogy a magyar kereskedőket ott és az örökös tartományokban szívesen 
látták, s hogy igyekeztek útjokból az akadályokat elhárítani. Nagyon 
csalódik, aki ezt hiszi ! Csak az országgyűlési emlékeinket kell elö-

. vennünk s a XVI. és XVII. századbeli sérelmeket kell lapozgatnunk, 

.állandóan ott találjuk, hogy Bécsben, Ausztriában és Steierországban a 
magyarokon éppen kétszer annyi vámot vesznek, mint más becsületes 
nemzet fián.3) S ez a sérelem állandóan kisért akkor, midőn a magyar 
törvényhozás újra és újra biztosítja mindenki részére a szabad keres-
kedést. 

Még különösebb az a körülmény, hogy míg a magyar kereskedő-
nek saját hazájában vámot és harminczadot kellett fizetnie, addig az 

Közös pénzügyi levéltár : Geheime Gesandschafts-Acten. -
2) Κ. ρ. I.' Österreich 18579. fase. és Geheime Gesandschafts-Açta 1615. aug. 21. 
3) Landtage in Hungarn 1659. „Per passum Danubialem Austriacum Thabor 

vocatum, crebriora itinera facientes gravem thelonii exaetionem ferre cogantur, ubi 
duplo majus semper teìoneum ab ¡Hungaris quam Germanis et aliis conpro.vincialibus 
exigeretur" ! Az 1626,-i Gravaminák között a steier és a bécsi-dupla vám· szintén 
szerepel. 
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ő rovására nálunk kereskedő bécsieket minden vám" és harminczad 
fizetése alól felmentették. De meg más jelentős kedvezményeket is biz-
tosítottak számukra. Vegyük például a bécsi mészáros-czéh kiváltságait, 
melyeket —: sajnos — nemzeti királyaink is többször megerősítettek. 
Hogy a bécsiek olcsó húshoz jussanak, s hogy a vásárjövedelem is az 
övéké legyen, a külföldi és birodalmi kereskedőknek megtilták a Magyar-
országban való vásárlást. Ezeknek tehát, ha magyar marhát akartak 
venni, Bécsbe kellett menniök. A nagy magyar marhavásárokon, Győrött, 
Ó.várott, Szenczen, Jathón stb., a míg a császári zászló á harminczados 

házán lengett, csak a bécsiek és a hazai mészárosok vásárolhattak ; magyar 
kereskedő vagy gazda csak ő utánuk, a zászló levonása után, vehetett 
marhát — ha még volt ! A XVII. század végén, mikor a törököt kiűzték 
s a keresztény hadak a magyarországi marhaállományt kipusztították, a 
hús ára hihetetlenül felszökött. S mi történt? Talán gondoskodtak a 
bajok megszüntetéséről? Német biztosok jöttek Magyarországba s az 
összes megyékben hivatalos hatalommal leszállították a hús árát s kije-
lölték a határt, melynél drágábban, húst senki sem mérhet. Az árak 
erőszakos leszorítása természetesen Bécs érdekében történt. Aki talán 
ném volt tisztában ezzel, a dolog nyitját egy másik rendeletből hama-
rosan megértette. I. Lipót ő felsége ugyanis az egész országban kihir-
dettette, hogy a. marhákereskedőknek marháikat Bécsbe kell hajtaniok, 
máskülönben elkobozzák! S hogy márháit senki el ne rejthesse, titkos 
kiküldöttek járták be hazánkat s minden marhát összeírtak. 

Ilyenformán ment tönkre egykor virágzó borkereskedésünk is. 
A magyar bor a XVI. és XVII. században állandóan ki volt tiltva az 
örökös tartományokból, de az osztrák borokkal eláraszták Magyaror-
szágot ; azoknak szabad bejárásuk volt s a sok katonának az olcsó 
magyar bor helyett drága, és rossz osztrák borokat kellett innia — 
Magyarországban ! 

Ugyanez a mód járta a sókereskedésben is. Az olcsó magyar sót 
aufslágokkal drágították, hogy az osztrák főtt sónak kelendőséget bizto-
sítsanak. A végházak hadi népe nemcsak élelmezésre, de sokszor zsold 
helyett is osztrák sót kapott. S a hova egyszer bevitték a főtt sót, oda 
a magyar kősót többé be nem bocsátották. 

ι 
Kénesökivitelünk főleg a XVII. században meglehetősen neki indult. 

Morván és Szilézián át vitték az erdélyi kénesőt Amsterdamba. Nehogy 
az osztrák idriai kéneső ára valahogy leszálljon, a magyar kéneső kivi-
telét Morván és Szilézián át betiltották. Az erdélyiek erre nagy kerülő-

Az erre vonatkozó iratcsomó a közös pénzügyi levéltárban ván. 
Huûgarica 1695. 

3* 
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vel Lengyelországon át szállították kénesőjüket Danzigba. S mivel a 
magyar kéneső nemcsak Amsterdamban, de Hamburgban és Lipcsében 
is olcsóbb volt az idriainál, ennek érdekében az udvari kamara három 
módot talált ki. Az első mód az erdélyi kéneső-bányák kibérlése volt. 
Mivel ez sok akadályba ütközött, jobbnak látszott a harminczad alapos 
felemelése, vagy a Magyarországon át szállított kéneső elkobzása. Az 
utóbbi két módot meg is kisérlették s azontúl Apaífy kénesőjét a rácz 
és görög kereskedők Törökországon át Velenczébe vitték. A többi utat 
elzárták előlük.1) S hogy ama csekély kivétel, ami még megmaradt, az 
idriai kénesőnek ne ártson, Lipót 1695-ben Komornik udvari kamarai 
tanácsost küldé Erdélybe, hogy magukat a bányákat vegye bérbe.2) 

Ilyen módon minden elöl, ami kivitelre s némi keresletre számít-
hatott, az utakat elzárták. Egyedül a marha juthatott el Bécsig s ez is 
csak azért, mivel rászorultak. Különben az 1695-ki császári rendelettel 
a külföldre, főleg Velenczébe és Lengyelországba való marhakivitelt is 
eltiltották. 

Elzáratván az út legkelendőbb áruink elől, kereskedőink csak a 
belkereskedésre szorítkozhattak. Jó szomszédaink arról is gondoskodtak, 
hogy ez valahogy fel ne virágozhasson. Az idegen katonaság a legfőbb 
utakon amúgy is lehetetlenné tette a kereskedést. Ez ellen hiába alkották 
az országgyűléseken a törvényeket. Tán ennél is nagyobb baj volt, hogy 
míg földieinknek ezernyi akadálylyal kellett küzdeniök, súlyos vámokat 
és harminczadokat fizetniök, addig a bécsi s más német meg olasz 
kereskedőknek nyakra-főre osztogatták a kiváltságokat, a vám- és 
harminczadmentességet. S ez a mentesség rendesen olyanoknak jutott, 
kik gazdagságuk alapján amúgy is könnyebben fizethettek volna. Világos 
példa rá az udvari kereskedők kiváltsága. 

Ismeretes dolog, hogy a magyar országgyűlésekre az udvar tagjai 
nagy kísérettel szoktak vala jönni. Nehogy baj essék, szép számú német 
katonaságot is rendeltek oda. Aztán az ország legvagyonosabb urai és 
nemesei is feles számmal gyűltek össze. Ha valamikor, úgy az ilyen 
alkalommal pénzelhettek derekasan a kereskedők. S szó ami szó, pénzel-
tek is, de nem a magyarországiak, hanem a bécsi udvari kereskedők. 
Ezek ugyanis régi kiváltságaik alapján a magyar országgyűlések folyása 
alatt Bécs és az országgyűlések helye között szabadon járhattak, s áruik 

után sem vámokat, sem harminczadot nem fizettek! Az udvari kereskedők 
éme kiváltságát, mely a magyar kereskedőkre nézve lealázó és fölötte 

Közös pénzügyi levéltár: Hungarica 14589 fase. 16751 Itt vannak a bécsi 
Niederlag-nak ez ügyben irt jelentései. 

2) K. p. 1. Hungarica 14709. fase. 1695. május 2. 
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káros vala, időről-időre megújították. Rendesen egy-egy közeledő ország-
gyűlés idején tevék ezt. így 1602. február 28-án Mátyás kihirdetteti, 
hogy az udvari kereskedők, régi jó szokás szerint, Bécs és Pozsony 
között vámot és harminczadot nem fizetnek. Ugyancsak Mátyás 1602. 
márczius 4-én új szabadságlevelet állíttat ki részükre. 

Az 1609-ki országgyűlés alkalmával az udvari kamara azt az újí-
tást hozta be, hogy ezentúl minden udvari kereskedő részére külön-
külön szabad útlevelet adtak. 

Ez -az újítás csak annyi terhet rótt reájok, hogy az útlevelet ki 
kellett váltaniok. S még e csekélység sem volt ínyükre. Folyamodásuk-
ban erősen kikelnek ősrégi szabadságaikon ejtett eme sérelem ellen 
(„wider uralten Hofsfrayheiten und Gewohnheit") s arra kérik Mátyás 
főherczeget, engedje őket régi szokásaik mellett maradniok. Azelőtt — 
írják — sohasem kellett ilyen passus, hanem ha valamelyikük vám-
vagy harminczadhivatalhoz ért, elővette szabadságlevelét (Freybrief) s 
ennek zárópontja szerint vámot és harminczadot nem kellett fizetnie. 
Mátyás ezúttal is χ-neghallgatta kérésüket s negyvenhárom udvari keres-
kedő kapott engedélyt, hogy áruival Bécs és Pozsony között szabadon 
járhasson. A negyvenhárom kereskedő között — természetesen — 
egyetlen magyarországi sem volt; de olasz már több akadt köztük; 
ilyen vala Pusiano Antal, Bergamosco János, Solando Potestà, Lecco 
Gyula, Lucius Menescallo stb. Az udvariakon kivül még hat bécsi keres-
kedő kapott' ezúttal engedélyt, hogy Pozsonyba jöhessen áruival, de e 
hatot már nem mentették fel a vám- és a harminczadfizetés alól.1) 

II. 

Egykoron halkereskedésünk is virágzott s a friss, a szivatolt és 
besózott halakat nemcsak a mieink vitték ki, hanem halvásárainhat a 
bécsi kereskedők is sűrűn látogatták. Ezek a német halkereskedők, kiket 
magyarul tömletösöh-nek hittak, már a XIV. században ott forgolódtak 
a komáromi és más halvásárokon s az összevásárolt halakat rendesen 
Bécsbe adták el. Károly Róbert királyunk 1328-ban kiváltságlevéllel 
biztosította útjokat, s utódai e kiváltságlevelet egészen a XVIII. századig 
megerősítették. A hódoltság idején veszedelmesebbé válván az utazás, 
nem jöttek többé oly gyakran, de a nagyobb halászatok idején, főleg a 
vizafogáskor, azért megjelentek Komáromban. A komáromi várgrófok 
(udvarbirák) jelentéseiben gyakran találkozunk velők. Gyakori utazásukat 
hazánkba, a hal olcsóságán kivül, egy fontos körülmény magyarázza meg. 
A derék vizák, tokok, kecsegék és söregek, vagyis a legheresettebb s leg-

K. p. 1. Landtags-Acten. 
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nemesebb halak Ausztriáig sohasem úsztak fel. Utjok végső pontja a Csalló-

köz volt ; itt a sok Dunaágban és a Vágban volt legkedvesebb otthonuk, 
de egyúttal ez volt rájuk a legveszedelmesebb hely is, mert egyik viza-
fogó a másikat érte e tájakon. 

Hazánkra valóságos szerencse volt, hogy a nemes halak nem 
kívánkoztak Ausztriába; mert ha odáig felúsztak volna, nálunk bizo-
nyosan betiltották volna fogásukat. Ha gondoskodtak arról, hogy a felső 
Dunáról és mellékfolyóiról semmiféle hal se jöhessen Magyarországba, 
bizonyára azt is megtették volna, hogy a nemes halak útját biztosítot-
ták volna Ausztriába. De mivel a nemes halak nem úsztak odáig : vizát, 
tokot és kecsegét csak akkor láttak, ha Magyarországból vittek oda. 
S vittek annyit, hogy Bécsben a székeken épp úgy mérték ki a viza-
húst, mint a marhahúst. A XVI—XVII. századokban 3—5 krajczáron 
kelt fontja.1) 

A nemes halakon kivül bőségben voltak az állandóan vizeinkbén 
tartózkodó halak, miket örökhalaknak hittak. A XVI. századi feljegyzé-
sekből tudjuk, hogy az örökhalak ára hihetetlenül olcsó volt. Bár a 
böjtök' szigorú megtartása miatt itthon is nagy volt a fogyasztás, azért 
volt bőven, s a bécsi halkereskedöknek sohasem kellett üresen haza-
menniök. Mert folyóvizeinken kivül mesterséges halastavaink is bőven 
valának. Nagyobb birtok el sem képzelhető nálunk halastó vagy halászó 
víz nélkül. Árpádkori okleveleink, főleg a Csallóköz területén, tömérdek 
halastavat és halászó vizet sorolnak fel. Ez oklevelek alapján Ortvay 
és Pesty Frigyes — egészen helyesen — a halastavak sokaságára és a 
mesterséges haltenyésztés elterjedésére következtettek. Herman Ottó a 
Magyar Halászatról irt könyvében a halastavak sokaságában való hitet 
megdönteni igyekszik. Ez a törekvése előttünk meddőnek látszik. Herman 
Ottó ismeri ugyan a nyomtatásban megjelent régi okiratainkat, de már 
a XVI. és XVII. század emlékeit, mikhez csak levéltári kutatások alap-
ján juthatott volna, alig ismeri. Pedig a régi okiratok szűkszavú és 
érthetetlen részére egyedül ezek vethetnek világot; ezek adják meg a 
kulcsot amazokhoz. S bátran elmondhatjuk, hogy a XVI. és XVII. század-
beli adománylevelek nemcsak nem gyöngítik a halastavak sokaságában 
való hitet, hanem egyenest megerősítik. 

Herman Ottó, nem lévén mire támaszkodnia, a piscina (halastó) 
szónak jelentését Calepinus szótárából igyekszik megmagyarázni ; s mivel 
Calepinus a piscina szónak több jelentését sorolja föl, Herman Ottó 
kimondja, hogy a piscina nemcsak halastavat jelent, hanem sok egyebet 

! ) A komáromi várgrófok számadásaiban majd egy évszázadról pontos árakat 
-alálunk a vizahúsról. 
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is. A piscina szó gyakori szerepléséből tehát nem szabad a halastavak 
sokaságára következtetnünk! Igen ám, csakhogy a piscina szó XVI. és 
XVII. századbeli okiratainkban épp oly gyakori, mint az előbbi korban, 
s ezek a XVI. és XVII. századbeli iratok világosan megmagyarázzák, 
hogy a piscina alatt halastó s nem egyéb értendő ! Csak néhány XVI. 
vagy XVII. századi urbáriumot kell tehát elolvasnunk s azonnal látjuk, 
hogy Herman Ottó téves nyomokon jár; látjuk, hogy Ortvaynak és Pesty-
nek, kik a halastavak sokaságát bizonyítgatták, teljesen igazuk van. 
Calepinusra sem szorulunk, mivel a fentebb jelzett iratok pontosan meg-
mondják, hogy a piscina principalis, в..piscina parva és a píscinula alatt 
lacus piscosus, azaz halastó értendő ! Ha végig nézzük a püspökségek 
jövedelmeinek kimutatásait a XVI. században, láthatjuk, hogy külön 
rovatban szerepelnek vizafogók, a folyóvizek és a halastavak (piscinae) 
jövedelmei. Soha össze nem tévesztik a halastavakat a folyóvizekben 
lévő rekeszekkel! így a tokaji udvarbíró részére 1569-ben kiadott uta-
sítás ezeket írja: „Cum autem et Tibiscus ipse insignem piscium opti-
morum copiam praebeat, praesertim ex claustris quae potissimum penes 
vicos Dob et Tarjan magnis roborïbus defixis construi referuntur. Unde 
duae ratae arci proveniat, tertia piscatoribus cedat!" Miután a rekeszeket 
leírta, az utasítás áttér a piscina-kra („et habeantur non pauci lacus 
piscosi seu piscinae") ; ilyenek a Keresztúr, Tarczal, Tokaj, Zombor, 
Zada, Ladán és Dob mellett levő halastavak. Ez utóbbiról megjegyzi az 
utasítás, hogy: „quo loco praecipui nominis lacus esse dici tur, unde 
certis temporibus pisces foecundissime proveniunt !" Mivel tehát a halas-
tavak szép jövedelmet hajtanak — mondja az utasítás — az udvarbíró 
a piscina-krsi kiváló gondot fordítson ! 

Vannak XVI. századi írott emlékeink, melyek világosan megmondják 
azt is, hogy mikor értendő a „loca piscatoria" alatt tanya, mikor 
halászó hely, s mikor halastelek. Leírják a magna és a „parva clausura 

usonum"-okat, a „vivarium"-ok s azokat az öntéseket, melyek hallal 
csak áradatkor telnek meg. Vannak magyarnyelvű irataink is, melyek a 
halastavakat, halastelkeket, haltartókat, halászó helyeket, zegyéket, vej-
széket, tanyákat s rekeszeket világosan és élesen megkülönböztetik egy-
mástól. Sőt elég olyan okiratunk is van a XVI. századból, melyek leírják 

a piscina {halastó) alakját is, megkülönböztetvén a „bécsi módra" készült 
halastavakat a „magyar módra" csinált tavaktól. Sőt tovább megyünk, 
az Árpád- és Anjou-kori oklevelek felsorolta halastavak közül sokat még 
a XVIII. század első felében is megtalálunk. Annál inkább állíthatjuk 
ezt a XVI. századról. így például a komáromi várbirtok urbáriumaiban 
(1528—1602.) és a komáromi udvarbirák (burggraf-ok) számadáskönyvei-
ben jórészt ' megtaláljuk ama halastavakat, halastelkeket és tanyákat, 
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miket ugyané területen IV. Béla király oklevelei sorolnak fel.*) Sőt eze-' 
ken kivül megtaláljuk a Csallóköz körül levő vizafogókat is. Ilyenek 
voltak például a komáromi nagy vizafogó a Dunán, a pozsonyi káptalané 
a Vágdunán. Ez utóbbi a XVI. században arról volt nevezetes, hogy az 
összes vizafogókat megelőzőleg, mindég itt fogtak legelőször vizákat.2) 
Nagy hírű vala az aszód-királyföldi császári vizafogó. A gútaiaknak és 
az esztergomi érseknek vizafogói a Vágdunán voltak. Iványon, Uzaméren 
és Vámosfalván csak kisebb vizafogók (parva clausura husonum) voltak ; 
de Nyárasdon már ismét nagy vizafogó (magna clausura usonum) állott ; 
ez utóbbi 1571-ben 380 frt tiszta jövedelmet hozott.3) Nyárasdon a 
Mérey családnak is volt külön vizafogója. Fel és Ekecs faluk népe 
kiváltságos vizafogó-verők voltak. A naszvadi jeles vizafogóról azt olvas-
suk, hogy abból élt a falunak száznál több jobbágy családja s abból 
fizette 50 frt adóját. Ám 1580-ban a Duna egyet fordult, régi medrét 
otthagyta s az egykori vizafogóból tó lett; a falu népe pedig koldus-
botra jutott.4) Nem utolsó volt az újfalusiak és a pannonhalmi apát 
dunai vizafogója sem. Eme főbb vizafogókon kivül egy csomó viza-
tanyát (Hausen-Wurf) is találunk ugyané tájakon. 

Bár a török betörései nagyban apaszták a népet a Csallóközben 
is, s igen sok hely és halastó végleg elpusztult; de azért még mind'ég 
nagy számmal volt a halastó, vizafogó és a tanya. Csallóköz népe java-
részt a halászatból élt a XVI. és XVII. században is. 

De tekintsünk más vidék felé. Baranya vármegyében a Hattyas 

nevü halastavat (piscina) 1282-ben tíz márkáért és egy hordó borért 
vetik zálogba. A záloglevél nyolcz más piscina-t sorol fel ugyanott. 

1 ) Sőt olyanokra is akadunk, miket régi okirataink nem említenek. így vagy 
két századon át emlegetik az Alsó-Szeleli mellett lévő piscinakat: Dombocz, Sásvize, 

Föges, Általásvány. Aztán a Felistál mellett lévő piscinula-kat Úrtova, Csalató és 
Egyháztó stb. 

2 ) Közös pénzügyi levéltár 1576. 14370. fase. Hirsch provisor jelentése 
szept 26-án: „a legelső vizákat a pozsonyi káptalan Arch-jában rendesen jóval 
előbb fogják, mint a többi Arch-ban. Rendeletet kéne a káptalanhoz meneszteni, 
hogy pénzért az udvar részére engedje át a vizákat". 

3) K. p. 1. 14366. fase. 
4) K. p. 1. 14382. fase. 1581. A magyar kamara Ernő főherczeghez 1581. máj. 

11-én irja: „Accessit autem ad has multas vexationes, haec quoque calamitas, quod 
ramus Ule Donubii in quo capturam uzonum exercebant, obstructis eius faucibus, et 
ilumine Danubii in alium meatum, per medium insulae noviter factum, derivato, iam 
inutilis esset effectus sicque magna vitae suae sustentandae commoditäs amissa 
captura concidisset". Ugyanerről Zeleméry László 1581. máj. 4-én ezt irja a kama-
rához : „Danubius rupta insula quae cingebat locum Zegye, defluxit ad alteram 
partem, ita ut ubi statio uzonum erat, iam lacus effectus est, nec alterum locum pro 
Zegye habere possunt". 
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1363-ban eme Hattyas nevü halastavat a pálosok kapják meg.1) Ugyanők 
1373-ban megszerzik a Keres, Gomboldus, Keskenzeg és Stora nevü nagy 
halastavakat (principales piscinas . . . cum omnibus utilitatibus et perti-
nentiis universis, videlicet clausuris, locis piscatoriis et aquarum meatibus 
vulgo Fole dictis); továbbá a Lapistho és Kosnád nevű halastavakat 
(principales piscinas prope Castrum Kuszegh) végül az Arman és Fekethe-

Karassov nevü piscina-kat. A török hódoltság után eme halastavak ide-
gen kézre, jobbára Savoyai Jenő herczeg birtokába kerültek ; de a 
pálosok adományleveleik alapján a maguk részére követelték a halas-
tavakat. A pör még 1738-ban is folyt.2) Ez évben a Savoyai berezegi 
birtokon levő halastavak január 1-től április hó elsejéig, vagyis három 
hó alatt 11Õ2 frt 26 kr.-t, a vizafogók pedig külön. 1193 frt 27 kr.-t 
hoztak a földesúrnak. A Vaskapu, Nagyerdő, Kistanya, Szent-Mihály és 
Fáczánsziget nevü s Ráczkeve alatt fekvő vizafogók a nevezett idő alatt 
külön 1480 frt jövedelmet hajtottak. 

Ugyanily példával szolgálhat a turóczi prépostság 1252-ki alapító-
levele is. Azokat a mocsarakat, tavakat és vizeket ugyanis, miket ez 
okirat fölsorol, a prépostságra vonatkozó 1551. évből való iratokban is 
feltaláljuk.3) 

Lássunk már most olyan iratokat, melyekből világosan kitűnik, 
hogy a piscina szó ala,tt mesterséges halastavakat értettek. Mellőzvén 
itt Nádasdy Tamásnak amúgy is ismeretes halastavait, felemlíthetjük a 
Zrínyi javaknak a XVI. század elején készült régi összeírását, 4) mely-
ben eme sorokat is olvashatjuk: „Piscina Radenicki una et ex altera 
parte fossato circumdata, in ultimo exitu et decursu rivuli cum epistefico 

piscium!" 

A magyar kamara 1533-ki számadásaiban olvassuk eme tételt; 
„in communem et quötidianam refectionem lacuum piscinarum" ! Az esz-
tergomi érsekség javainak udvarbirái részére kiadott XVI. századbeli 
utasítások mindig kiváló figyelemmel szólnak a halastavakról. így a 
Zeleméry részére 1576-ban kiadott utasítás ezeket mondja: „ami a 
halastavakat és töltéseiket illeti, az udvarbíró úgy a halastavakat (pis-

cinas), mint a gátokat, jó karban tartsa és a halakat szaporítsa. Ha jónak 
és alkalmasnak látszik egyes tavak megújítása, idején gondoskodjék 
megcsináltatásukról. A vizafogás idejét pedig jó előre jelentse be ő föl-

*) Az adomány-levél és a beigtatás hitelesített másolatai a K. p. 1. 15046. 

fasc-ban vannak. 
2) A pör iratai a K. p. 1. 1738. jan. Hung. 15046. fasc-ban. 
3) Másolatban a Közös pénzügyi levéltárban 1552. januar. Hungr. 
4) A terjedelmes összeírás ugyanott : Hungarica I. fase. 
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ségének, hogy a király saját számadó emberét küldhesse a halászat-
h o z . R u d o l f 1586-ban a Csutor János részére kiadott utasításban 
szintén ilyenformán ír : „eíficiat quoque pro sua diligentia ut piscinae 
et aggeres earum in bono statu conserventur et ut semper convenienti 
tempore clausurae husonum fiant"!2) 

Apaffy fejedelemnek egyik piscina-jaról szintén azt olvassuk, hogy 
töltésekkel volt körülvéve ; de mivel a nád felverte, a halak kipusztultak 
belőle.3) 

Herman Ottó különösnek tartja, hogy a sok piscina-t jobbára a 
folyóvizek mentén találjuk. Ö ebből a körülményből azt következteti, 
hogy valószínűleg a folyóvizekben lévő rekeszeket nevezték piscina-knak.. 
A fentebbi körülménynek azonban egészen más, és Herman Ottóénál 
természetesebb magyarázatát adhatjuk. Folyók mellett voltak a halas-
tavak, mivel a friss vizet árkok segítségével a folyókból vezették a. 
tavakba és a tavakon keresztül. A vízvezető árkok készítőit a XVI. 
században vízvevőkneк hítták ; a folyóból kiömlő vizet pedig fok-nak 
(„decursus aquarum vulgo Fok"). Csemethey István csallóközi birtokos 
1588-ban a foknak akkori német nevét is megmondja, írván ökigyelme: 
„faciam ductus aquarum qui oblosz dicuntur, optimo modo".4) 

Hazánkban a halastavak vízvezető csatornáit különféleképpen készí-
tették; a legszokásosabb módja az volt, hogy a folyóból a vizet a 
medenczébe vezették, s ha nagyon meggyült, zsilipszerű alkotmányon 
át a másik oldalon szabadjára bocsátották. Ennél sokkal ügyesebb és 
czélszerübb volt az a mód, amelyet őseink az osztrákoktól tanultak s 
ami a XVI. században már széltében divott. Ez a mód abból állt, hogy 
a vízvezető csatornát a medencze közepén át vezették s így a víz a 
tóban mindég friss volt. Ilyet készíttetett 1590-ben Homonnai György is 
szécsi birtokán. »Én egy új tót ásattam itthon, — írja 1590. nov. 9-én — 
melyben bécsi módra akarnám az vizet vezetni, hogy az közepén volna 
az csatornája!"5) 

Mivel a halastavak jókarban tartása sok gonddal és munkával járt, 
a földesurak sokat elhanyagoltak, sokat meg átalakítottak mezőkké. így 

! ) K. p. 1. Hungr. 14389. fase. „Quod autem piscinas et eorum aggeres attinet, 
administrator non tam piscinas quam eorum aggores diligenter conservari et refici 
ac piseibus augmentari curabit" etc. 

2 ) Ugyanott: Instructio fideli nostro egregio Joanni Csutor. Prága 1586. dec. 1. 
3) К. p. 1. Hugr. 1715. „piscina prope templum Valachoram aggeribus munita, 

sed arundinibus suffocata piseibus caret". 
4) K. p. 1. 1588. 14393. fase. Azt is igéri a kamarának, hogy a fölös vizeket 

saját telkére engedi vezettetni. 
5 ) Homonnai levele Kassa városához Tört. Tár. 
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a XVI. században olvassuk, hogy az Ivány mellett levő s Landgrecz-nek 
nevezett régi jeles halastavat gazdája gyepes helylyé alakította.1) 

Mondanunk sem kell, hogy a piscina-kra felhozott amaz adatok 
csak igen kis részét teszik azoknak, mely rendelkezésünkre állanak. 
De hisszük, hogy a piscina szó jelentésének meghatározására ennyi is 
elegendő. 

A piscina szón kívül még egy igen elterjedt tévedést kell helyre-
igazítanunk. Ismeretes dolog, hogy a halászok vagy a földesuruknak, 
vagy a királynak bizonyos részt tartoznak beszolgáltatni a fogott zsák-
mányból. Köteles halnak szokták ezt mondani. Ez az elnevezés helyét 
meg nem állhatja. A köteles részre ugyanis volt más és határozottabb 
kifejezés. így 1572-ben a mizslei urbariumban e szavakat olvashatjuk: 
„piscator libertinus ad quemlibet feriam sextam tenetur pisces péntök-

hal vocatas portare".2) Másutt ugyanezt abrakhal-nak hítták. Némely 
helyen a negyed- és harmadrész dívott. Köteleshal vagy kötélhal alatt 
azonban egészen mást értettek. A nagy halakat ugyanis régi szokás 
szerint kötélen tartották a vízben, hogy tovább élve maradjanak. Főleg 
oly helyeken tették ezt, hol bárkák hiján voltak. Kőszeghy Ádám uram, 
a komáromi harminczados, 1666. október 27-én ezeket írja a magyar 
kamarának a kötélhalakról: „Megént kénszeríttetem az nemes consis-
toriumot tudosítanom, hogy vagyon már több egy hetinél ki kellett az 
vár árkából az halakat kötelekre fogatnom, mivel az Duna igen meg-
apadott és az vár árkából is az víz igen kiment. Az okból kérem alá-
zatosan az nemes consistoriumot, méltóztassék az halak felül valami 
dispositiót tenni, mer bizony félek, hogy már csak egy hétig sem tart-
hatom, annyira elverödnek az kötélen, és ha az nemes kamarának valami 
parancsolatja nem érkezik felölök, igen nagy kárban ejtem magamat 
miattok ! " 3 ) 

III. 

A halastavak s a halászható vizek sürü szereplése okleveleinkben, 
a halászati jog pontos megállapítása az adománylevelekben, mind a 
mellett szól, hogy a halászat már az Árpádok korában a lakosságnak 
egyik főfoglalkozása s jövedelmező keresetforrása vala. A későbbi száza-
dokban, egészen a hódoltságig, a halászat még inkább emelkedik; a 
kivitel is fokozódik s a hállóvetés országos adóalappá lesz. A XVI. 
századhan legjelentősebb vizeink török kézre kerültek ugyan, de a leg-
gazdagabb halforrás, a Csallóköz, még mindig régi állapotában maradt 

Κ. p· 1. Hungr. a Szentgyörgyi uradalom összeírásában „Piscina olim Land-
grecz nominata est in pascuum transmutata. 

2) K. p. 1. Hungr. 1572. jan. 26. 
3) К. p. 1. Hung. 14561. fase. 



60 

s egymaga annyi halat szolgáltatott, hogy Ausztriának is bőven jutott 
belőle. 

Ha nálunk is gondot fordítottak a halászatra, gondolhatjuk, hogy 
az a műveltebb nyugaton még nagyobb figyelemben részesült. S csak-
ugyan a minket leginkább érdeklő Alsó- és Felső-Ausztriában, s egy-
általán az örökös tartományokban a halászatot és az okos haltenyész-
tést már a XV. században annyira rendezték és szabályozták, hogy 
ama józan rendeletek ma is kevés kívánni valót hagynának fent. S a 
rendeleteket nemcsak kiadták, de érvényt is szereztek azoknak, s így a 
rablóhalászatnak és az oktalan halpusztításnak elejét vették. A halá-
szatra és a halászati törvények végrehajtására a föhalászmesier (Obrister 
Fischmaister) és az alája rendelt felügyelök őrködtek. Volt külön halász-

bír ájuJc is. (Fischgericht.) 
A régi halászati rendeleteket az egyes uralkodók időről-időre meg-

újították és megbővítették. így az 1499-ben kiadott Losenstein-féle 
„Vischerordnung^ot1) I. Miksa 1517. november 22-én,2) II. Miksa 
pedig 1568. julius 1-én ) újra kiadja. Ez a terjedelmes rendelet meg-
határozza, mikor és milyen nagyságban szabad az egyes halfajokat 
fogni. Ha a hal a kiszabott nagyságot el nem érte, vissza kellett a 
vizbe vetni, máskülönben elkobozták s a halászt megbírságolták. ívás-
kor semmiféle halat sem volt szabad fogni, sem eladni ; aki a tilos idő-
ben halat árult, azt keményen megbüntették. Eltiltja e rendelet a „Feder-

schnür" használatát, továbbá a „Zugwaidt"-ot („weill ein nachthailiger 
Vischzeug sey, dadurch die Wasser veredt werden sollen"). 

1585. junius 3-án Rudolf adja ki a „Reformirte Vischordnung"-ot ; 

ebben még a folyóvizek rekeszeinek magasságát is megszabja (es solt 
kain Fach höcher als die Lautter Reichen) ; a Zugwaiden-t eltiltja, vala-
mint a Kürbel, Pimbs és Schmelken használatát; szabályozza a varsák 
felállítását, s meghagyja a halászmadarak irtását. A régi szokást, hogy 
t. i. a halakat csak akkor szabad fogni, ha a kiszabott nagyságot elérték, 
felújítja. A külföldről hozott halakra azonban ez a „Pretlmass"-nak 
nevezett szabály nem kötelező.4) 

Közös pénzügyi levéltár: Österreich W. F. 41. 17735. Fase. 
2) Κ. p. 1. „Vischer Ordnung in Wien" W. F. 41. Ugyanilyen volt az 

1459-ben kiadott Ordnung, mely az összevásárlást és az elővásárlást eltiltotta (. allen 
fürkhauf der Visch bei allen Wassern im Landt"). 

3) К. p. 1. 17735. Fase. Juliusban olvasták fel a halászok gyülekezetében, de 
mivel több pontja nem tetszett, tiltakoztak ellene. Még 1575-ben is kilenrzvenöt halász-

mester, köztük 27 udvari halász küzdött ama rendelet ellen. 
4) K. p. 1. 17735. Fase. E rendelet mondja a többi közt: „Es sollen auch di 

Stockwaider allermassen, wie die Förtfischer ohne Gahrn Reischen und andern ganz 
Lauttern Vischzeng gar kain Setzgarn haben, noch bey tag oder nacht nit vischen". etc. 
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Bár sok üdvös rendelettel igyekeztek a halászatot és a haltenyész-
tést felvirágoztatni, bár Bécs alatt három helyen is elrekesztették a 
Dunát, hogy a halak valahogy hazánkba ne úszhassanak : -1) azért annyi 
halat még sem tudtak a piaczra vinni, hogy a keresletet födözhették 
volna. A hiányt Magyarországnak és Morvaországnak kellett pótolnia. 

E körülményen nincs mit csodálnunk. Maga Bécs rendkívül sok 
halat fogyasztott s az udvartartás még többet emésztett fel. Ez utóbbirá 
példával is szolgálhatunk. Az 1655-ki országgyűlésen az udvartartás 
hetenJcint 2170 font pontyot, 500 font csukát, 150 font F ehr m-t (?), 

25 font Selbling-et, 50 font Bratfisch-t, 60 font Wäxfisch-t (?), 40 font 
Rutten-t (?), 14 font Massgrundt-ot, 17 font Masskoppen-t, 260 font 
tőkehalat, vizát és tokot, amennyit lehetett, 1600 heringet, 2 hordó 
lampreti-t és 1 hordó sardellát fogyasztott el. A könnyebb megértés 
végett megjegyezzük, hogy az udvartartás 710 lelket tett ki.2) 

Magyarországra hal dolgában főleg azért szorultak az örökös tar-
tományok, mivel nemes halakat, vizát, tokot és kecsegét csak itt kap-
hattak. Azt meg tudjuk, hogy a viza keresett csemegéje volt az uri 
asztaloknak mindenkor. S ha az udvar Prágába vagy Regensburgba 
vonult is, a vizákat mindég utána kellett szállítani. Sőt megesett az 
is, hogy az udvar élő vizákat kívánt Regensburgba. Ez már nagyon is 
költséges kívánság volt ; mert a XVI. században két, vizával telt bárka 
felvontatása csupán Bécsig, 500 frt-ba került.3) 

Említők már, hogy a bécsi halkereskedők már Anjouk korában 
sürün látogatták a magyar halvásárokat, ε mivel a magyar halászok és 
halkereskedök is fellátogattak a bécsi halpiaczra, a kölcsönös érintkezés 
útján sok okos dolgot eltanulhattak nyugati szomszédaiktól a haltenyész-
tés és a halászat dolgában. Főleg a csallóköziekre áll ez, akikkel leg-
sűrűbb volt az érintkezés. 

Milyen szemmel nézték a magyar halászokat és halkereskedőket 
Bécsben, nem tudjuk. Valószínű, hogy nem igen háborgatták őket, mert 
a bécsi halpiaczon már a XV. században állandó helyük volt s útköz-
ben őket is védték a halkereskedőkre vonatkozó rendeletek. I. Miksa 

Κ. p. 1. Österreich, 17404. Fase. 9/1. Fischmaisteramt und Fischordnung. 
1544-ben Bécs körül három helyen zárták el a halászok a Dunát, a Wiener Graben 
mellett, a. „hosszú híd " mellett és az „Im Wolf" alatt. Az ausztriai halászok szerint 
ez elzárások úgy készítvék, hogy Bécs alá Pozsonyig legfölebb csak a kihajított döglött 
halak jutottak. 

2) K. p. 1. Hungarica 1655. január 6. Érdekes megjegyeznünk, hogy e rengeteg 
halfogyasztásra a magyar kamara csak annyit jegyzett meg, hogy viza, tok, s egyéb 
hal meg teknős béka lesz amennyi csak kell ! (14534. fase.) 

3) K. p. 1. Hungarica 14367. Fase. Hans Hirsch komáromi udvarbíró jelentése 
1575. okt. 1. 
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császár idejében már zaklatásoknak lehettek kitéve, mert a császár 
maga mondja, hogy a hálkereskedők súlyos sérelmekkel álltak elő. 
Meghallgatván a panaszokat, 1517. november 22-én Bécs számára új 
„Vischer Ordnung"-ot adott ki. E rendelet szerint tilos halat sem halász-
nak, sem halkereskedőnek nem szabad vennie vagy eladnia. A bécsi 
halászok és halkereskedők ne merjék az utakon összevásárolni ama 
halakat, miket Bécsbe akarnak szállítani. A halpiaczon csak a Dunából 

s más jó folyóvizekből való halat szabad eladni. Asszonyok nem árul-
hatnak halat; csakis a halászok feleségei tehetik ezt. Az idegen halászol· 

(tehát a magyarok is) a halpiacz alatt levő kapunál („visohtur") árulják 
halaikat. Az idegen halászok csakis böjti napon árulhatnak halat. Büdös 
vagy döglött halat súlyos büntetés terhe alatt tilos a többi közé keverni. 
„Item — mondja tovább a rendelet — die ungerischen behamischen 
und marcherischen, so sy visch haben, underhalb der andern vischer 
fail haben, so dann von alter der gebrauch gewest ist, das sy under der 
beruerten Tur des vischmarkts fail gehabt sollen sy es jetzt auch thuen 
und sich dermassen halten, damit niemandt bewogen!" Akik kocsikon 
karikákban (hordókban) hozzák a halat, „an den Hofx állnak meg, 
házakba árúikkal nem mehetnek, s csakis pénteken adhatják el halai-
kat. Halat a piaczon csakis helybeli mester vághat ki ; az idegenek a 
kivágásért bizonyos díjat fizetnek.1) 

Amig a magyar és az osztrák halászokat és halkereskedőket (leg-
alább, körülbelül) hasonló rendeletek védték s hasonló terhek nyomták, 
addig a magyar halászoknak és halkereskedőknek nem kellett az osztrák 
versenytől · tartaniok. Ez az egyenlőség azonban nem sokáig tartott. 
Az élelmesebb bécsi halkereskedők ugyanis hamar kitalálták a módját, 
miként kerülhetnek a magyarok elé, miként ragadhatják kezükbe a 
magyar halkereskedést. Tudjuk, hogy az udvari kereskedőket a harmin-
czadok és vámok fizetése alól felmentették. A bécsi halkereskedők azon 
a czímen, hogy a halat az udvar részére szállítják, szintén kiváltságot 
szereztek. Róbert Károly királytól 1328-ban (Albo Castro feria sexta 
ante festum Joannis) minden nehézség nélkül megkapták az első kivált-
ságot. E kiváltságlevél tartalmát nem ismerjük. A bécsi halkereskedők 
ugyan minden későbbi uralkodóval megerősíttették, de azok nem idézik 
szószerint, hanem csak az adományozó király nevét és a kiváltságlevél 
keltét sorolják fel. Valószínűnek látszik, hogy Róbert Károly csak szabad 
utat nyitott nekik s csak a szabad vásárlást engedte meg. Legalább a 
pozsonyi főharminczados 1569-ben ezen és a későbbi kiváltságlevelek-

!) K. p. 1. Österreich 17735. Fase. W. F. 41. E rendelet szerint a ki tilos 

:halat árul, annak portékáját elkobozzák, azonkívül az Obristen Vischmaister-nek két 

font fenniget, s a városbírónak ugyanannyit köteles fizetni. 
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ben a harminczadmentességet - nem tudta megtalálni. 1347-ben Nagy-
Lajos király újabb kiváltságlevelet -adott a bécsi halkereskedőknek.*) 
Az ő példáját Zsigmond király is követte, akinek kiváltságleveléből 
annyit már tudunk, hogy ő a bécsi halkereskedőknek Zalamegyéig meg-
engedte az utazást és a szabad vásárlást.2) Tehát Zsigmond idejében 

a bécsi halkereskedök már a balatoni halpiaczokat is meglátogathatták. 

V. László király 1453-ban szintén kiváltságlevelet adott a bécsi hal-
kereskedőknek.3) E kiváltságlevél szövegét már ismerjük. Albert osztrák 
herczegnek 1463. január 2-ki átírásából.4) E szerint László király a 
bécsi halkereskedőknek, akik most a holász-czéh tagjai,5) valamint azok-
nak, kik a jövőben tagjai lesznek, megengedi, hogy szabadon járjanak 

Magyarországba s hogy a Bécs részére szárazon és vizén szálított hal után 

vámot ne fizessenek s a szállított halból vám fejében semmit sem köte-
lesek adni ! Mivel a magyar halászok és halkereskedők ugyanekkor 
hasonló kiváltságokkal nem rendelkeztek, világos, hogy a bécsiekkel 
többé nem versenyezhettek ; világos, hogy a külföldiek nagyobb kivált-
ságokat élveztek nálunk, mint saját becsületes halászaink és halkeres-
kedőink. Szinte szerencse ily körülmények között, hogy harmínczadosaink 
és vámszedőink nem sokat adtak ama kiváltságokra s a bécsieket — 
rendesen — úgy megvámolták, mint a többi közönséges kereskedőt, 
azt hozván fel okul, hogy a vámmentesség csak Ausztriára szól. 

Ha a bécsi halkereskedők Magyarországba is eljöttek kiváltságok 
szerzésére, gondolhatjuk, hogy Mátyás királyt is fölkeresték hasonló 
czélból. 1487-ben nem is kellett messze menniök, mert hisz a nagy 
király ott lakott közöttük. Hogy ő is adott nekik kiváltságot, már köny-
nyebben érthető, mivel Ausztria, s így Bécs is, akkor Magyarországhoz 
.tartozott.0) 1494-ben már 1. Miksa császártól kapnak a bécsiek hasonló 
kiváltságot. Ezt. 1522. április 28-án I. Ferdinánd is megerősíti, sőt 1531. 
márczius 24-én új kiváltságlevelet állít ki részükre; de ebben szó sincs 
a harminczadmentességről, a király csupán az Ausztriában élvezett 
vámmentességet erősíti meg. 7) 1544-ben a bécsi halkereskedők azzal a 

!) À későbbi kiváltság-levelekben kelte van. idézve : 1347. quinto decimo 
Calendas Jaly. 

2) Zsigmond kiváltság-levele 1394. Calendas mensis Juny. kelte idézve a 
későbbi kiváltság-levelekben. 

3) Viennae die Veneris ante festum Margarelhae. . . . 
4) К. p. 1. Österreich, 17735 Fase. W. F. 41. 
5) Később a bécsi halkereskedők kiváltak a. halász-czéhből s külön, czétiet 

alkottak. 
G) Mátyás kiváltság-levelének, kelte : Viennae, . die Mercurii ante festum 

Catharinae. 
К. p. 1. Hungarica 14536. fase. 
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panaszszal álltak elő, hogy Ausztriában és Magyarországban „aufslágu-ot 
és vámot szednek tőlük és kiváltságaikat semmibe sem veszik. A király 
e panaszokra azt felelte nekik, hogy ez azért történt, mivel ő kivált-
ságaikat ez idötájt felfüggesztette ; ezentúl azonban ismét mentesek lesz-
nek minden tehertől.1) 1565. február 7-én Miksa is megerősíti őket 
eme kiváltságukban.2) A magyar harminczadosok azonban nem sokat 
adhattak a kiváltságokra, mivel a halkereskedök folyton panaszkodnak 
ellenök. így 1565-ben is azzal álltak elő, hogy a stomfai harminczados 
nem bocsátja őket tovább, míg a harminczadot le nem teszik.3) Mivel 
a panaszok nem szűntek meg, végre 1569-ben a magyar kamarát is 
megkérdezték a dolog felől. A magyar kamara 1569. szepf. 14-én ma-
gyarán kimondta véleményét. „Elolvasván — írja — a bécsi halászoknak 

elönk terjesztett kiváltságait a halhivitel dolgában, arra a meggyőződésre 

jutottunk, hogy e kiváltságok Magyarországban nem illetik meg őket; 

annál kevésbé, mivel e kiváltságokat nem a magyar kanczellária állította 

ki. Különben is törvény, hogy aki kereskedik, harminczadot fizet, már 

pedig ez világosan kereskedés" .4) 

Mivel a bécsi halkereskedök a pozsonyi főharminczados ellen is 
kikeltek, Mikulits Máté uram is hozzászólt a dologhoz. Átolvastam — 
írja 1569. julius 16-án — a bécsi halászok és halkereskedők kiváltságait, 
láttam, hogy Ausztriában minden vám és adó alól felmenték őket, de 
semmit sem találtam bennök, amiből Magyarországban harminczad-
mentességre lehetne következtetni. Világos, hogy kiváltságaik csak az 
ausztriai vámokra, de nem a magyar harminczadra szólnak. Tömérdek 
halat (,,magnum numerum piscium") összevesznek itt, s ugyancsak baj 
lenne, ha mit sem fizetnének. Én elődeimtől és Prandorfer Tamástól 
tudom, hogy mindég megvették rajtok a harminczadot. En most, hiva-

taloskodásom kezdetén, nem tűröm e visszaélést. Jó is lenne, ha minden 
fizetés nélkül vinnék a sok vizát, tokot és efélét Bécsbe ! Elődeim alatt 
egy hordó kisebb hal után 25 magyar dénárt vettek rajtok; a nagyobb 
halak után érték szerint fizettek ! (Minden forint után 5 dénárt.)5) 

1) K. p. 1. Österr. Denkbuch 50. kötet, 509. 1. „An die gemainen Vischkheufl 
der Vischer Zech alhie zu Wien" (Passbrief) 

2) K. p. 1. Hungarica 14536. fase. 
3) Ugyanott. 
4) „Visum est humillime, earn exemptionem illis in regno hoc non suffragari, 

cum neque litterae exemptionis sint ex Cancellaria Hungarica loco emanationis debito 

emanatae"! 
5) K. p. 1. Hungarica: „praefatum contubernium piscatorum Viennensium vigore 

dictorum privilegiorum de universis piseibus quocunque ex Hungaria Viennam evexerint, 
ab omni telonii aut alicuius tributi exaetione in Archiducatu Austriae liberos et 
immunes esse debere, nullám tamen exemptionem vel aliquam inmmunitatem, quam 

in regno Hungáriáé habere possent, in äieiis privilegiis imeni"! 
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A síoWai harmínczados ugyanekkor szintén kijelenti, hogy a bécsi 

halaszoknak; és halkereskedőknek mindég kellett harminczadot fizetniök. 
Most éjjelenkint szoktak a határon átszökni. Ha megállítom őket, büsz-

"kén hivatkoznánk kiváltságaikra. A pozsonyi főharminczados azonban 
meghagyta nekeím, hogy csak azért is vegyem meg rajtok a harmin-
czadot, s ha fizetni vonakodnak, vessem őket börtönre. Egyet a minap 
megcsíptem Morhè&y (Marchegg) mellett; mivel fizetni nem akart, a 
Halat a^szekérrel együtt lefoglaltam és eladattam.1) 

Nem tudjuk mirnő hatással voltak eme jelentések az udvari kamarára, 
de annyi bizonyos, hWy Miksa 1570. május 19-én az összes udvari 
kereskedők kiváltságait leitörölte, s arra kötelezte őket, hogy Magyar-
országban épp úgy fizœssék a vámokat és harminczadokat, mint a többi 
kereskedők. A magyar} kamarának meg meghagyta, hogy az udvari 
kereskedőktől szedett hWninczadokról külön rovatot vezettessen.2) 

Mivel az udvari- kerb^skedők között sok halkereskedő is volt3), a 
fentebbi rendelet ezeket is sújtotta volna, ha az udvari kamara szabad 
útlevelek adományozásával nlfcm segít rajtuk. S mivel ilyen útlevelet 
nem volt nehéz szerezni, a kivSütságeltörlő rendeletnek nem igen lehe-
tett foganatja. ч.. 

Dicomana Vincze udvari h a l k e r e s k ^ " ^ ^ s k ^ í i j ^ a ^ a írJa' 
é.velc ota olcsón szállítja a vizát, tokot, kecsegét é s s o f ö ! ^ 1 Károly 
föherczeg részére Grazba. Most hallja, — úgymond — hogy aÜSfc udvar 
Regensburgba készül; az udvartartás részére kizárólag élő viSá£at> 
tokokat, és kecsegéket fog Gutáról szállítani. Csak a szokásos vám-lép 
harminczadmentességet kéri Gutától Regensburgig, nehogy föltartóztassál? 
őt válahol ; a nemes balak ugyanis hamar romlanak és döglenek.4) 

Dicomana és a többi halkereskedők példája is csak azt bizonyítja, 
hogy az udvar igen sok halat fogyasztott, s hogy az a sok hal, mit a 
komáromi várbirtok udvarbirája szállított, távolról sem volt elegendő. 
Pedig hát Komáromból is mázsaszámra vitték az udvar részére a vizát, 
így épp .1575. julius havában Miksa egyszerre 10 élő vizát, 300 
kecsegét, s tokot meg sőreget (a mennyit lehet) rendelt Komáromból 
Bécsbe. Az udvarbíró nagyon költségesnek találta az .élőviza-szállítást, 
„Villeicht — írja válaszában — der Ursach, weil vil Fürsten und 
Herrn wenig lebendige Hausen gesehen" !5 ) 

*) К . р. 1. Hungarica 14536. fase. 
2) К. p. 1. Hung. 14358. fase, „exaetionem ipsorum sub specialem titulum seu 

rubricam redigant, quo ita sciri possit, quantam summam per spácium anni con-
fidant". 

3) 1575-ben csupán Wels-ben és Waidthäusen-ben 27 udvari'halászmester élt 1 
4) К. p. 1. 14367. fase. Dicomana Vincze levele Károly főherczeghez. 
6 ) К. p. 1. Hungr. 1575. okt 1. Komárom, Hans Hirsch jelentése. 

Gazdaság-történelmi Szemle 1902. 5 
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Miksának az udvari kereskedők kiváltságait megszűnteié rendelete 
hamar feledésbe ment. A halkereskedők és halászok meg gondoskodtak 
róla, hogy speczialis kiváltságaikat újra megerősítsék. Rudolf 1578. 
junus 10-én, Mátyás pedig 1610. szept. 3-án adja ki y''halkereskedők 
kérte kiváltságlevelet.1) Ez a sok kiváltság fölötte elbizakodottá tette 
a bécsi halászokat és halkereskedöket. Bár Ausztriába^ a Vischordnung 
egyenesen eltiltá az elővásárlást és a hal összevásárlását,Magyar 
országban Mátyás idején már az elővételi jogot is kö/vetelték. Az udvari 
kamarához intézett egyik leirat (1614, decz.) azt m/öndja, hogy a hal-
kereskedöknek (t. i. a bécsieknek) a vám- és harmimczadmentességet nem 
az ö gyarapításukra adták, hanem egyedül azért, hogy Bécsben elegendő 
jó hal legyen. A kiváltságokat továbbra is fönt 4ell tartani, de az elő-
vételi jogot teljesen be kell tiltani.2) 1615. jan. 6-án a halkereskedők 
ő fslségénél újra kísérletet tettek, hogy a vám- é/s harminczadmentesség 
mellett az elővételi jogot is megkapják. A kísérlet ezúttal sem sikerült. 
Ugyanez év tavaszán történt, hogy az óváriak ama kiváltságuk alapján, 
hogy az idegeneket (advenas), kik halat φ , bort vásárolnak, a városon 
túl nem kötelesek bocsátani,3) a bécs^ halkereskedőket megállították, 
s az Óváron túl vásárlott halakor elvették tőlük. A bécsiek régi 
szokásuk szerint ú j r a ^ ^ ^ t t t l T ^ r é g i kiváltságaikkal, s azt hangoz-
tatták, hogv^rtè^ertKároly, Nagy Lajos és Zsigmond megengedte nekik, 
miszerin^zaiáig mehetnek a halfogásokhoz, s kényük-kedvük szerint 
vásán^fhatnak. A király természetesen nekik adott igazat; 1615. április 

keményen meghagyta az óvári kapitánynak, hogy ilyen sérelmeket 
ж bécsi halkereskedőkön ne tűrjön meg.4) 

II, Ferdinánd idejéből keveset tudunk a bécsi halkereskedőkröl. 
A háborús idők miatt a halkereskedés valószínűleg csak igen kis mér-
tékben folyhatott; de azért 1623. február 2-án Ferdinánd is megerő-
sítette a régi kiváltságokat.5) 

A harminczéves háború után, mikor ismét békés napok következtek, 
Újra előtérbe lép a bécsi halkereskedök kiváltságainak kérdése. Ezúttal 
azonban nem foly le oly simán mint eddig, mivel a magyar kormány-
székek is beleszóltak az ügybe, sőt a magyar országgyűlésen is vita 
tárgyává lett. 

A bécsi halkereskedők czéhe 1651-ben járult III. Ferdinánd elé, s 

!) К. p. 1. 14536. fase. 
2) Ugyanott 1614. decz. Ad cameram aulicam. 
3) K. p. 1. 1615. „quod advenac ultra dictum oppidum pro piseibus et vinis 

emendis nequaquam descendere debeant*. 
4) Ugyanott. 
ñ) К. p. 1. 14536. fase. ' 
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afra kérte Őt, erősítené meg régi kiváltságaikat. Ezek a kiváltságok, 
miket egyenkint bemutattak, akkor már oly szép számmal voltak, hogy 
nagy terjedelmük miatt alig volt lehetséges egyetlen új kiváltságlevélbe 
foglalni („quas quidem ob prolixitatem et pluralitatem eorundem de 
verbo ad verbum praesentibus litteris nostris inserere supervacaneum 
censuimus"). A király tehát az új kiváltságlevélben a régieket csak 
keltük szerint sorolja fel. Kezdi Róbert Károlynak 1328-i kiváltságleve-
lével, aztán időrendben Lajos királynak 1347-i, Zsigmond 1394-i 
(Calendas mensis Junii), László 1453-i (Viennae die Veneris ante festum 
Morgarethae), Albert herczeg 1463-i, Mátyás király 14.87-i (Viennae die 
Mercurii ante festum Catharinae) kiváltságleveleit sorolja fel. Majd áttér 
a Habsburgok adta privilégiumokra. Végül kijelenti, hogy Magyarországban 
senkinek sem szabad a bécsi halkereskedöket föltartani, akár besózott, 
akár friss halat visznek. A kiváltságlevél 1651. deczember 20-án kelt, 
s hogy az egész kizárólag Magyarországra vonatkozik, az aláírók neveiből 
is látszik, mert azok egytöl-egyig magyarok voltak. (Szelepcsényi 
kanczellár, Lippay György, Püsky János, Kisdy Benedek, Zongor 
Zsigmond, Pálífy Pál nádor. Zrínyi Miklós bán.2) 

Ezt az újabb kiváltságlevelet 1652-ben az érdekelt megyék gyűlé-
sein ünnepélyesen kihirdették. A kihirdetésnek azonban korántsem lett 
meg a kívánt eredménye. A magyar kamara tanácsosai ugyanis törvény-
telennek tartották a kiváltságlevelet, s valószínűleg az ö tudtokkal a 
harminczadosok meg-megállították a bécsieket, s míg nem fizettek, nem 
bocsátották odább. 

A magyar kamara élén ez időben Zombori Lippay Gáspár állott. 
Hü szolgája volt az udvari kamarának, s Magyarországra nem adhattak 
ki oly káros rendeletet, melyet ö nem igyekezett volna végrehajtani. 
A magyar kamara elnökei között alig volt még egy, aki a magyar keres-
kedelemnek annyi kárt okozott, mint Lippay Gáspár. Első sorban neki 

Nos Ferdinandus Tertius etc. memoriae commondamus, tenore praesentium 
significantes quibus expedit universis Quod pro parte et in persona fidelium n'ost-
rorum tribuni plebis seu magistri Czehae sive Conthubernii, singulorum mercatorum 
piscium Viennensiuni, exhibitae sunt nobis et praesentatae certae quaedam comp-
lures in pergameno patenter confectae literae, Sacratissimorum olim pri.ncipum ac 
Dominorum, Caroli quidem anno adhuc Domini millesimo trecentesimo vigésimo 
octavo, sub dato alto Castro, feria sexta próxima ante festum sancti Joannis Baptistae, 
Ludovici millesimo trecentesimo quadragesimo séptimo, quinto decimo Calendas Julij, 
Sigismundi, millesimo trecentesimo nonagésimo quarto, Calendas mensis Junii etc. 
A hátiraton e sorok vannak : Anno 1652. feria tertia post festum Nativitatis 
Beatissimae semper Virginis Mariaè in Generali Congregatione Universitatis Comitatus 
Mosonien. in oppido Óvár celebrata privilegíales solemniter publicare per me Georgium 
Méhes de Nyék notarium. 

5 * 



• es 

köszönhetni a magyar marhakereskedés mőnopolíummá tevését, s ezzeí 
a magyar marhakereskedő osztálynak koldusbotra juttatását.1) Hiába 
küzdött ellene a kamarai elnökségben előde, s most az ország nádora, 
Pálffy Pál, hiába emelte fel szavát a magyar érdekekért, az történt, 
amit az udvari kamara akart, s amit Lippay Gáspár helyesnek talált. 

Ez a Lippay, akit az olasz apaidatorok is megvesztegettek, s a ki 
után jelentékeny hiány is maradt a kamarában,2) magyar létére nem. a 
magyar halászok érdekeit védte, hanem a bécsi halkereskedök érdekében 
szállt síkra. S bár e káros törekvésében a magyar kamara tanácsosai 

közül egy sem követteő maga mindent megtett, hogy a magyar törvény 
s.árbatiprásával a bécsi halászok és halkereskedők kívánságai telje-
süljenek. 

Lippay mit sem törődvén azzal, hogy a magyar kamara tanácsosai 
ellenkező véleményen vannak, III. Ferdinánd és az udvari kamara kíván-
ságára, 1652. márcz. 26-án saját neve alatt az összes harminczado-
sokhoz rendeletet bocsátott, meghagyván nekik, hogy a bécsi halkeres-

kedö czéh tagjait, akár halászok, akár halkereskedök legyenek, ha igazolni 

tudják, hogy a czéh tagjai, ne merjék harminczaddal vagy vámmal 

sújtani?). 

Ami derék harminszadosaink — úgy látszik — jobban ismerték 
és alkalmazták a magyar törvényt, mint fejők: Lippay. A bécsi -halá-
szok panaszleveleiböl látjuk, hogy sok helyen semmibe sem vették 
Lippay rendeletét, s a bécsieket úgy megharminczadolták, mint a hazai 
kereskedőket. Dicséret illeti e derék harminczadosokat, mivel állásukat 
tették koczkára; mert. ha egy-egy bécsi halászt vagy halkereskedőt meg-
állítottak, Bécsből azonnal fenyegető levelet kaptak. így 1654. nyarán 
a komáromi harminczados Wenighoffer Mátyás udvari halászt meg-
h'arminczadolta. Már augusztus 3-án szigorú rendeletet kapott Bécsből, 
hogy a harminczadot a halásznak azonnnal adja vissza, s az udvari 
halkereskedöket, ha Magyarországban halat vásárolnak, se ő, se más 
ne merészelje megharminczadolni.4) Ugyan ez évben hasonló eset miatt 
az óvári főharminczadost is megdorgálták. 

Ezek a dorgáló és fenyegető rendeletek alig használtak. A bécsi 
halkereskedők czéhe tehát újra a királyhoz fordult. Több mint három-
száz éve már — írják panaszlevelükben — hogy békésen és nyugodtan 
éltek kiváltságaikkal („iam ultra trecentos annos pacifice et quiete 

,1) Az erre vonatkozó irathalmaz 1650—2-ből, Lippay leveleivel együtt a 
K. p. 1.-ban van. ' 

2) A hiányokat rokona Lippay György esztergomi érsek fizette meg. 
3) K. p. 1. Hungarica, 14536. fase. 
4) K. p. 1. Hungarica, 14533. fase. 
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semper utentes") Ám a magyar Icamara biztatására most harminczaddal 
nyomorítják őket! Arra kérik ő felségét, hogy kiváltságaikat egész 
Magyarországban újra hirdettesse ki.1) 

III. Ferdinánd meghallgatta kérésüket, s 1654. aug 31-én újabb 
rendeletet bocsátott ki a bécsi halkereskedők védelmére Jellemző e' 
királyi rendeletre, hogy nem a régi kiváltságokra támaszkodik, hanem 

egyesegyedül Lippay kamarai elnök törvénytelen rendeletére ! Ferdinand 
meghagyja az összes harminczadosoknak, hogy a kik a bécsi halkerés-
kereskedő-czéhnek három pecséttel és aláírással ellátott bizonyítvá-
nyával mennek Magyarországba, azok sem vámot, sem harminczadot 
nem fizetnek.2) 

Hogy e rendeletnek hatása is legyen, III. Ferdinánd („unter ihrer 
Kais. Maistet aigner Signatur") a magyar kanczellária útján bocsátotta 
azt a magyar kamarához, s ennek révén a harminczadosokhoz. 7 

Mivel időközben Lippay is meghalt, s mivel a magyar "kamara 
tanácsosai a leghatározottabban ellenezték a bécsi halkereskedő-czéh 
kiváltságait, a királyi rendeletnek érvényt most sem szereztek. 1655. 
okt. 28-én Ferdinánd már újra rendeletet bocsátott az udvari kamarához, 
s kijelenté, hogy a bécsi halkereskedő-czéht, mely Bécs városát és az 
udvart hallal látja el, meg fogja védeni ősrégi kiváltságaikban, ' s nem 
engedi, hogy Magyarországban a czéh tagjain vámokat és harminczadot 

• vegyenek.3) Ez igéretét 1655. november 15-én teljesítette, kiadván egy 
dorgáló rendeletet a magyar kamara részére.4) Űjra és újra panasz-
kodnak a bécsi halkereskedök, — írja a király — hogy Magyarországnak 
régi, szent királyaitól nyert kiváltságaik ellenére folyton háborgatják. 
Pedig ők a vám és a harminczad fizetésétől mentesek. E mentességet· 
már Lippay Gáspár elnöksége idején kihirdettük, sőt patens alakjában 
minden harminczadosnak megküldöttük. S mégis, főleg az óvári 
főharminczad hivatal területén, nem csak harminczadot vesznek rajtok, 
de halaikat is lefoglalják. Ez állapot tovább nem tűrhető. A bécsi hal-
kereskedőket meg kell védeni kiváltságaikban ! 

E dorgáló rendelet a magyar kamarát korántsem félemlítette meg. 
Mivel időközben a magyar országgyűlésen is szóba került a bécsi 
halászok kiváltsága, a magyar kamara a törvényekre támaszkodván/ 
1656. okt. 18-án ő felségéhez intézett föliratában kimutatta, hogy a bécsi 
halkereskedő-czéh kiváltságait Magyarországban érvényesnek nem tekint-
heti. A minapi országgyűlésen ugyanis a rendek kimondották, hogy a 

K. p. 1. Hungarica, 14536. fase. 
2) Ugyanitt. 
3 ) Ugyanitt. 
4 Kaiserliche Anmahnungsbevelch an die Hungr. Kammer. 
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bécsi halászoknak és halkereskedőknek, ha a halat nem az udvar 
számára szállítják, a vámokat és a harminczadot meg kell fizetniök. 
Az országgyűlés eme határozatát ő felsége is szentesítette. Az meg 
köztudomású dolog, hogy a bécsi halkereskedők évenkint sok ezer forint 

árú halai visznek ki, de nem az udvar számára, hanem a bécsi piaczon 
jó haszonnal eladják. A magyar kamara semmi szín alatt sem ajánlhatja, 

hogy a magyar alattvalók nagy kárára a szentesített törvényt а b esielc 

érdekében megszegjék. A ki kereskedik, az fizessen. Különben is természet-
ellenes állapot, hogy a bécsieknek "több joguk és kiváltságuk legyen 
Magyarországban, mint a született magyaroknak. Az ellen, hogy az 
udvar számára bizonyos mennyiségű halat harminczadmentesen szállít-
sanak, senkinek nincs kifogása ; de a szállítást ne bízzák a bécsi halász-
czéhre ; elvégzik azt a magyar halászok is.1) 

Mondanunk sem kell, hogy a magyar kamarának a hazai törvé-
nyeken alapuló véleményét sem ő felsége, sem az udvari kamara nem. 
méltatta figyelemre. 1661. október 23-án I. Lipót (egy csomó magyar 
zászlósúr és főpap aláírásával) megújította és megerősítette a bécsi 
halkereskedő-czéh kiváltságait Magyarországban.2) 

A kiváltságlevelet tehát újra kiállították ugyan, de most sem volt, 
aki végrehajtsa. A magyar kamara híven kitartott előbbi álláspontja 
mellett, s a tőle függő harmínczadosokra sem eshetett panasz, hogy a 
bécsieket kényük-kedvük szerint szabadon bocsátják árúikkal. 1663. 
február 11-én a magyar kamara ismét erélyesen tiltakozott a bécsi hal-
kereskedők kiváltságai ellen. Ismét és ismét kifejtettük már nézetünket 
— írja a kamara — többször kimutattuk, hogy ama kiváltságok törvény-
telenek is, meg nagy mértékben igazságtalanok is ! Saját véreink fizetnek 

saját hazájukban sajás áruik után, s a nyerészkedő idegeneket fölmentik 

minden fizetés alól a rájuk nézve idegen országban, a magyar földön. 

Közönséges nyereség után vágyó kereskedők a bécsiek és semmi 
kiváltság, semmi mentesség nem illeti meg őket Magyarországban. Az ő 
kiváltságaik Magyarországra fölötte károsak, amellett törvénytelenek és 
igazságtalanok !3 ) 

így állván a dolog, a bécsieket hasztalanul halmozták el kivált-
ságokkal, hiába adták ki érdekükben egyik rendeletet a másik után, a 
magyar kamara harminczadosaival megvétette rajtok az adókat. Ezért 

! ) К. p. 1. Österr. 17735. fase, „in quantum — irja a kamara — immediati 
quaestus gratia et in ampliosi quidem copia multorum ínillium florenorum per 
annum educere et in foro Viennensi cum lucro maiori et utilitate propria vendere 
consueverunt" etc. 

2) Ugyanott. 
3) Ugyanott. 
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a bécsi halkereskedő-czéh mesterei 1675. julius havában személyesen, 
élőszóval adták elő panaszaikat. Magyarországban — mondták a jó 
bécsiek — semmibe sem vesszik kiváltságaikat és sehol sem utazhatnak 
biztosan. A határnál („an der hungrischen Strassen") minden kocsitól 
halat vagy pénzt követelnek rajtuk, s míg nem fizetnek, nem bocsátják 
tovább.1) 

E panaszok vétele után a magyar kamara újabb dorgáló intő-
levelet, a bécsi halkereskedők meg újabb kiváltságot kaptak.2) Hogy 
mindkettőnek mily jelentéktelen hatása volt, láthatjuk a magyar kamara 
1676. decz. 22-én kelt válaszából. Határozottan és újra kijelenti, hogy 
mindenben ragaszkodik előbbi fölterjesztéseihez! Cum — írja — inter 

cuneta, in contrarium allegata tamque fuse declucta argumenta et docu-

menta, nullum tanti ponderis esse dignoscatur, ut ab dicta cotum data 

irformationc camerali renedere débeamus"! A bécsi halász-czéh kiváltságait 
— úgymond — az usus nem bizonyítja, azokkal ném éltek folyton, s 
így érvényüket veszítették. Különben is azóta a kereskedésre határozott 
törvényeink vannak, melyek mindenkire nézve kötelezők. Furcsa dolog 
lenne, ha e törvényeink alól egyedül a bécsieket vennék ki. A magyar 
kamara végül fölötte éles és kemény szavakkal ostorolja az udvari 
kamara elfogultságát és törvénytelen eljárását.3) 

Ha a magyar kamara későbbi fölterjesztését végig olvassuk, arra 
a furcsa eredményre jutunk, hogy az udvari kamara szóra sem méltatta 
a magyar fölterjesztéseket, sőt ami még több, a királynak szóló felíra-

ss tolcat nem is hozta ö felsége tudomására ! Világosan láthatjuk ezt a magyar 
\kamarának 1678. junius 21-én kelt és az udvari kamarához intézett 
feliratából. Ö felsége — írja a pozsonyi kamara — újra megerősítette a 

béòsi halkereskedő-czéh mestereit kiváltságaikban ! Reméltük, hogy az 
udvari kamarához küldött komoly és jól meggondolt informácziónkat 
kellő ̂ figyelemre méltatják. Megütődve látjuk, a két császári végzésben 

még c^ak említés sem tétetik rólok. Pegig a bécsi halkereskedö-czéhnek 
adott Èúráltság határozott visszaélés! Az országos rendek az eféle 
elavult kiváltságokat egy akarattal érvényteleneknek nyilvánították. 
Különben is a btóCsi halkereskedők az usust nem tudták kimutatni. 
Mutassák be Roben Károly privilégiumát, hogy alaposan megvizsgáljuk ; 
mert ha mostani kiváltságaik nincsenek benne, a későbbiek mit sem 
érnek, mert hiányzik belőlük az alap. A magyar kamara végül a leg-

!) Ugyanott. 
2) Ugyanott. 
3) Ugyanott . 
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határozottabban követeli, hogy ez ügyről adott véleményét adják elő 

ö felségének.1) 

Nem tudjuk, vájjon az udvari kamara teljesítette-e a pozsonyi 
kamara követelését? De ha az ügyet nem is terjeszté ö felsége elé, a 
magyar kamara erélyes föllépésének még is volt annyi eredménye, hogy 
a bécsi halkereskedök ügyét ezentúl szabadjára engedték. Különben 
lehetséges az is, hogy a háborús idők szorították le a kérdést. A mikor 
a török kiűzése után a béke ismét helyreállt, a bécsi udvari halkeres-
kedök újra előállottak kiváltságaikkal. De ez alkalommal már nem az 
egész czéh, hanem csak egyes mesterek kaptak kiváltságleveleket. Már 
I. József is adott ki ilyet a Rákóczy harczok idején; 1713. július 3-án 
meg III. Károly adott kiváltságlevelet Lukam József császári udvari 
halászmester részére. Uj dolog e kiváltságlevélben az, hogy a nevezett 
halásznak elővásárlási jogot biztosít mindenütt a közönséges és a nemes 
halakra, a rákokra és a teknősbékákra.2) 

Az utóbbi kiváltságlevél azonban nem volt hosszú életű ! 1714-ben 
— mint tudjuk — már folytak a tanácskozások az összes enemü 
kiváltságok megszüntetésére !3 ) 

A bécsi halkereskedőknek és halászoknak évszázadokon át oszto-
gatott kiváltságokat nem szabad kicsinyelnünk. Egyrészt tisztán látjuk 
belőlük az udvari kamara gazdasági politikáját Magyarországgal szemben ; 
másrészt meg épp a magyar kamara küzdelméből meggyőződhetünk, 
hogy halászatunk és halkereskedésünk a letűnt századokban még mindég 
jelentékeny volt, noha kivitel dolgában úgyszólván csak a Csallóköz 
jöhetett számításba. Ha a magyar kamara csupán a bécsi halász-czéh 
kiváltságaiban évenkint ezrekre menő kárt hangoztat, akkor, figyelembe/ 
vévén a harminczad csekélységét, bizton következtethetünk halkivitelüim 
jelentőségére. Ezt bizonyítják a XVIII. századból ránk maradt adatok/s ; 
mert hisz még 1743-ban is, midőn a vizák már nagyon ritkuMak, 
Ausztriába 64,729 frt, Morvába 2886 frt, Lengyelországba 208¿ frt 
árú folyóvízi halat vittek ki.4) * / 

Károly király kiváltságleveleire ezt jegyzi meg a magr/ar kamara : „neque 
id praetermittendum, primaeva ipsorum privilegia sub Carola г е ё е olim Hungáriáé 
emanata. Dictum condam regem triplici sigillo usum fuisse* e x üdém autem sigilli s 
nonnisi unum certis signis in certo eatenus emanato specifice descriptis 
insignitum pro valido reputari, reliqua autem privilegia e t instrumenta aliis duobus 
sigillis expedita pariter pro invalidis et cassatis habe*'®''· 

2) К. p. 1. Hoffinanz, 14004. fase. 1713. juli 3. 
3) К. p. 1. Hoffinanz 1714. 14011. fase. 
4) К. p. 1. Hungarica, 1743. Kimutatás az á l i a l á n o s árúforgalomról. 



ADATOK. 

POZSONYI VAGYONOS ÖZVEGYASSZONY HAGYATÉKÁRÓL 1506. 
ÉVI ÁPRILIS 1—3. KÖZÖTT FELVETT JEGYZŐKÖNYV.1) 

Im namen (des) Herrn Amenn (.) Als man zeit von Crist gebuerd 
fumífzehenhundrist vnd Im Sextn Jare, an Mitichnn vor dem vasten 
Sontag domine (ne longe),2) habenn die Ersamen vnd namhafft Herrnn 
Her Caspar Leopold ainer (des) Rats vnnd Georg Stoclchinger als von 
Rats wegen, der gelassnen Waysenn, So fraw Ánna wieland Thaman 
Zellerpecherin hat verlassenn, habenn In mein als Notari(i) vnd stat-
schreiber ze prespurgkh, vnd der nach geschribnen Stat genantn3) 
Steffann Haymers vnnd Peter Vaschangs gegenwurtigkhait, als Zeugen 
dar zue mit vleiss gebetten Auch entgegen seinn gewest Her Thaman 
Schwer ainer (des) Rats der Stat Offenn, vnd Maister Hansenn Ruebmer 
peck ze Offen an stat der nagstgesipptn Erbenn vnd Kinder, da man 
disen nach geschribenn Inventar} ausgericht vnd schrewben habenn 
lassenn. 

d·) 
Item In der Stubin Jchamer ain Manspfaidt4) mit ain silbrein 

Lewmel — Item ain prawnne Hasuckhn mit fuxwemblenn5) vntter 
zogenn — Item ain prawnne schamlottene6) Schawbin mit fuxwemblenn 
vntter zogenn — Item ain Hasuckhenn mit fuxkleenn vntter zogen vnd 
zeuoran mit wamben — Item ain Rottn Frawenn Rock schamblot mit 
par gesperrnn vbergold mit aichaemen pemblen vntter fuettert — Item 

*) A polgárnő neve Zeller Anna, ő Zeller Tamás pék özvegye volt. A házaspár 
ingatlanai a pozsonyi Tjkv tanúsága szerint egy, a belváros második részében, 
Egyed gyógyszerész háza mellett fekvő házból (a hagyatékfelvétel színhelye), egy a 
102. számú szőllőtjkv 5. oldalán elsőnek feljegyzett szőllőből, valamint két, e leltár-
ban is említett Vödricz patak menti malomból állott. Az egyik malmot és a szőllőt, 
ugyancsak a Tjkv adatai alapján, Zeller Tamás 1496-ban, a másik malmot (»genant 
die Hachmid", magasmalom, valószínűen a mol. sup.) 1500-ban, a házat pedig 
1498-ban szerezte meg. A háznak egyharmadrésze a nőt illette, a többi ingatlanokra 
nézve pedig birtokközösség volt feljegyezve. Lásd Tjkv. H. CLXY. 4„ Weydritz Mul 
1. és Sz. CII. 5. ι. ' . 

2) 1506. április 1. , 
3) Külső tanács tagjai. V. ö. Király. Pozsony város joga a középkorban. 

Budapest 1894. 88. lapon. 
4) Férfiing. 
5) Rókaálja-prém. 
°) Teveszőrből szőtt, kelme. V. ö. Lexer. Mittelhochdeutsches Taschenwörter-

buch! 5. kiad. Leipzig 1897. 210. lap. 
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ain Kunigwemblenne Kurssenn1) mit ainem silbrein Knoppff mit savv-
mischn vberzogenn — Item ain schvvartzn Doppelharser mit aim silbrein 
par gesperr vergolt — Item ain Schwartzer gklockhnn manti von pern-
nischen tueeh2) mit ain grossenn silbrein gesperr vergoldt (408. lap). 

Item ain prust phaidtl mit ainem guldein Lewmblenn — Item 
mer ain prustpfaittl mit ainem guldein Lewmblenn — Item ain prust-
pfaidtl mit ainem silbreynn Lewmblein — Item mer ain schlechtz prust-
phaidtl — Item ain agssel phaidtn mit guldein Lewmblein — Item zwae 
guldenne Lewmbl Item zwae alte — Item zwae Offner tischtuecher mit 
plabm garnn gewaricht — Item ain Sewmbische Joppnn3) mit X par 
silbraenn Knoppfenn — Item ain Rats stugkhl Daffnatn — Item ain 
Spitall Register Anno Milésimo quingentésimo Secundo ausgang — 
Item mer ain ander Register — Item mer gestrickte schwartze Haubn — 
Item mer ain lidreinn sack dar Innenn spllenn ettlich schuld brueff 
ligenn vnd IX par Joppn gsperr vnd zwo pettn (helyesen : Ketten) mit 
klainenn Karallenn auch klain Helbling Dar Inn verpetschalft — Item 
ain prawnns alts pewrtln mit ainer silbrein stefftenn mit klain funnff 
spangenn an ain hagkenn — Item ain Rots par Handtschuech aufge-
hefft, des Obbemeltn guet stet In ainer klaynn Kystenn vor dem pedt — 
Item Sybenn stuckh schlayr vnd ain vmbpinttl — Item vnd ain Schlayr 
ze phandt des soll der Jacob Schneiderin sein (409. lap). 

Dar nebm In ainer grossenn truchenn bey den haubtenn — Item 
ain halbs stuck weisparchanndt zw pedt ziechenn4) — Item drey klain 
prustphaittn — Item zwo vntterphaidtnn vnd ain agssel phaidt — Item 
drey Handtuech — Item ain prawnn Jannchho roch Obm mit Harmblenn5) 
verprembt — Item ain Gruenn Janncho roclc Obm vnttn mit Haermblen 
verprembt verprembt — Item ain altenn Rottn schamblottn rock mit 
denn Ermblen verprambt — Item ain Khunig Ruckhenn kurssenn — 
Item ain schlechte agsell phaidttn — Item drey par Reistenne Leilachenn 
vnd ain Weihisch par — Item ain alter schwartz gefuertterter Rock. 

Item auff der gerechttn Seyttn ain laere Kistenn Item an ainer 
stangenn fumff weis gelidertt polster ziech — Item Zwenn Zynenn 
stanttern0) — Item ain Raes petti dar Inn Zwae pedt vnd tuchnat vnd 
ain lidrein polster — Item ain Seydnns Goiter7) Innenn weiss aussen 
gruenn — Item ain Wein Heber — Item an dem grossenn pett drey 
pedt vnd drey Haubtpolster III Khuss vnd ain Duchnat — Item drew 
ármbrost zwo windtn zwenn Khecher vnd ain Handtpugssenn. 

Item In der hamer Obm dem Thor — (410. lap). 
Item Sechs schinpechers) mit vergolttenn Raeffenn vnd ain 

schaellel Innen vergoldt vnd áin geschlagnns pecherl vnd ain weiss 
silbreins Kopphl mit ainem Lid vnuergolt — Item Zweliff silbrein Loffi 
Obnn mit denn Ordtnn vnd Maendl vergolt vnd IIII der geleichen 

!) Ilázinyűlalja-prém. 
2) Veronai posztó. 
3) bőrből készüit kabát. „Säumisch" (leder) Isd. Lexer, i. m. 209. 
4) Cziha, ágynemű. 
s) .bermelin. 
β) nag\ kanna. 
7) .béllelt ágytakaró. Lexis, i. m. 136. 
sj díszbillikom. (schin = schön.) 



75 

Loffi vnuergolt — Item ain geschmeid an guerttl Ringkhenn sennckhel 
vnd spanngenn fumffundzwaintzig stack vnd ain prawnn praittn parttn — 
Item ain Rotte guerttl mit sennckhel vnd guerdt vnd sechs spangenn 
vbergolt sollenn sein ain phandt — Item ain silbreinns guerttl auff 
ainem guldein parttn mit puechstambenn vnd sechs spangel vergoldt — 
Item ain korallen paternuster1) mit ain silbrein crucifix verguldt mit 
zambt fumffen silbran vergulttn Knoppffen — Item drey perlez (?) 
parttnn — Item ain klains liderenn truchl verspertt, die Obgeschribenne 
stuck In dem artikl beschribn seind In ainer Lad verspert vnd ver-
petschafft — Item drey guldein Ring, ainer soli ain phandt sein — 
Item XX vrigrisch groschenn. 

Item In der Kamer Obenn dem Thor — Ain Raespedt vnd ain 
pedt mit ainer parichannder Ziechn, drey Haubtpolster zwae seydenne 
kuss vnd duchnat — Item mer In der Stubn Jchamer ain pedt Item ain 
duchnat ain haubtpolster vnd ain kuss (411. lap). 

Item zwae messene peck2) Item ain laere almar3) — Item ain 
newenn hoppffenn Krneg — Item ain Raczischnn goliier mit pluemben — 
Item ζ wenn schmer Laeb alles In der bemeltn Kamer Innertier. 

Item In dem Gwelib vor der selben Khamer — Item ain kindspett 
(-) stat, ain "pett, ain duchnat, ain par leylach ain alter polster — 
Item ain plass pett an ain span petti soll Stenn zw phanndt — In der 
Speiss• kamer — Item ain spann petti gegen dem appotekher — Item 
ain pett ain haubtpolster — zwae Rupphenne Leylach ain duchnat — 
Item ain schennck tisch daran ein pethstat, ain pet dar Innenn vnnd 
Haubtpolster vnd ain par leylach Ruppfenn vnd ain duchnat die soli 
ze phanndt sein steen — Item ain Ruppheins par leylach vnd ain 
gultter ain peth, mer ain Ruppheins par leylachenn vnd noch ain peth. 

Item In dem Marstall ain polster vnd zwen khotznn. 
Item In dem Hauskeller ain dreyling vnd 111 halbe fueder. 
Item auff des Wolfgang Hoffer peckhn zuesagenn sollenn fumff 

drewling sein pey der altenn Statschrewberin dar In ist ain Rotter — 
Item bey Herrn Michel Meigssner III! drewling hewrigs vnd ain 
drewling vierdigss. 

Item In der klaynn stubn — Item vier new pindt kandl Item Sechs 
alt pindt kandi — (412. lap). 

Item fumff halb kandl — Item drey halberin kanndl — ain pindt-
flaschenn vnd ain halbe flaschenn — Item fumff kandl — Item zwae 
seittl kaendl — Item zynnen schissel Ring — Item ain zynneins salcz-
fass — Item XII1I zynnen schissel vnd ain zynn pladt — Item vier 
krennschussell — Item XI zynnenn scheybin In ainem fotrall — Item 
ain Thebich. 

Item an dem selbm tag des auffgeschribes lnventarij hat maister 
Wolfgang Hofer vor denn bemeltn genanntn bechenndt, das er sider 
her seiner Hausfrawen abgangk enphangen hiet, vmb drey kueffl wein, 
vierzehen halbenn (13V2) guldenn, die er verraittnn soli. 

1) olvasó. 
2) sárgaréz-csésze (Becken). 
3) almáriom. 
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Item Solhes alles abgeschriben habe, wie es Obmen Lewtt Inven-
tirt vnd auffgeschribn Wardenn, ausgeschlossenn Waetz, Meli, Ross 
vnd Wagenn. 

Item an beraittn gelt habenn die Gerhabenn1) gefunden III 1b dn 
vnd anderhalb phenning, dauon habm sy gebm dem maister Wolfgang 
zwae phundt dn. 

(II.) 

Nachmals als man zeit Anno etc quingentésimo Sexto an phinstag 
vor palmarum2) ist In mein als eines notarij der Stat prespurgkh vnd 
nach geschribnn genanntn Steft'ann Haymer Peter Vaschang gegenwurt 
dar zue mit vleiss eruordertt habenn die vòrbemeltn Gerhabenn 
(413. lap). var vnde Hab Inuentieren vnd auff-
schrewbn lassenn. 

Item In der Schennckstubin hat man abgemessenn durich den 
Statmesser die Zeit geschwornn VÌI Mutt vnd ain Metzn, XXXII 
Metz η fur ain Mutt. Zwraittn.3) 

Item Eodem Anno et die prenominatis fuit In Molenäino superiori 
Inuentatiim — Item ain Mutt Waetz vngemallen In ainer poting Hant-
waetz — Item drey alt lidrein polster Item III alt khotznn Item 
III poting. 

Item In Molenäino inferiori Eisdem Anno et die Inm . . . . pre-
missis — Item (hawnn) II Mutt Waetz den Wolfgang JE-eck schrattn 
hat lassenn wellenn — Item vier alt poting Item zwae schaid Syb vnd 
ain Sauber sib Item zwo Waetz Reitter Item zwelff pildinn (?) Item 
drej dreispitz vnd ain grosse Holcz sag. 

Item Wolfgang Perger von Perig puerttig ein Mulknecht auff des 
Zellerpeckhenn zwo Mullen an der Wedritz gelegenn, Gelubt hat 
Herrn Casparnn Leopold vnd Georg Peckhen als Gerhabin trcwlich In 
zwayenn Mullenn zudienn an stat der Kunder (igy). 

Item Eodem die et Anno hat man angemessen Waitzn In der 
schenckstubn VII Mutt Waetz vnd X metznn, Dobey ist gewest 
Steffan Haymer vnd Peter Vaschang vnd der geswornn statmesser. 

(III.) 

Anno domini etc. Sexto feria quarta ante palmarum4) seind 
erfunden (414. i a p ) wardenn· 
zechenn grosse schwein vnd zechenn Saw — Item XII spennsaw5) 
Item vier kchue Item, drew kelbl — Item drey gesundte Ross vnd ain 
krumps — Item Zwenn gross wagenn, vnd ain klain dewchsel wagenn — 
Item Im Hoff ain Drevling essich ist vmb ain vordrew spann wann 
gewest — Item vier zw prochenn hackhenn vnd drey gantz Hackhenn 
Im klain Hoffgwelblein, Item zwo lanng Wagen Kettenn — Item zwo 

gyám. V. ö. Király, i. m. 105. kk. 
2) 1506. április 2. 
3) valószínűen gabona. V. ö. az utána következő 4. kikezdést, a mely — úgy 

látszik — ezen kikezdésnek ismétlése. 
4) 1506. április 2. 
5) inalacz. 
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Wetketfenn Öapey ist gewesenn Gitig appoihekher vnd Peter Vaschang 
vnd Anthoni forsprech. 

Item Eodem Anno et feria quarta premissis In dem pratgwelb 
hat man abgemessen, gepewtltz Semelmel XXXI strich1) Denn selben 
tag In der kamer auff dem gang vndter seiner schlaff kamer ist 
gefunden warden XXV kaest vnd . XXVII Hawnn, vnd zwenn Kramppn — 
Item XLVI strich polleins, Mer In der selbm kamer XIIII strich 
schwartz Mell, Dabey ist gewesenn Peter Vaschang Anthoni vorsprech 
vnd der geschwornn statmesser. 

(IV.) 

Item Eodem Anno etc. Sexto An frewtag vor palmarum2) In der 
hindernn Iclewbn leamer hat man abgemessenn schwartz mell XI 
strich Mer In der mell Jcamer ain vnd fumfftzig strich Dapey ist 
gewesenn Peter Vaschang Anthoni forsprech vnd der stat abmesser 

(415. lap). 
Item Eodem Anno etc Sexto An frewtag vor dem palbm tag 

In der Iclewbn Jcamer hat man abgemessen schwartz Mell XI strich 
Mer In der Melkamer ain vnd fumfftzig strich Dabey ist gewesenn 
Peter Vaschang Hanns stat abmvsser.3) 

Die Obgeschribenn Ding seind In mein als eines notarij vnd 
statschrewbers der obbedachtn Zeugn vnnd genanntn der massenn 
wie es alles obnen lautt Inuentirt vnd gefunden wardn, darumb ze 
pesser vrkhund, der sach hab Ich mich als ein Notarij mit meiner 
aygenn handgeschrifft vndterschribnn Actum Annis et diebus quibus vts. 

Eredetije a pozsonyvárosi legrégibb tanácsjegyzőkönyvhez hozzákötve, ezen 
codex 406. lapja után. 

Másolta és jegyzetekkel ellátta : Dr. Kováts Ferencz. 

A DOMBÓVÁRI URADALOM RENDTARTÁSA 1729-BEN. 
(Első közlemény.) 

Dombóvár, ha nem is a legnagyobb, de (kivált a budapest—pécsi vasút meg-
építése óta) kétségen kivül legértékesebb uradalma az Esterházy berezegek magyar-
országi hitbizományának. Kiterjedése Tolna, Somogy és Baranya vármegyék huszon-

hét községének határában együtt több mint ötvennégyezer kataszteri hold. 
Mívelési ágak szerint ma az összesen 54,241 hold és 614 Π-οΖ uradalmi 

területből : 44 
27,186 
4,917 
7,401 

13,695 
2 

984 

1202 „ kert, 

636 „ szántóföld, 

1477 „ rét, . 

1309 „ legelő, 

751 „ erdő, 

339 „ szőlő, 

1056 ,, nádas, 

244 .. terméketlen. 

*) lisztmérték. 
2) 1506. április 3. 
8 ) ezen kikezdés az előbbi kikezdés ismétlése. 
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fízf à ftâgy területei, a szomszédos ozorai és kaposvári szép uradalmakkal 
együtt, jobbadán sivár pusztasággá változtatta volt a huzamos török uralom. Újra 
telepítése és felvirágoztatása, a török kiűzetése után, állandó gondját képezte már 
akkori birtokosának, Esterházy Pál nádornak. Amit ö e téren csaknem egy ember-
öltő serény munkájával alkotott, azt ujabb pusztulásnak látta ugyan kitéve a dúló 
belháborúk alatt élte alkonyán ; de úgy maga, mint hü munkatársa s meghatal-
mazott tanácsosa, Jeszenszky István, csüggedetlen munkálkodott az uradalom rende-
zése ,és újabb felvirágoztatása körül élte fogytáig. 

Herczeg Esterházy Pál nádornak 1713-ban történt halála után fia és örököse 
József, tevékeny gazdasági felügyelőjével, Egry Lászlóval folytatta a biztatón meg-
kezdett munkát. S jóformán Egry László inspektornak következetes és körültekintő 
munkálkodása s az ő tervszerű javaslatai nyomán fejlődött ki aztán és vert állandó 
gyökeret a dombóvári uradalomban az a rendtartás, a melyet József herczegnek 
1721. junius 7-én bekövetkezett halála után özvegye, Esterházy Mária-Octáoia ber-
ezegné, a fiai gyámjává kinevezett Starhemberg G. és Erdődy György grófok által az 
alábbi „ Utasítások"-Ъа,п kodifikáltatott és dombóvári tiszttartójának miheztartás végett 
kiadott. · -

' • í: « 
» 

Instructio. 
Generoso Domino Stephano Lissics Celsissimae Domus Eszterházianae 
Dominii Dombovár Provisori, ad Gratiosam Commissionem Excellentis-
simi ac Illustrissimi Domini Comitis Domini Georgii Erdödi de Monyoró-

Jcerék etc., Tütoris et Curatoris extradata. 

Punctum 1. 

Mindeneknek fölötte legszükségesebb, hogy minden tiszt az isteni 
félelmet maga előtt hordozza és minden életét Isten akaratja szerént 
üdvösségre alkalmaztassa, hogy a maga hivataljának annyival alkalma-
tosadban megfelelhessen és az igaz Catholica Religiót promoveálja. 

2. 

Ez után Méltóságos Herczegi Házhoz való igaz hűségét nagy köte-
lessen megtartsa ; azért valamit lát, bizonyosan hall, avagy nyilván fog 
érteni, aki vagy személyinek, vagy akárminemű javainak is ellenkez-
nék: azonnal előtte járó tisztneK, a kitül mindenekben fog függni, beje-
lenteni köteleztetik. 

3. 

Minthogy ezen Apostoli Tekintetes Magyar Országban a Jus Patro-
natus, ugyan megírt magyarországi törvények szerént, az örökös földes-
urak mellett maradna : azért is tiszt uramnak kötelességiben leszen, 
hogy a hol a praesentatóriákat a méltóságos uraság szokta kiadni, 
valami vacantiá interveniálna, az ollyatén helyre jó és exempláris böcsü-
letes plebánus embert Tekintetes Pécsi Diaecesisbeli Vicarius úrnak 
méltóságos uraság nevével presentáljon és az ollyatén plebánusnak 
installátióján is jelen legyen, hogy annyival is inkább a Jus Patronatus 
manuteneáltathassék. 
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21. 

Ugyan a templomoknak és egyházaknak jövedelmére szorgalmatos 
gondja legyen tiszt uramnak, egyetértvén mindazonáltal plébános urai-
mékkal, hogy az ollyatén templomok jövedelme más haszontalanságokrá 
ne fordíttassék ; minden templom jövedelméről való computusok penig 
ötven forint büntetés alatt ad Generalem Rationariam administráltassa-
nak. Némely plebánus uraimék, minthogy votivumokra kötelesek, szor-
galmatosan vigyázzon tiszt uram, hogy annak idejében híven végben 
vitessenek és ha negligáltatnának : előtte járó tisztit informálja végette. 

5. 

Ezen dominiumhoz tartozandó várak: Dombovár, a. másik Döbrököz 
vára, melyek teljességgel el vannak pusztulva. Azok — további, kegyes 
dispositiójáig a méltóságos uraságnak — in statu quo maradnak, Hanem 
ezen dombovári dominiumhoz tartozandó tüskei és békatói határokban 
két vetés alá már elrendeltettek a méltóságos uraság táblaföldei minden 
vetőre ezer ezer pozsonyi mérő gabona alá, mely földeket is tiszttartó 
uram a Kapós vizén alól való jobbágysággal excolálni köteleztetik és 
с ш tempore ha megírt táblaföldeknek soványságát tapasztalná, felső-
országi mód szerént trágyáztatni el ne mulassa. — Ugyan döbröközi 
jószágnál más hasonló notábilis oeconomia leszen, a mint hogy még az 
elmúlt 1727. esztendőben elrendöltetett, úgymint kurdi és szitvai hatá-
rokban hasonlóképpen ezer ezer pozsonyi mérő alá való táblaföldek, 
melyeket tiszt uram fog coláltatni régölyi, szakáli és jovánczi lakosokkal, 
mely helyek pro hic et nunc árendások lévén, azért is az Excelsus 
Curatoratus bővebb commissiójától és kegyes rendelésétől fog függni 
ezen oeconomiának folytatása. 

Hasonló notábilis oeconomia rendeltetett el a megírt elmúlt esz-
tendőben méltóságos uraság szarvasdi nevü pusztáján, a mely tábla-
földeket döbröközi, kozári, turi és pcíri hasonló árendások fogják hasonló-
képpen, a mint föllebb megirattatott Excelsus Curatoratus kegyes dis-
positiója szerént excolálni. 

6. 

Jóllehet megvala az inspector által a dispositió és scripto is a 
commissio, hogy tiszttartó uram a föllül megírt tüskei majornál egy 
notábilis pajtát tizenhat oszlopút csináltatott volna, melyet is eddig 
elmulatván a méltóságos uraságnak kárával, mivel ugy is az illyetén 
pajtának fölépítése a méltóságos uraságnak egy pénzébe sem telne, 
minthogy fája elegendő s faragó molnárjai a dominiumban vannak; 
azért is sokszor megírt tüskei és békatói majornál tizenhat oszlopra a 
pajtát; úgy hasonlóképpen a kurdi és sitfői, nemkülönben Szarvasdi 
nevü pusztán hasonló pajtákat ezen reánk jövendő esztendőben meg-
építeni el ne mulassa. 

7. 

Ezen dombovári jószágnál a méltóságos uraságnak van ménese,. 
mely ménes minthogy három felé szakasztatott, azért is azoknak tengő-
désére rendeltettek alsó és felső iváni és nosztányi határok, melyeken 
is tiszt uram a három felé szakasztott ménest tartani fogja. 
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s. 
Hasonlóképpen ezen dominiumnál a méltóságos uraságnak vagyon 

gúlája a leperdi pusztán. Minthogy a méltóságos uraság már elrendelt 
Excelsus Curatoratusnak kegyes dispositiója szerént esztendőnként gőbölt 
tart, azért is Szarvasdi és Tüskei pusztáknak legelőmezei a gőböl szá-
mára rendeltettek, minthogy úgyis ezen két határ egymáshoz határos. 
Mely gőböl peniglen alább írt módszerént föl fog szállíttatni, úgymint: 

9. 

Ezen dombovári dominiumnál már el vagyon rendelve és a com-
missió kiadatott tiszt uramnak, minemő oeconomia instituáltassék a 
rúgott ökörborjúk eránt: hogy tudniillik két két száz fölállíttassék min-
den esztendőben olyformán, ha a méltóságos uraság dombovári, kapos-
vári és pinczehelyi gúlájáról ki nem telhetnék, azon kétszáz rúgott 
ökörborjút pénzen is megszerezze és a kétszázat esztendőnként föl-
állítsa tiszttartó uram egész hatodfükoráig úgy, hogy a midőn az első 
fölállíttatott ökorborjú (kétszázból álló) hatodfü kort ér, akkor föladat-
tassék és ismét más kétszáz helyére állíttassék. És így a méltóságos 
uraság esztendőnként kétszáz ökröt láthat. 

Hogy pediglen azon hat esztendőnek elfolyása alatt a méltóságos 
uraság esztendőnként a göbölbül pénzt vehessen : annuatim november-
ben a negyedfú tinókat cserére fogja hajtani és a fölül írt kaposvárié,s 
pinczehelyi jószágban levő hasonló esztendőbeli tinókat erga quietantiam 
kezéhez venni. És — hogy annyival is inkább szebb gőböl állíttassék 
föl, — azon*föllül tiszttartó uram esztendőnként készpénzen gőbölökör-
nek öt-hat párt tartozik megvenni. 

Ю-

Ugyan S. V. a sörtés marhák eránt is még in Anno 1726. a com-
missió kiadatott, tiszt uramnak minemö oeconomia instituáltassék, hogy 
legalább háromszáz göbe sörtés kanokkal együtt ezen dominiumot 
adminisztráló tiszt uram által vetettessék és a szaporodását intézze el, 
hogy esztendőnként legalább ezer számú malacz azoktul hagyattassék 
úgy, hogy egy esztendőben ezer, másikban hasonlóképpen ezer, har-
madikban is azon szerént legyen a malacz száma olyformán: hogy a 
midőn már a harmadik esztendőt azon első esztendőbeli hagyott ezer 
malacz fogja érni, azok eladattassanak. Ez azért így folyván, a méltó-
ságos uraság esztendőnként ezer darabot distrahálni fog. 

Azért tiszt uram mingyárt ezen 1728-ik esztendőben a föllül írt 
göbéket megszerezvén, úgy instituálja ezen oeconomiát, hogy fogyat-
kozás ne legyen. Másként a defectus ő kegyelmének fog imputáltatni. 
A kanokat penig az igaz oeconomus-gazdáknak módjok szerint minden-
kor azon legyen, hogy Szent-Pál napkor bocsáttassa a göbék közé. 

11. 

Jóllehet pro hic et nunc a méltóságos uraságnak itt e tájon juh-
beli majorsága nincsen, mindazonáltal Excelsus Tutoratus kegyes dis-
positiója azoknak megszerzése és fölállítása iránt : Alább írt mód szerént 
fogja tiszt uram ezen oeconomiát folytatni, a mint hogy a tájon usus-
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ban is kezdik venni. Hogy minden fejős juhnak hasznáért ád a juhász-
a gazdának 75 pénzt; praeterea minden száz bárányból szaporodásra-
tíz nősténybárányt és egy kost. Elleriben a méltóságos uraság -is min-
den száz juhra három szekér szénát és elegendő szalmát fog adni, és 
azoknak való alkalmatosságot, . 

' Vagy ha ezen praescribált mód nem suecedálna s a méltóságos 
uraság be venné hasznokat in natura: tehát a juhász fog tartozni min-
den juhtól egy iccze vajjal; praeterea minden tíztől egy mázsa 
brenzàval. Azért is tiszt uram suo tempore az ellő juhokat számba 
vegye, hogy azoktól tudhassa bevenni a jövedelmet. 

Ezen juhok penig ha birkákból fognak aléttani, tehát először. ad 
initium Maji, másodszor ad initium Septembres fogja nyírni. . > 

12: 

Ugyan méhheii oeconomia is elrendeltetett már ezen jószágnál. 
Azért tiszt uram minden esztendőben száz-száz jó rajzó méhet meg 
fog hagyat.tatni, a többit penig fölverettetvén, ahoz értő igaz hütös 
személyek előtt megmázsáltassa az igaz pozsonyi mázsával. 

Item occurrál, hogy a mézet a méltóságos uraság pénzen szokta 
bé szedni. . Azért is tiszt uram előre járván végire, más. urak jószágiban 
a méz mi áron légyen, az után itt is a bé vételt úgy instituálja. 

A. megvett mézet, úgy a kilenczed mézet is, a 'midőn be szedi tiszt 
uram: nem az eddig ususban bevett okával, hanem az igaz pozsonyi 
funttal, minden faluban bírák és. esküttek előtt, mérettesse ; mert az 
okával való mérés elég kárt okoz a méltóságos uraságnak, de a tiszt-
nek használ. Azért mind a pénzen vett. mézet·,.mind a nónából esendőt 
a föllül írt pozsonyi funttal mérettesse. És mindezekről, úgyszintén 
minden néven nevezendő nonális proventusok-rói a localis és personalis· 
hiteles conseriptiókat tiszt, uraimék a magok számadásihoz in origine 
adjungálni köteleztetnek. 

•. .13.. 

Mivel penig — a mint föllül megirattatott — a méltóságos uraság-
nak alkalmas marhája levén, azért is tiszt uram a kaszáitatást mkv a 
föllül megírt puszták határin in tempore végben fogja vinni. 

Adattátik még azokhoz Mekencsi pusztán levő rétség. . 
Mindezek föllül penig a monyasok számára való széna takarást tiszt, 

uram a· kiadott commissio szerént végbe vinni el ne mulassa. -

" 14. 

. Kiki — instructiója nélkül is :—obligátiójának igaz hűsége szerén! 
és. maga tisztinek hivataljából. a váraknál, majoroknál, malmoknál, az 
egész jószágbeli mindennapi és közönséges oeconomiabeli-minden inteiv. 
veniálandó-szükséges dolgokra szorgalmatosan vigyázni sumraè obligál-. 
tátik, hogy mindennémü dolgok annak: idejében legkisebb kár . nélkül 
végben..menjenek, , tudni illik .:. szántani, vettetni és annak idejében meg-
arattatni · s· jó száraz időben, mihelyt; a szalmája megszárad, össze-
rakatni. szénát és sarjút takartatni, úgy hogy- a meleg időben minden-
kor a kaszálá? után mingy árt nyomokban legyenek, vellások,,: a·, kik 

Gazdaságtörténelmi Szemle 1902. e , 6 
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azonnal elhintsék és csak felére megszáradva is éjtszakára apró petren-
czékbe öszvegyüjtsék, hogy másnapra kelve jó idő lévén idején elhintet-
vén, gyorsan megszáradhasson és baglákba, nem sok idő múlva kazalba, 
avagy pajtába alias csűrbe rakhassák, hogy mind föllül, mind alól a 
baglákban ne rothadjon. 

Mindazonáltal mindennémő generice értendő oeconomiák és industriák 
tiszt uram által úgy kormányoztassanak, hogy csekély cavilátiókkal a 
gondviseletlenségit semmi úttal el nem födözheti. Sőt ha az oecono-
miában az uraságnak, a mind oda föl declaráltatott, vagyis akárminémő 
hivataljában a méltóságos uraságnak valami kárt fog okozni, számadá-
sának idejében — a többi difficultásökkal együtt — tartozik minden-
nemö vétkeit eligazítani, vagyis minden károkat megtéríteni és fizetni. 

15. 

Gondviselése alá bizott jószágot és jobbágyságot nagy szorgalma-
tossággal megoltalmazni és pártulfogni tartozik és a nemes vármegye 
generális, úgy particuláris gyűlésén okvetetlen megjelenni; ott véghez 
vitt végezéseket szorgalmatosan connotálván^ inspectorának mentől előbb 
kezéhez inveálja. Ok nélkül penig se maga az ártatlan jobbágyokat ne 
sanyargassa, se mások által — akárkik legyenek, úgyszintén a nemes 
vármegye tiszteivel .is és portiókkal, vagy másféle impositáknak onusával 
igaz portiójokon kivül — terhelni és érdemetlenül súlyosítani és sanyar-
gatni ne engedje. Sőt inkább mindenekhez tetszetessen és kellemetesen 
viselje magát. De minden falunak impositája avagy quantuma fölveté-
sére és quártéltartásra szorgalmatosan vigyázzon és minden esztendő-
nek a vége felé minden falutól számot vegyen, hogy szegénynye a 
jobbágyságnak, a hatalmasabbak által ne sanyargattassék és enervál-
tassék. Minden falunak passivum és activum debitumit is szorgalmatosan 
és fideliter invesztigálja és prothocollálja. Ha miben a jobbágyság per 
homines comitatenses aggraváltatnék, sine ulla intermissione a nemes 
vármegyén claré et distincte liquidando representálja. Mert ha neg-
ligentiája által kárt vall a szegénység, mindazok nemcsak a tisztnek 
tulaj donittatnak, sőt refusiójára is obligáltatik. 

A jobbágyságon ajándékokat sem erővel el ne vegyen, se senkivel 
magának ne robotoltasson. Absque extrema necessitate még Forspontot 
se hajtasson. A rendelt maga fizetésével és jobbágyságnak jóakaratjával 
megelégedjék, se kegyetlenségével el ne idegenítse és elszéledésekre se 
szökésekre okot ne adjon ; a gonoszakat mindazonáltal alatta való 
tisztinek tudásával — az ő érdemek szerint — megbüntetni igenis el 
ne mulaszsza, hogy azután efféléket elkövetni ne merészöljenek. Az 
elszökött jobbágyok felől peniglen vel maxime in amplioribus dominiis 
minden falubeli jobbágyságoknak az öregét megesküdtetvén, úgyszintén 
a hites személyeket is, juxta urbarialem conscriptionem annuatim 
sessiónként nagy szorgalmatossággal fideliter examinálja minden jobbágy-
nak báttyait és öcscseit, atyját és anyjának báttyait és öcscseit, 
valakik voltak, hova lettek? vagy hol vannak és legyenek? Hogy az 
ollyatén investigátió által minden szökött jobbágyot föltalálván, annak 
módja és rendi szerint viszont a dominiumba reducáltassa és semmi 
úttal el ne mulassa. 
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Occurrál az itt is, hogy némely gazda embernek három négy fia 
lévén, hasonlóképpen egytestvérek is, a kik magok között gyakorta 
meg nem egyezhetvén, egymástól elválnak, folyamodnak sokszor tiszt-
uraimékhoz, kívánván néha magokat azután együvé máshová transfe-
rálni és néha más földesurak szárnya alá is. Annak okáért sub amissione 
officii tiszt uram az olyatén személyeknek manumissiót ne merészeljen 
adni, sem az ollyas translocátiót sine scitu J. Domini meg nem engedheti. 

16. 
Kiváltképpen ezen dombóvári dominiumban practicáltatott, hogy 

a midőn az uraság mézit a szegénységgel tiszt uram fölvitetni kívánja, 
sokszor talán nem is parancsoltatik a szegény jobbágyságnak a fuvar, 
hanem tiszt uram — erszényökre — más szekereseket és a magokét is 
képtelen fizetéssel fogadván a szegénységnek nagy romlásával expost 
hírt nem adván tiszt uram a maga föllebb való tisztinek, ez illyeté-
nekre és netalántán más szükségre is repartitiót teszen. Melyet ha 
ennek utánna tiszt uram elkövet, a méltóságos uraságnak érdemlett 
büntetését fogja tapasztalni. 

17. 

Kasznár és kulcsár az előtte levő gondviselővel mindenekben 
minden kárnak eltávoztatására igyekezni köteleztetik és attól függni 
tartozik. És ezek se hasonló más subalternus tiszt semminemű pénzbeli 
perceptiójába magokat ne imittálják, hogy arról azoknak recognitióval 
számot adjanak. Multominus tiszttartó deákja, kasznár- és kulcsár-maso&; 
mert ha benne tapasztaltatik, a méltóságos uraság animadversióját el 
nem kerüli a tiszt. 

Mert az ollyan subalternusokat semminemű naturálék eladása nem 
illetvén, reciproce recognitiójok is nem acceptáltathatik. Hanem csupán 
csak a tisztnek azaz tiszttartónak a hivatalja mindeneket distrahálni, 
az eránt bevenni, a vevő személyekkel ipso die venditionis in instanti 
hitelesen attestáltatni és elégséges számot is adni. Valakitől penig 
valamit vásárol, azon eladóval modo praevio a vásárlásról is magát 
recognoscáltassa és notabiliter divendítiókba az inspector híre nélkül 
semmi úttal ne ereszkedjék. 

18. 
Hogy penig constálhasson a méltóságos uraságnak mindenféle 

proventusoknak perceptiója és erogátiója: annak okáért tiszttartó uram· 
cujusvis anni de quadrante ad quadrantem mindennémő proventusokat 
incassálván, expost recipiendo ejusmodi extractus a domino clevigero et 
frumentario secundum extradatam et jam usu receptam angaricalis 
extractus ideam in triplici originali pari az inspector kezéhez fogyat-
kozás nélkül post quindenam uniuscujusque angariae, sub gravi animad-
versione megküldeni obligáltatik, hogy az inspector — maga instruc-
tiója szerint — egyik párt directe az Excelsus Curatoratus kezéhez, 
másikát a Rationariának megküldhesse, és tandem a harmadik (pro 
directione) az inspector kezénél lehessen. És a hol restantiák fognak 
találtatni, azokat nominetenus specifice et exacte föltenni cum genuina 
declaratione obligáltatik; mert ha az ollyatén restantiák a beadandó 
rátiókkal nem fognak egyezni, érdemlett büntetését fogják tapasztalni. 

*6 
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19. 

Mindenféle épületekre tiszt uram szorgalmatosan vigyázzon. .Ha 
valamelyiknek készpénzben telnék igazítása vagy újonnan való fölépí-
tése, commissió nélkül abba semmi úttal ne ereszkedjék; hanem a 
mi ollyas szükséges occurrálna, föltévén tiszt uram papirosra és a 
felől maga inspectorát tudósítván : akkor az inspector maga alázatos 
propositiói által Excelsus Tutoratusnak pro resolutione presentálhassa ; 
ha penig két hét alatt resolutiója nem érkeznék, méltóságos gróf 
urakat Ö Excellenti áj okat maga genuine informálja. Commissiója érkez-
vén peniglen, mesteremberekről, de mindenféle vásárlásokról is dietalis 
specificátiót és hiteles attestátiót véve, mindazokat számadásihoz 
adjungálja, másként nem acceptáltatnak. Praeterea mindenféle occur-
rentiáknak informátióval is tiszt uram a praemissákat observálja. 

20. 
Se fő se subalternus tiszt a conventionális és nagy expensákra, 

szükséges aprólékos erogátión kívül, speciális commisio és parancsolat 
nélkül semminemű proventust ne erogáljon, hanem erga quietantionales 
angariatim ad Cassam Generalem Kismartonba administrât ja. Ha penig 
notabilis szükséges erogátiók occurrálnának, előtte való tisztinek insi-
nuálja a dolgot. 

Kiki pedig mindenben a Conventiónálénak és commissióknak 
tenorához sine ulla diminutione, augmento aut variatione magát alkal-
maztassa, ha a tiszt maga erszényéből ineg nem akarja fizetni. 

Minden tiszt penig a Convention álét, a ki commissió helyett 
vagyon, minden esztendőbeli számadásához in originali applicálja és 
beadni ne intermittálja. De nemcsak a Conventionálist, hanem minden-
féle más egyéb documentumokát, commissiókat, extractusokat, contrac-
tusokat, inventáriumokat és más hasonlókat mindjárt számadó tiszt 
uramék pariter in origine producáljanak és a számadáshoz adjun-
gáljanak. 

A midőn peniglen a méltóságos uraság dolgaiban foglalatoskodó 
személyek intertentiójáról sine declaratione commissio interveniálna, 
illik tiszt- főképpen kasznár-uramnak tudni, hogy a cselédek számára 
— mivel egy pozsonyi mérőből 66V3 funt liszt számláltatik — és így 
1a/4 funt lisztből egy napi praevendát kölletik a cselédek számára 
sütni. Egy mérő búzalisztben peníg 72 funt számláltatván, minden 
személyre s egy napi praevendára egy fertály font híján kétfontós 
czipót süttessenek és számlálhatnak. Zabot penig napjában avagy 
abrakot egy lóra egy nyolczadrész mérőt erogálhatnak. 

A kinek fizetnek konyhára egy személyre napjában egy funt hús 
számláltatik, minthogy a mellé más eledelre való is accedál. 

A tisztnek két icze, a deáknak penig egy icze bor. De a ki 
magának fizet, úgymint lovász vagy kocsis, az olyannak napjában 
másfél font hús adatik, és abban a servis is comprehendáltatik ; ahoz 
fél octálfont só, bőti napon penig 4V2 font búzaliszt és fél fertályfont 
vaj rendeltetik. Mind kulcsár és kasznár in Dietariis dietim, tartozik 
azért az intervenienseket megnevezni, és kinek kinek' a. cselédje :és 
lovai számát is híven és igazán exponálni. 
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21. 

Történik azonban, hogy lovászmester, kasznár és kulcsár uraimék 
extra dominia gyakorta küldettetnek a méltóságos uraság intimátiójából 
partim lovakkal, partim marhákkal, úgy gabonával, borokkal és más 
naturálékkal, úgy hasonlóképpen ispány, katona, hajdú, vagy más 
köteles embere a méltóságos uraságnak : az ollyatén dolgokban távozó 
személyeknek járulván Excelsus Tutoratus kegyes dispositiójából lovász-
mester, kasznár és kulcsár uraiméknak rendöltetik dietim 50 dénár, 
ispány és lovon menendő személyeknek 15 dénár, hajdúnak vagy gyalog 
személynek 10 deriár. 

22, 
Járul ez is, hogy a mostani mustoha és szűk időhöz képest tiszt 

uram a szegénységtől a jövedelmet sine executione ha nem incassál-
hatná, azért is az ollyatén kiküldendő executoroknak dietim rendeltetik 
5 dénár, két icze bor, két font kenyér, egy font hús. 

23. 

A dominiumhoz tartozandó faluknak és pusztáknak határira 
derekas vigyázással légyen tiszt uram, hogy a szomszédok miatt kárt 
ne engedjen a dominiumnak tenni. 

Mihelyt pedig legkisebb controversia occurrálna, azonnal inspectorá-
nak értésére adni el ne mulassa, bogy manutentiójának invigilál-
hasson, és az Excelsus Curatoratusnál is representálhassa. 

24. 

Annuatim a tisztek úgy folytassák a magok dolgait, hogy minden-
nemű perceptióról és erogátióról juxta praescriptum 17. punctum mago-
kat attesztálhassák, az új. esztendőnek belépésekor mindjárást száma-
dásukat sine ulla remora a rationária által régen kiadott exemplár 
szerént clare et distincte concinnálhassák, et sub poena fl. 150, ante 
finem mensis Fèbruarii annuatim ad officinám rationariam cum suffici-
entibus authenticis documentis, azaz hütvös személyek attestátióival 
tam quoad introitum quam exitum provisa, megküldeni el ne mulassák ; 
"valamennyi és minemö naturálék proventusa interveniál, avagy kész-
pénzen procuráltatnak, mindenekről distinctim per rubricas, számadásu-
kat elaborálják. Ahol akárminemő marha kinek-kinek dexteritására 
bízatik, azoknak számáról juxta aetatem, úgy a bőrökről is per rubricas, 
annuatim exoperálja számadásit. 

Minden esztendőben erogátiókat peniglen ad cujusvis anni raliones 
diligentissime naponként inserálják, mert subsequenti et ulteriori anno 
absolute rejiciáltatik, és minden tisztnek maga kárán inputáltatik. 
Hasonlóképpen minden tiszt a maga deputátumát annuatim kivegye s 
jobb árát vagy jobb voltát ne várja, vagy más considerátiókból utóbbra 
ne hagyja ; mert esztendőnek elfolyása után per binas admonitio-
nes elveszti. 

Viszont, ha a tiszt 'megszolgálván az ő fizetését, post ternas etiam 
requisitiones nem contentáltatik : hasonlóképpen a fizetést megtartóz-
tató tiszt annyi büntetésben marad. A mely tiszt penig híven nem 
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fizeti a szolgát, mégis számadásiban sine vel cum documento erogátióba 
teszi : in duplo megbüntettetik. 

Declarative accedál tovább is, hogy tiszt uraimék mindennemő 
occurrentiákban recognitiókat vagyis attestátiókat ollyan személyektől 
vegyenek, a kiknek a dolog nyilván s igazán constál. És clare et 
distincte exponáltassanak mindennemő dolgok, s a hol a meritum 
hozza magával, ne csak egy személylyel, hanem legalább hárommal. 
És értelmes hiteles személy előtt, a ki nyilván és igazán de omnibus 
punctis és clausulis recognitis a fátenseket megexaminálván és szóról 
szóra nativa lingva interpretálván, vonasson vélek keresztet, azután 
authenticálja az ollyas fassiókat hoc modo : De omnibus praemissis 
examinatus fassus est coram me Ν. N. hogy authoritása meg ne 
sértődjék, vagy in casu obligation!s a tiszttel egyenlőképpen ne 
oneráltassék. 

A vasatim eladott boroJc árát maga a vevő ember attestálja, úgy 
szintén a gabona eladását is. Mellyeket pedig vásárokra és piaczokra 
küldenek, harminczados vagy hites mérő személyek attestátióival liqui-
dáltassanak. Mindezekről egyéberánt ha más kéntelen recognitió tetetik 
a számadások mellé, nem acceptáltatik egyéb és más. Ha az illyetén 
dologban contrarium tapasztaltatik és bal recognitiókkal fogja száma-
dásit fulciálni, — a ki ex ipsa recognitionis serie gyakran manifestál-
tatik, — és példának okáért midőn oly személylyel recognoscáltatja 
perceptióját vagy erogátióját, a ki szemivel sem látta, sem a pénzt, 
sem a. naturálékat, per consequens a dolgot is neki igazán tudni 
lehetetlen : a tiszt legalább in fl. 64, az attestane pediglen in fl. 32, 
vagy a mit a meritum expositionis dictálja, fog megbüntettetni ; mert 
egyedül csak az bizonyíthat igazán, a ki a pénzt a maga erszényéből 
kiadja vagy beveszi, úgyszintén a naturálékat is administrálja vagy 
percipiálja circa dominia ; minthogy csak különféle jövedelmek szoktak 
extraordinarié proveniálni és causaliter interveniálni, úgymint caduci-
tások, contrabandumok, bírságok, puszta sessiók s praediumok apper-
tinentiából, és más hasonló s különféle proventusok, melyekből ha a 
tiszt in rationibus semmi proventust nem mutat, azoknak defectusit 
elégséges documentumokkal liquidálni obligáltatik. Ha pedig az ollyas 
jövedelmekből annyit a mennyit számadásiban levált, hitelesen meg-
bizonyítani köteleztetik, hogy azoknál több nem proveniált és mi okra 
nézve nem proveniálhatott. A mely documentumban vagyis produktum-
ban pedig vakarások vagy akárminő correcturák casumliter interveniál-
nak, azoknak hiteles oka sub gravi animadversione per authenticam 
personam mindenütt és mindenkor expressáltátik. Minekutánna pedig 
kinek-kinek az ő difficultási kiadatnak, azokat serio ruminálván, repli-
cáival ad rationariam cum sufficientibus comperáljon, hogy maga 
dolgait complanálhassa. És ollyasokkal a méltoságos uraságnak költséget 
ne causáljon, melyek ily modalitással eligazíttathatnak ; másként ha a 
censurât ollyakkal fogja tartóztatni : a költséget refundálni obligáltatik. 

25. 

Ad evitendas porro injustas exactiones et quietantionales minden 
falunak mindenekről proportionalster könyve legyen, melyben minden-
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nemö proventusokat a tiszt per formam quietantiae beírhasson, és ott 
elucidálván napot, helyet és személyt, egyik faciesre a helységek vagy 
személyeknek obtingensit, másikra penig a perceptiót nyilvánságosan 
inserálván. 

, Történik pedig némelykor a gabonák szemül való extractiója is ; 
kasznár uram de perceptis similibus tartozik azért a szegénységet singi-
latim quietálni. 

Egy szóval minden tiszt, mindennemő perceptiókról kinek kinek 
quietantiát adjon. 

26. 

Itt occurrál, hogy esztendőnként egybegyűlt restantiákban nem 
kevés kárt szokott az uraság vallani, főképpen a tisztek . változása és 
halála interveniálván, melyeket annuatim a számadásban sine docu-
ments föl szoktanak tenni. Itt azért tiszt uram úgy vigyázzon, hogy 
az ollyatén restantiákat angariatim incassálván, sub gravi animad-
versione ad cassam generalem administrálja és semmi úttal magánál 
meg ne tartóztassa, minthogy — kiváltképen a melyeket mindjárt evoluto 
anno, az inspectora előtt a restantiáriusokat statuálván, nem liquidál-
hat —; una cum interesse maga erszénye fogja megbánni. Ezent értvén 
a naturálék restantiáról is. De a liquidait restantiákat is ha immediate 
ipso sequenti anno nem incassálja: a tisznek javaiból lészen az ura-
ságnak satisfactiója. 

A korcsmárosok pedig mihelyt a borokat kiárolják, tiszt uram 
azokkal eo facto számot vetni el ne mulassa, és az árát incassálja is, 
másként, ha a tiszt ezt elmulatja — illyen haljon, szökjön el, költse el 
a korcsmáros, — tiszt uram fogja helyette megfizetni. 

A korcsmáros okkal is a prescribált módon tiszt uram könyvet 
tartson, és azon más minden rendbeli quietantionális könyvet viciálni 
és corrigálni se merészelje. Ha valamiben error történnék, annak az 
okát igazán köll expressálni. A memorált restantiáknak modalitása 
penig de universis naturalibus et materialibus értetődik, és minden 
rendbeli számadó tiszt uraméknak intimáltatik. 

Ezen korcsmárosoknál incidál, hogy a méltóságos uraság korcs-
máin annak szokott idejében a tiszt sohol a korcsmákat üresen ne 
tartsa, hogy az uraság haszna ne kisebbíttessék ; se pedig másoknak 
borait cessante lucro dominali sohol költeni ne engedje, multo minus 
tulajdon maga borait ne ároltassa, secus az ilyenekből proveniálandó. 
méltóságos uraság hasznát in duplo refundálni köteleztetik. 

27. 

Ezen dominiumnál alkalmas kárt is okoztak olykor tiszt uraimék, 
midőn némely öt hat házból álló jobbágyságra tíz tizenkét akó hordó-
borokat erogáltak a korcsmákra, holott az illyetén helyeknél sem pénz 
sem ollyas hely nem lévén, a hol a bor conserváltatott volna, azért 
is sokszor a sokáig való folyása miatt a bornak romlása és megfor-
dulása következik. Jól observálja azért tiszt uram, hogy az olyatén 
helyekre apró hordót, nagyobb és ország útjában lévő helyekre nagyobb 
hordót assignáljon, azt penig singulariter observálván, hogy in regia 
via és passusokon levő helységekben mindenkor pro emolumento 
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I. Domimi a boroknak javát ároltassa, de a korcsmákra elocált minden 
borokát bépöcsételjen, s a tiszt hire nélkül senki föl se szakaszsza 
avagy nyissa; és gyakran visitáltatván, meg is kóstoltassa és investi-
gálja: hogy ha a horok in primo valore maradnak-e usque ad finem, 
és ha per malitiam cauponis megvesztegetődnek : az ollyas korcsmáros 
-illendősen megbüntettessék. 

28. 

Minthogy az naponként tapasztaltatik, hogy tiszt uraimék ezen 
jószágban nemcsak magok, hanem subalternusok is, alkalmas majorságot 
exerceálnak a méltóságos uraságnak nem kevés kárával azon okból 
is: hogy a méltóságos uraság nonája ö kegyelmeknél leszáll; 

item a tiszt kíván magának oeconomizálni, ahoz lát, s az ura-
ságét elhagyja ;-

item, noha talán nem erőszakkal, de a szegény ember látván a 
tisztinek iparkodását, magát megkínálja a tisztnek olyankor azért a 
méltóságos uraság munkája cessál, mert a szegény ember tudja, hogy 
az által robotbul kihagyattatik a tisztnek kedvében lévén; azért is 
• tiszt uraimék ennek utánna az oeconomia tartástól magokat óvják, és 
a kinek fog találtatni akármi néven nevezendő gabonája, méhe és más 
egyéb jószága: az igaz kilenczed kiadására obligáltatik és subalternusi 
obiigáltatnak. 

Az is világos, hogy tiszt uraimék méltóságos uraság kárával a 
pusztákon leghasznosabb legeltető plága földeket meg tilalmazzák, 
azokat magok számára kaszáltatják, a mint hogy csak ezen mostan 
folyó esztendőben is experiáltatott, hogy mind nagyobb kazalt rakattak 
tiszt uraimék magoknak, mintsem a méltóságos uraságnak. 

Itt is azért per expressum declaráltatik, hogy senki tiszt uraimék 
közül a. maga marháját a méltóságos uraság marhái között—sub 
confiscatione inibi reperiendorum pecorum — ne tartsa és ne legeltesse. 

29. 

Történik az is gyakorta : hogy a méltóságos uraság szénájából 
szekér számra is kölletik erogálni. Azért is a méltóságos uraság szá-
mára takartatandó szénának rakatását úgy intéztesse tiszt uram, hogy 
minden ölben négy négy szekér foglaltassék ; a ki is úgy fog megké-
szölni, ha a kazalunk szélessége két öl, magassága is két öl lészen, 
azon ölben penig 8 araszt avagy két réf számláltatik. 

.30. 

Ugyanezen jószágnál, de kivált a szabad helyeknél tett vala az 
inspector ollyan rendelést (a mint hogy alkalmasint complanálta is a 
lakosokat arra) hogy a pusztákon imitt amott né szántsanak és ves-
senek, hanem a fölső országi mód szerint egy darabon, hold számra, 
és egymás mellett vigyék véghez szántásokat, a ki a lakosoknak is 

•hasznokra s a méltóságos uraságnak is jövendőbeli urbáriumja con-
• cinnálására alkalmatos, úgy a tisznek is könnyebbségire esik. Tiszt 
•uram azért azt jól-observálván, tovább is continuálni el ne mulassa. 
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31. 

Szorgalmatos gondja legyen penig tiszt uramnak, hogy ha vala-
mely jobbágynak halála történnék, annak mindennemö értéke conseri-
báltassék, hogy az árvák és maradéki között a javai ne prédáltassa-
nak; de a caducitásokra igen híven vigyázzon, melyek törvény szerint 
directe a földes urakat illetik, és minden bírónak megparancsolni: el 
ne mulassa, hogy ötven forint büntetés alatt kiki bejelenteni semmi 
úttal el ne söketölje. 

Ha penig osztályok fognak interveniálni, azok is a dominiumnál 
nyilván irásba tétessenek és szorgalmatosan cOnscribáltassanak. A job-
bágyságokat reá köll szoktatni, hogy mind a fundusokról s mind a 
szőlőkről és irtásföldekröl és rétekről az uraság pöcsétje alatt levelet 
vegyenek s azzal stabiliálják magokat. 

Szükséges azért, hogy ezeknek beiratására a tiszt három hónap 
alatt, sub poena f. 30, bizonyos könyveket tartson, melyekben minden 
rendbeli occurentiák igazán be írattassanak és hiven conscribáltassanak; 
^minden folium azért numerusokkal igazán signáltassék. Ha penig a 
tiszt valamit azon könyvekben improthoeollálni avagy beírni puoquo 
-modo omittálna : in f. 75 büntettetik. 

32. 

Itt a jobbágyok között vétel és az eladás admittáltatik (salvo 
-tamen jure dominali), Azért tiszt uram — a mint fölebb iratik — 
könyvet tartson, mindeneket notálván. És mivel már ezen a földön is 
más dominiumoknak bevett practicájok legyen, hogy minden tie forintból 
avagy pénzből pro domino egy cedál : azért ezen szokást be kölletik 
hozni s tiszt uram el ne mulassa, és vételét expediáltássa ; egyéb 
iránt a kinek illyen pöcsétes levele nem leszen: vásárlásának állandó-
sága sem leszen, Szükség azért, hogy tiszt uram egy pöcsétet csinál-
tasson, melyre is a méltóságos uraság czimerét kirajzoltassa és a kör-
nyékire metszesse: Sigillum J. Dominii Dombovár, Anno 1729. 

33. 

Jól observálja azt is tiszt uram, hogy sokan a jobbágyok közöl 
nequitia, fraude et denique dolo ducti : volna módjok vonós marhát 
szerezni, de nem cselekszik, Azért e féléket jól observálván tiszt uram, 
más móddal is az ollyatén marháknak megszerzésére complanálja. 

34. 

Mindennemö gabona betakarításának a dispositiója minthogy tiszt 
uramtól dependál: szorgalmatos gondja legyen azért, hogy minden 
majornál a majorság gabonának be aratása után in instanti tag szá-
mára nevezet szerint mindenféle prokreátiót, hites dézsmás és nonator 
uraimékkal megolvastassa, és minden keresztet húsz kévében számlál-
ván fideliter connotáltassa, s ugyanazon hites személyek jelenlétekben ' 
mindenütt, asztagba is rakassa, s szorgalmatosan fölírassa, hogy az 
asztagoknak inventáriumában avagy extractusában minden tábla földnek 
az ö procreátiója nyilván igazán inseráltathassék, és ugyanazon exrac-
tusban subnéctálandó asztagok compositiója is igazán beirattassék.; 
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35. 
A tizednek úgy szintén a kilenczednek is extractiója esztendőnként 

kiadott instructió szerént a hites decimátor és nonátor uraimék által 
mind annona diligentissime. exigáltassék. Az asztagokban rakattatik, 
mindazoknak számát is accurate imputálván, modo previo, minden 
territóriumnak az ő tized- és kilenczedit locali et personali authentica 
conscriptione. nunc cum genuina perceptione adjungendo corroborál-
tassa, és az asztagoknak számát s azoknak continentiáit is, minden 
keresztet pariter húsz kévében számlálván, igazán főtétesse, tandem az 
egész jószágbeli illyetén proventusokat rend szerént — a mint afléle 
munkában procedálnak, juxta exemplar iteratis vicibus transmissum — 
extractusba vétesse, és minden asztag a micsoda territóriumban com-
ponáltatik, azon helységnek a neve expressáltassék. 

Történik penig oly mostoha esztendő, melyben minden gabonát 
a gazda emberek megkaszálván, annak tizedét szemül szokták kiszám-
lálni. Ez illyetén szemül való proventust is azért minden helység, vagyis 
asztagok rakatása után, szemül beíratni el ne mulassa, minden határban 
történt időknek mostoha voltát is hitelesen és hiven deciaráiván, vala-
mint hogy a memorált instruktió szerint i.nstituálandó próba gabonának 
szemül való proventusát is ugyanazon helység után igen exacte szükség 
beíratni. De a minemő három helységben fog azon próba instituáltatni, 
minden dominiumban a többi falu is, avagy asztagok compositióinak 
helységit mindenikhez hitök szerint comportative annectálják és hoz-
zájok irják, a melyeknek határain tudni illik egyenlőképpen fructificál 
mindenféle gabona. 

Mindezek previo modo accurate végbe menvén, in fine ejusdem 
extractus a majorságbeli procreátiót' distinctim egybe summáitassa : 
a búzát tudni illik külömben, rozsot is, s úgy mindenféle gabonát 
külömben. 

Ez után a dézmának és nónának summáját subnectáltassa, szemül 
proveniálandó decimát vagy kilenczedet és probe gabonát is distinctim 
egy summában föltétesse, s így concludálván, hitvös dézmás és nonátor 
uraimék által subscribáltatván, usualis pöcsétekkel muniáltassa. 

Minden asztagnak penig magánosan rovást csináltassanak nonátor 
uraimék, és valami nemő, és valahány kereszt és kéve gabona minde-
riikben össze rakatik, azon rovásra fölmessék, a kévéket pediglen kés 
hegyivel föl bögdüzzék, és azon részire valamint az extractusban 
inseráltatik a rovásra fölírják, hoc modo: 1 Acer. Anni 1729. Tüskei 
majorság. Continet Trit. Cruces 64: 14 ; in eodem continentur Siliginis 
cruces 16 : 16. — Nonator uraimék a kévéket utánna írván a pajta-
gazdának, vagy hites bírók kezéhez beadják, hogy elcsépöltetvén a midőn 
a kasznár számadásába adatik, azon rovásnak a hátára a köbölszám 
szerint való proventust reámetszhessék, és a kasznár igazán rá is 
Írhassa ily formán : Anno : T. Die T. Arituratum protulit in granis 
Tritici metretas Τ., Siliginis metretas: T., melyet subscribálván, az 
olyatén hitös személynek ad fideliter conservandum restituálja. 

Minden asztag valamely napon fölkészül és a granumot fölméretik, 
in instanti annak proventusáról az attestátió is hiven elaboráltassék, 
a nyomtatók vagy cséplők részit is abban expressálván hogy hanyadán 
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nyomtatott, sub poena fl. 64. Valamely személy penig helytelen áttes-
tálni tapasztaltatik, 32 forintban megbüntettetik. 

A föllyebb említett gabona próbáját penig tiszt uram hitös nonátor 
uraimék által hoe modo fogja instituálni : De optimo videlicet frumento 
qualiter cunque proveniente 20 kévét, de mediocri 20 kévét, pariter et 
de infimo 20 kévét kiválasztasson. Búzából tudni illik 60 kévét, rozsból 
60 kévét,· et consequenter de omni genere frugum, et durante eadem 
locali exactione singulum genus frumenti in instanti separatim magok 
szemek láttára el is csépöltessék s azoknak granumát föl méressék, és 
ha a pozsonyi mérővel vagy annak negyedrészével azon próbagabonának 
a granuma végtire meg nem mérethetnék, a maradékját a pozsonyi bormérö 
iczével is megmérettessék, és icze számra is inserálják, már minde-
neknél világosan tudva lévén, hogy egy pozsonyi mérőben nyilván 
hetvenkét pozsonyi icze contineáltatik. 

(Vége következik.) 

Közli: Dr. Merényi Lajos, 
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3 l b 36 den. 
24 den. 

CO
 den. 

6 β 18 den. 

3 β den. 

Égetett mész szállítási költségei a Dunán Hamburgtól Pozsonyig 1440. 
évben. A pozsonyi városgazda (kamarás) 1440. évi május hó 5rén 24 dézsa 
égetett meszet vett egy hamburgi mészégetőtől.1) Hamburgban a mész 
15 font bécsi fillérbe került. Mialatt Pozsonyba szállították, a következő 
költségekkel drágult a "vételár : 

Hét hajóslegénynek 4—4 napi dija, egy napi dijat 27 
bécsi dénárba számítva 

Három evezőért a hajóra, a melyen a szállítás történt 
Hat evezőpántért (Schalten dy beslagn sein = azon 

pántok, a. melyekben forgatták az evezőket)2) . . . 
Pozsonyban a kirakodás (talyigával a hajóból egészen a 

városfal azon részéig, a hová a mész szükségeltetett)3) 
У égül Hamburgban egy odavaló embernek három napi 

felügyeletéért4) . . . 
Összesen 4 lb 6 β 12 den. 

A szállítási költséghez még számíthatjuk a harminczadot is, amely 
dézsánként 1 garasra (7 dénár) rúgott.5) A 24 dézsa harminczadja tehát 

!) Szkv. 1439/40. — 230. 1.: Item Am. Am (így) pfincztag an Gotzauffart tag 
(1440. máj. 5.) hab wir geben vmb 24 potign kailich dem Hanns kailich premier 
von Hainburk fuer yede potign 5 β d wienner facit 15 lb wienner. 

2) U. o.: (1440. máj. 5.) Item vnd habn gebn Schiffleutn Ir Sibn dy das Schiff 
zu dem kailich von hin vntz ken Hainburgk gegen dem wasser aufher geczogen habn, 
vnd habn den kailich auff helffn tragen, vnd das Schieff zue zerichtn vnd sind aus-
belibn vier tag, vnd habn gebn ygleichin 4 tagwerich, von ydem tag 18 new d macht 
27 wienner façit 3 lb 36 d wy. — Item auch an dem tag vmb 3 Ruder zu dem 
kailich Schiff ye ains vmb 8 d wienner... 24 d wienner. — Item auch an dem tag 
vmb 6 Schalten dy beslagn sein per 14 d facit... 84 d wienner. 

3) U. o. — (1440. máj. 5.) Item wir habn gebn von den 24 potign kailich aus 
dem Schiff zu scheibn zu den Mawrern... 6 β 18 d wienner. 

4) U. o. 231. lap. — (1440. máj. 6.) Item auch an dem tag hab wir ainem von 
Hainburgk als der pablik zu Hainburgk was pey dem kailich pey dem abmessen 
vncz an den drittn tag das er do verczert hat, von des kallichs wegn... 3 β d. wienner. 

5) Lsd : Városi harininczad-könyv. 
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5 β 18 den. összeget-tett ki," igy à "költségek főösszege = 6ty2 Ib, Vagyis 
a vételár 36-7°/o-a. 

Megjegyzem, hogy Pozsonyban akkortájt 210 bécsi fillér lett' egy 
aranyforinttal egyenértékesítve. (Lásd a Szemle VII évfolyamának '398. 
lapját.) A magyar aranyforint kb. 11 kor 50 fillérnek felel meg, a fentírt 
vételár és költségek pedig1 magyar aranyforintban és a mai koronaértékbén· 
következőkép kiszámíthatók: 

24 dézsa mész vételára: 15 lb =171/7 aranyforint'= 197 K. 14 f. 
„.·' „ száll, költs. 4 lb 192 den. = .б"/«, „ = 63 К. 11 f. 

•„ „ harminczadja 168 den. = Чъ : „ = ' 9 К. 20 f. 
Összesen 201/2 lb . =23з/7 aranyforint == 269 К. 45 f. 

• Dr. Kováts Ferencz. 

A magyar arany forint árfolyamának történetéhez. — Priebatsch közöl 
valami öt oklevelet az 1474. április és 1482. november közötti időből 
( P o l i t i s c h e C o r r esp, d. Кu rf ü r s t e n A l b r e c h t A c h i l l e s ) , 
melyeknek tanúsága szerint akkor 4 magyar aranyforint értéke egyenlő 
volt. 5 rajnai forinttal. Ugyanez az arány fönnáll még 1526 és 1531 közt 
Mária özvegy királyné követeléseinek jegyzéke szerint, melyet Horváth 
Mihály közölt a B r ü s s z e l i O k m á n y t á r 2-ik kötetében (26. és köv. 
II.), ámbár Inama-Sternegg szerint a rajnai forint időközben megrosszab-
bult. ( D e u t s c h e W i r t s c h a f t s g e s c h i c h t e III. 2. rész. 528. lap 
Kruse közlései nyomán.) Továbbá ugyancsak a brüsszeli okmánytár 
szerint 1526 és 1548'közt egy-egy magyar forintra 75 krajczár (cruciferos), 
egy rajnai· forintra 1548-ban pedig csak 60 krajczárt számítottak (u. О'. 
155. lap). Ugyanebben az évben egy „hungrisch Gulden zu 100 Pfennig 
hungrisch oder 75 Kreutzer". - Kropf Lajos. 

Salétromos hordók „kalapjai". A középkori czéh-rendszer egyik saját-
sága volt az ipari czikkek szigorú· beosztása. P o z s o n y b a n , a 15. 
században a kalaposok,·-'úgy látszik, nemcsak kalapok, de minden oly fajta 
— szőrméből készült — fedő készítésére voltak ..jogosítva, a· melyet 
„kalapnak" neveztek. Erre vall az 1439/40., évi kamaraszámadás 319.. lapján 
található tétel, a mely a következőképen hangzik : „Item auch an dem tag 
(1440. IX.. 25.) hab wir gebn dem St. Huetter (kalapos) vmb 2 H u e t t 
ζ и dem S a l n i t e r (salétrom) 60 den. wienner".· K. F. 

Ujabb adatok Tüzes Gáborról. К folyóiratban szólottunk már ' Tüzes 
Gábor (Angelus .Gabriel "Gaütieri de Nizza) közgazdasági működéséről. 
Ismertettük e tevékeny férfiú kiadatlan munkáit is.. Most ismét'néhány 
adatra bukkantunk, melyek némi világot vetnek későbbi életére. 

r· Még I. Iiipót ΐίΟΒ. -"márcziús" 24-én " Tüzes Gábor részére az addig 
élvëzet't 1200 frt fizetés helyett" évi 2000 irtot" rendelt, hogy ez összegből 
íródeákot is" tarthasson s hogy utazásokra is teljén. Lipót e rendeletéből 
világosá.n látszik, hogy Tüzes Gábort á magyar viszonyok -rendezésében 
tovább is igénybe·'vették. Talán épp e miatt történt, hogy a fentebbi évi 
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2000 frtot is a m a g v a r sójövedelemból utalványozták. A Rákóczy-féle 
harczokban azonban a sójövedelem nagyon megcsappant s Tüzes Gábor 
1706-ig mindössze csak 2700 frtot kapott. A hátralék 5300 frtra rúgott. 
Ez összeg kifizetéséért 1706-ban az udvari kamarához folyamodott. Fotya-
modásában elmondja, hogy I. Lipót közbenjárására 1701-ben czimzetes 
püspökséget (Corducensis) kapott s apostoli vicariussá lett. Megélni 
azonban nem tud, mivel a magyar háború miatt fizetését, az évi 2000 
frtot nem kapja. Pedig ő mindég kész a szolgálatra s az udvari kamara 
bármikor igénybe veheti csekély tehetségeit. Kéri hát a hátralék kifize-
tését, hogy tisztességesen megélhessen s hogy a pápai bullák költségeit 
kifizethesse. 

I. József az udvari kamarának 1707. január 23-án kelt felterjesztésére 
e szavakat írta : ,,Es soll dem Supplicanten die Pension conferiert werden. 
Josephus"! E határozatnak csak annyi eredménye volt, hogy 1707. május 
28-án fölszentelése költségeire 300 frtot utalványoztak, pedig már 6500 frt 
járt volna neki. így állván a dolog, Gabriel Gautieri újra az udvari 
kamarához fordult. Folyamodásában elmondja, hogy kölcsönökből kénj^-
telen élni s hog}7" a hitelezői hihetetlenül zaklatják („ingentes molestias 
patiar a creditoribus"). Mivel Bécsben nem képes magát tovább fentartani, 
kényszerűségből elfogadta a neki felajánlott neustadti generalis vicariatus-t. 
Ezentúl hát itt fog élni, hogy legalább mindennapi kenyere meglegyen. 
Kérve kéri az udvari kamara elnökét, hogy legalább a jövőben rendesen 
fizessék évi járadékát ! (Levele Starhenberg kamarai elnökhöz.) 

(Köz. pénz. levált. Hungarica, 14,777. fase. 1707. decz. 13.) 

Dr. Takáts Sándor. 

Kénbánya Borostyánkö-n a XVI. században. Az 1566. évben jelentik az 
udvari kamarának, hogy Borostyánkő bányáiban sok ként termelnek s 
most is több mint 100 mázsa van készletben. Mivel a ként eddig1 jobbára 
külföldről hozatták s mivel az jóval többe került, mint a külföldi, az 
udvari kamara jónak látta, hogy innét lássák el kénnel a bécsi és a 
neustadti Zeughausokat. E czélból először is egy igen ügyes b á n y á s z t 

küldtek Borostyánkőre, hogy az ottani kénbányát megvizsgálja. A kikül-
dött bányász azt találta, hogy a kén kitűnő minőségű s hogy évenkint 
2—300 mázsát könnyen lehet termelni. A kén mázsáját Borostyánkőn 
ekkor 3 frton vesztegették. így állván a dolog, az udvari kamara 1566. 
február havában szerződést kötött Kunigsberger Jánossal, hogy ő saját 
szekerein 4 rajnai forinton szállítja a kén mázsáját Neustadtba. 

(Köz. pénz. levélt. Österr. 16,710. fase.) j ) r γ β 

Malomkő-kivitel a XVI. században. Sárospatak mellett igen jó minőségű 
malomköveket készítettek, melyeknek úgy itthon, mint külföldön nagy 
kelendősége volt. Nem tudjuk, mi okból, de Rueber és hadnagya 1578-ban 
a malomkő-szállítmán3^okat nem bocsátották át a Tiszán. Mivel a malomkő 
készítői és szálútól a hatalmas Dobó Ferencz alattvalói voltak, ehhez 
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fordultak védelemért. Viszont Dobó Ernő főherczeghez fordult. Az utóbbi 
1578. július 2-án rendeletet küldött Rueber Károlyhoz s meghagyá neki, 
hogy a malomkövek kivitelét ne merészelje akadályozni. A malomkő 
— írja a főherczeg' — nem fegyver s így szállítása nem. tilos Γ 

(Köz. pénz. levélt. Hungr. 14,374. fase.) 

A rohicsi víz harminczadmentessége 1677-ben. Petrus de Harne folya-
modott a magyar kamarához, hogy a rohicsi víz részére harminczad-
mentességet szerezzen. E mentességet az örökös tartományokba, főleg 
Grazba és Bécsbe szállítandó vízre kéri. Mivel a víz az egészségre nézve 
fölötte hasznosnak bizonyult, a magyar kamara melegen ajánlotta a 
kérelem teljesítését az udvari kamarának. („Quantum itaque ad aquam 
ipsom attineret circa illias liberam eductionem nullám omnino difficultatem 
videmus.) A magyar kamara csak azt kívánta, hogy éber szemmel kisérjék 
a rohicsi víz kivitelét az örökös tartományokba ; mert a kocsikba fogott 
ökrökkel sok csalást szoktak elkövetni. Befognak 4—6 ökröt is egy 
szekérbe s mivel harminczadot nem fizetnek a szekerekbe fogott ökrök 
után, az örökös tartományokban jó nyereséggel eladják. Az üres szekeret 
meg egy ökörrel haza húzatják. 

(Köz. pénz. levélt. 14,598. fase. 1677. január 5.) 

Tokaji muskotál-aszúbor. 1716-ban az udvar részére 31 hordócska 
tokaji aszúbort rendeltek a szepesi kamaránál. A megrendelés szerint a 
kamarának a lehető legjobb, valódi, tokaji aszút kellett küldenie. („Optimi 
et verissimi Tokay ani triginta vascula vini past arum uvarum anni prioris 
procreationis, nec non unum vasculum similis qualitatis pro repletura.") 
A szepesi kamarai administratio a kívánt bort idejében útnak indította. 
Jelentésében azt írja, hogy a küldött borok között két hordó m u s k o t á l 
a s z ú is van, a milyet az udvar részére most küldenek először ! („Sunt 
autem inter praedeclorata vascula duo asque pastorum uvarum ex m e r i s 
u v i s m u s c a t e l l i s pastis specialiter confeeta, qualia hactenus pro 
necessitatibus Augustissimae Aulae missa fuisse non recondantur.") Ez a 
két hordó bor — írja a kamara — nem oly tökélyetes illatú ugyan már, 
mint volt szüret után, de azért így is meg lesznek vele elégedve. 

Ugyanez alkalommal az udvar abszint-bor készítését is meghagyta 
(pro conficiendo A b s y η t h i а с o-V i η o). A szepesi kamara erre nézve 
azt kérdi, vájjon idei bort használjanak-e az abszint-bor készítéséhez s 
vájjon Tokajban készíttessék-e, mivel itt különös füvek találhatók ! Végül 
azt is jelenti a kamara, hogy az idén (1716-ban) aszúszőlőre s borra 
semmi kilátás nincs. 

(Köz. pénz. levélt. 1716, okt. 16. Hungarica.) £),r> Takáts Sándor. 

A katonai élelmezés és a magyar mértékek. A katonaság élelmezésénél 
sok bajt okozott a magyar mértékek különfélesége. Mivel a kincstár a 
gabonavásárlásban, — legalább részben — Magyarországra volt utalva, 
akarva — nem akarva meg kellett ismerkednie a magyar mértékekkel. 
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E mértékék külörifélesége s áz ezzel járó nehézség," már a XVI. század-
ban arra bírták a kormányszékeket, hogy királyi rendelettel szabályozzák 
a magyar mértékeket. E rendeletnek azonban semmi eredménye sem volt 
s még a törvényhozás sem tudott a bajon segíteni. Minden vidék tovább 
is a maga mértékével élt. A hadi tanács tehát a gabona vásárlás könnyí-
tése czéljából az a l s ó a u s z t r i a i m é r ő t használtatta nálunk is ; 
azaz eme mérő és a magyar mérők közt levő különbséget pontosan 
kiszámíttatta s 1659. óta a vásárlásnál, átszámítás útján, az alsó ausztriai 
mérő alapján fizette a gabnát. Eme átszámítások szerint 24 magyaróvári 
mérő 30 alsó ausztriai'mérőt tett ki. A pozsonyi mérőbe 74V2 font gabna 
fért, a nagyszombatiba 35 font, a győribe 95Va font, a komáromiba 76V2 
font, a fülekibe 60 font, az alsó ausztriai (n. ö. Landmetz) mérőbe pedig 
74 font. 

Dr. T. S. 



À MAGYAR-SZERB SERTÉSKERESKEDÉS TÖRTÉNETE; 

Irta: ÉRDUJHELYI MENYHÉRT. 

•••• I. 

Bevezetés. 

Országunk életének egyik nagyfontosságú tényezője a sertéskeres-
kedés. Saját tenyésztésű és idegenből felhajtott sertéseket szállítunk a 

, külföldi piaczokra. A mieink mellett legnagyobb számmal a szerbiai 
sertések szerepelnek kereskedelmünkben. De hazai fogyasztásunk anya-
gának is nagy részét ezek képezik. Ezt .már maga az a tény eléggé 
tanúsítja, hogy a magyar sertésfaj már teljesen ' kiveszett s helyét vér-
keresztezések folytán előállott újabb fajok foglalták el.1) Ebből azonban 
senki se következtesse azt, hogy Szerbiával való sertéskereskedésünket 
valahová az ősrégi időbe vezethetjük vissza.. A mohápsi vész előtt és 
azután a török hódoltság idején Magyarország és Szerbia közt a serlés-
kereskedelemnek nyoma sincs. Szerbia a régi időben az olasz városokba, 
különösen Velenczébe és Raguzába szállított nagymennyiségű sertéseket.2) 
Magyarországba nem. Gsak a török háborúk után indult meg Magyar-
ország és Szerbia közt a sertésforgalom. Ennek a forgalomnak meg-
indítója volt áz osztrák részekkel való összeköttetésünk. Ñégyszáz éves 
törekvése Ausztriának: Magyarországot osztrák provincziává tenni. 
Midőn a török háborúk vége felé még balkáni tartományokat is sikerült 
a monarchia fönhatósága. alá helyezni, ez a törekvés még inkább 
erősbödött. A karl'óczái s még inkább a pozsareváczi béke békeporitjainak 
szövegezésénél már gondoskodtak a kereskedelem szabadságának bizto-
sításáról a Balkán-félszigeten. Sőt 1718 aug. 16-án a bécsi kormány 
külön kereskedelmi szerződést is kötött Törökországgal.3) Az állatforgálom 
Szerbia, Magyarország s a német részek között a XVIII. század elején 
megindított s a század második felében már erősen fejlődött. Ennek az 

, i ι i) A bakonyi sertésnek csak keresztezett maradékai találhatók a dunántúli 
részeken. A szalont.ai nagy sertés fajából csak egy csürhe van Kis-Béren. A mangalicza 
. eredetileg szerbiai sertés, de mai minőségében jobb a .szerb· sertésnél. E faj leginkább 
a kukoriczázás folytán tökélesbül a mai,magyar zsírsertéssé. 

2) Glasnik srpskog ucenog druëtva. XXXVII. 205— '̂207. \ ' · 
3) Grunzel J. Die HandelsbezichungmjQ^et^rreich-Ungarns zu den Balkanländer. 

Wien 1892. 5. 1. 4 • f é T ' " 

Gazdaságtöri énelmi Szemle. 1902. [J KÚHYVfíüH Sj 7 
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állatforgalomnak fontos — mondhatnám legjelentékenyebb — része 
volt a sertéskereskedés. Délmagyarországon szerb, görög és albán állat-
kereskedők telepedtek le. Ezek részint az itt tenyésztő, részint a 
Szerbiából felhajtott sertéseket vitték a magyarországi jelentékenyebb 
piaczokra : Debreczenbe, Pestre, Győrbe, Pozsonyba, Sopronba ; az 
ottani kereskedők részint Magyarországon, részint az osztrák piaczokon 
értékesítették a délvidékről felhajtott sertéseket. Azt a fejlődést, mely 
Magyarországon a török háborúk után egy század leforgása alatt létesült, 
talán semmi sem tanúsítja világosabban, mint a magyar-szerb sertés-
kereskedelem fokozódó élénkülése. A honi tenyésztés és a szerbiai 
sertések behozatala oly élénk kereskedelmet létesített Magyarország és 
a Lajtántúli tartományok közt, amely méltán megérdemli a beható 
ismertetést. Tanulmányomban a magyar-szerb sertéskereskedés történetét 
akarom megismertetni a t. olvasóközönséggel ; a mint keletkezett s 
fejlődött a legújabb időkig. Adataimat a budapesti országos levéltárból ; 

a budapesti, győri, soproni és szegedi városi levéltárakból merítettem. 
* 

* * 
I. 

À pozsareyáczi békétől a XY1II. század végéig. 

Azt az óriási tusát, mely a XVII. század második felében az 
osztrák-magyar monarkia seregei és a török hatalom közt megindult, 
dicsőségteljes győzelmek után a pozsareváczi béke követte. Szerbia 
.nagyobb része, Bosznia a háború folyamán a monarkia fönhatósága 
.alá került. 1717-ben a mieink elfoglalták Belgrádot. A pozsareváczi 
béke az elfoglalt balkáni tartományokat a monarkia fönhatósága alá 
helyezte.1) Az intéző körök terve az volt, hogy legelső sorban Belgrádot 
kell megerősíteni, azután ott, mint a vízi közlekedésre kiválóan alkalmas 
ponton, kereskedelmi empóriumot kell létesíteni. E czélból a bécsi 
.Hof-Kriegs-Rath német iparosokat és kereskedőket telepített Belgrádba. 
A viszálykodások elhárítása czéljából külön közigazgatást kapott a 
„dunai város", vagyis a német telep, külön a „szávai város", a.szerb 
.rész. A kormány különös gondot fordított az ipar és kereskedelem 
fejlesztésére. 

Szerbia elfoglalása után, még 1717-ben megindultak Bécsben a 
tanácskozmányok á tartomány szervezése, közállapotának rendezése iránt. 
A magyar rendek ismételve követelték Szerbiának ősrégi jog alapján 
szent István koronájához váló visszakapcsolását, de eredmény nélkül. 
A bécsi udvar a tartományt a császár „absolutum do minium "-ának 

! ) Istvánffi. Regni Hungáriáé Historia. 667. 
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jelentette ki. A tartományi kormányzat 1720-ban lépett élètbe. A·császár 
által helyben hagyott szabályzat : az egyházi, jogszolgáltatási, kamarai, 
katonai és politikai ügyeket foglalta magában. Bennünket a kamarai 
ügyek érdekelnek, lássuk a szabályzatnak azon intézkedéseit, melyek 
az állattenyésztésre és forgalomra vonatkoznak. 

A szabályzat utasítja a tartományi kormányzatot, hogy az állat-
tenyésztést, különösen a sertéstenyésztést ¿nindenjmódon 'előmozdítani 
törekedjék. A népet nem attól elidegeníteni, hanem ahhoz'édesgetni 
kötelessége a kormányzatnak. Azért a sertésektől nem tizedet, hanem 
harminczadot kell szedni adózás fejében.1) • ' ; V 

Az áldott béke éveiben lendülni kezdett az állattenyésztés és abból 
kifolyólag a kereskedés. A nép hozzászokott a rendes polgári élethez s 
ennek következménye lett a jólét emelkedése. . . . .·!·": 

Ai fölszabadítás után lassan kezd mutatkozni némi csekély forgalom. 
1724-ben panaszolja a kamarai felügyelő, hogy a gabona'és az: állat-
állomány fölöttébb silány.2) Ez különben nagyon természetes.'Az ország 
néptelen volt. 415 faluban lakott kevés nép, 342 lakatlan, puszta volt;3) 
A csekély számú elszegényedett lakosság eladásra' álig birt1 valamit 
termelni. 4 . ' " " : . *> 

Hogy az állattenyésztésről, illetőleg a sertésállományról tiszta képet 
alkothassunk, nézzük a hivatalos összeírások adatait. . ' ; 

Az 1722. évi összeírás szerint volt Szerbiában kerületek szerint: 
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4 ) 

18794 

A makkoltatásért 6794 drb sertés után (2 garas egy sertésért) és 
ugyanannyi darab után legeltetési díjat, (darabonkint egy garas) összesen 

J) Langer. Serbien unter der kaiserlichen Regierung. 1717—1739. 13—23. 1. 
2) U. Ott. 48. ' ' ' : · " ' 
3) U. ott. 38. J ' ' '·''/' : 

, 4) U. Ott. 84. '' 

7* 
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.10,193 frtot kapott a kincstár.1) Ezek az adatok megbizonyítják fönnébbi 
állításomat, hogy a megfogyott népességnek jószágállománya csekély 
volt, kivitelre számbavehetö mennyiség alig jutott A sertésfölösleget 
elfogyasztotta a hadsereg, valami kevés a magyarországi katonaságnak 
jutott. Ebből állott a kivitel. 

Bármi csekély volt is a kivitel, mindazonáltal a kereskedelmi 
forgalom Szerbia, Magyarország és a Lajtántúli részek közt ebben az 
évkörben tényleg megindult.2) Ez a csekély forgalom alapját képezte 
annak a kereskedelemnek, mely a század második felében egyre élénkült ; 
úgy hogy a XVIII. század végén már figyelemreméltó kereskedelmet 
látunk Magyarország és Szerbia között. 

Szerbia nem sokáig maradt a Habsburgok uralma alatt. A hős 
Savoyai Jenő már nem állott a császári seregek élén. A hadi szerencse 

- megfordult, a szerencsétlen háborút követte a belgrádi béke 1739-ben, 
• melynek .folytán a szerb részek ismét török fönhatóság alá kerültek. 

Habár Szerbia a török fönhatóság alá került, mindazonáltal az 
összeköttetés és a forgalom, mely az előbbi korszakban megindult, nem 
szűnt meg, sőt bizonyos kedvező körülmények folytán még inkább 
élénkült. Ennek egyik oka az volt, hogy a török hadaktól megtisztított 
Magyarországon az ipar és kereskedelem rendkívül gyors fejlődésnek 
indult Városok és falvak, keletkeztek oly vidékeken, hol előbb kietlen 
pusztaság volt. Magyarország megújhodott, a török iga alól felszabadult 
n e m z e t : életerejének pezsgése rövid idő alatt gyors fejlődést létesített 
mindenütt. A fórgálom élénkülését nagyban fokozta a Lajtántúli részekkei 

•j váló,'. összeköttetésünk.1 

• : Teny az, hogy a Lajtántúli részeken, melyek nem szenvedtek a 
török iga alatt, sokkal nagyobb volt az ipar, kereskedelem és kultura, 

: mint nálunk ; fejlődöttebb a városi élet, épp azért azok jobban rá voltak 
! utalva az áílatbevitelije, ! mint á mi városaink. A f Lájtántúli részekkel 
való; közösségünk nagybán előmozdította; a sertésforgalmat Szerbia és 
Magyarország közt, !mivel ' a ' sertésbevitel! Ausztriába ' Magyarszágon 
keresztül történt. ¡ ; . 

' Hjabár a belgrádi béke Szerbia :teljes leigazását vonta;maga után, 
a változott ; viszonyok az állattenyésztés fejlődését nem akadályozták, 

! sőt >azt| egy! közbejött körülmény még inkább elősegítette.' Ugyanis a 
török igának első korszakában Szerbia lakossága legalább földeinek egy 
részét tulajdonjoggal megtartotta. Minthogy a belgrádi békét előző 

1) ü . o t t , 61. 

2) Megemlítem itt, hogy Oláhországból az erdélyi piaczokra a XVI.· században 
is hajtottak marhákat. Erdély és Oláhország közt az állatforgalom a következő száza-
dokban sem szűnt meg. Kolozsvári—Óvári. Magy. Törv. hat. Jogsz. Gyűjt. I. 541. 
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háborúban a szerbek nyíltan a Habsburgok mellé állottak, a háború;, 
után a török a keresztény lakosságot teljesen megfosztotta földeitől... 
Török szpáhik lettek urai az összes földbirtokoknak, a szerbek csupán : 
bérlői hazájuk földjének ; nem csupán adófizetői, de valóságos szolgái 
lettek a mohamedán vallású, többnyire szláv nemzetiségű földesuraknak. 
Ezek a szpáhik nagyobb részben bosnyák bégek voltak, kiknek ősei a . 
XV. században a bogumil vallásról a mohamedán hitre tértek át.1) 
A szultán felosztatta Szerbiát, hűbér gyanánt adta a mohamedán bosnyá-
koknak, a keresztények pedig ezek bérlői lettek. Azonban a rája nem 
volt földhöz kötött bérlője a szpáhinak. Szabad költözködési joga volt 
egyik birtokról a másikra, csak az adót és tizedet kellett megfizetnie,2),, 
Habár a teljes szolgaság mélyen megalázta a szerb nemzetet, mindaz-
által ez a viszony lendületet adott a szerbiai állattenyésztésnek. Ezt az , 
állításunkat kétségtelenné teszi az a tény, hogy Szerbia földmüvelése.a 
XVIII. század második felében hanyatlott, ellenben az állattenyésztés· 
emelkedett. A dolog'magyarázata ez. A szerb paraszt., minthogy nem. 
tekinthette a földet sajátjának, nem is törekedett azt nagyobb szorga-
lommal művelni. Neki elég volt az, ha a -föld terméséből mindennapi 
szükségletét födözhette és adóját fizethette. Épp ezért a földművelés 
még elhanyagoltabb állapotba jutott, mint volt a belgrádi, béke előtt. 
Ellenben annál nagyobb lendületet vett az állattenyésztés. A tartomány 
török hódoltság második korszakában békét élvezett. A kövér legelőkön 
s a rengeteg erdőkben háborítatlanul legeltette jószágát a rája. Fű és 
makk volt bőven; minél több állatja volt,, annál gazdagabb volt.. Csupán., 
a fübéri és a makkoltatási díjat kellett megfizetnie a szpáhinak. Fübér 
czímén egy marhacsordáért két piasztert; makkoltatásért. egy darab; : 
sertés után 4—10 párát fizetett a rája;3) Tehát a. viszonyok· tényleg-
kedveztek az állattenyésztésnek; a minek a következménye az lett,,hogy, 
Szerbiának állatállománya rövid idő alatt megszaporodott, úgy, .hogy.-· 
a kivitelre évről-évre több jutott s az állatforgalota, .mel.ynék " kezdetét 
az 1718—39-i évkörben szemléljük, Magyarország ..és, Szerbia, közt' 
egyaránt fokozódik. '•-'."..'· : '· ··''·• ·'. 

Lássuk immár azon adatokat, melyek azt. bizonyítják,, hogy ;a> 
XVIII. században, különösen annak második felében Magyarországnak 
élénk állatkereskedése volt s a sertésbehozatal Szerbiából Magyar-
országba fokozatosan emelkedett. . 

Az első adatunk, mely a görögök által· közvetített sértéskeréske-
désre vonatkozik Magyarországon, 1701. évről; való.. Az „ügyet : Márkó; 

1) Klaió i. m. 340. 
2) Kállay. A szerbek történeté. 233. ·' · , : - V 
3) Glasnik. III. 178. . . ' . . - . > . . . , ' 
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örmény sertéskereskedő panaszából ismerjük, melyet Schedel Keresztély 
ellen adott be a budai kamarai igazgatósághoz. A panaszlevélben előadja 
Márkó, hogy ő 1701. évi márczius 13-án szerződést kötött Schedel· 
Keresztély pesti polgárral a sertéskereskedésre vonatkozólag.. A szerződés 
szerint Schedel adja a pénzt, Márkó pedig a sertéskereskedést közvetíti 
embereivel. Az üzletből befolyó haszon, valamint a kár is mindkettőjök 
részére esik. Az egyezség szerint tehát Schedel és Márkó társaságot 
alapítottak a sertéskereskedés czéljából. Minthogy azonban Mái'kó nem 
értette a német nyelvet, neki a szerződés pontozatait egy Hadzsi nevü 
örmény,, pesti lakos magyarázta meg. Márkó a tolmácsot rosszul értette 
s most a szerződést magára nézve sérelmesnek találja. Azért fordul 
panaszával a budai kamarai igazgatósághoz.1) Az idézett beadványból 
világos, hogy már a XVIII. század elején voltak Magyarországban 
bevándorlott görög kereskedők, kik a marhakereskedést üzletszerüleg 
folytatták, sőt az is bizonyos, hogy a sertéskereskedés közvetítése 
czéljából Pesten társaság alakult, melynek tagjai részben görögök voltak.. 
Márkó embereiről beszél, kik szintén: görögök voltak. Schedellel és 
fiával kereskedelmi társaságot (Compagnie) képeztek. Márkó nevének 
szerb hangzásából azt kell következtetnünk, hogy ö a magyarországi 
lakosokkal szerbül beszélt; a mi természetes, mivel abban az időben 
Pesttől lefelé mindenütt találkozunk szerbekkel, kik állattenyésztéssel 
foglalkoztak a Duna és Tisza mentén. Tehát Márkó a sertéseket dél-
magyarországi szerbektől és bunyeváczoktól vette, kik a délvidék gazdag 
legelőin sok sertést tenyészthettek. Az azonban nem valószínű, hogy 
Szerbiából is szállított volna sertéseket. Mégis kiváló fontosságú ez adat 
ránk nézve ; mivel azt bizonyítja, hogy a török hódoltság után Magyar-
országban a sertéskereskedés föközvetítöi görög kereskedők voltak, kik 
a délvidéken tenyésztett sertéseket a magyarországi nagyobb piaczokra 
vitték. 

A görög kereskedők a XVIII. században mindinkább szaporodtak 
Magyarországon, a délmagyarországi sertéstenyésztés fejlődött ugyan, 
azonban a fogyasztást hazánkban s a Lajtántúli részeken már nem 
birta födözni. A balkáni tartományokból bevándorlott görög kereskedők 
kezdik Szerbiából szállítani piaczainkra a sertéseket. 

Az örmény Márkó kezdeményezése után néhány évtized múlva 
Délmagyarország összes megyéiben űzik az örmények, görögök, szerbek 
az állatkereskedést. A. görögök a délvidéken laktak. Sertéseiket felhaj-
tották a pesti, soproni, győri, pozsonyi, debreczeni piaczokra s ott 

! ) Orsz. levéltár. A budai kamarai adminisztráczió iratai, 59. sz. Armenier. 
1703. Ápr. 2. 
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eladták német (Debreczenben magyar) kereskedőknek. Ά · viszálykodás 
köztük s a mészárosok és magyar állatkereskedök közt csakhamar 
kiütött ; minek folytán a helytartótanács: szükségesnek látta az állat-
kereskedés és húselárusítás ügyének rendezését. E czélból a vármegyéktől 
bekérte a húsárak szabályzatait·.1) Á beadott jelentésekben a délvidéki' 
vármegyék panaszolják, hogy a hűsárak utóbbi időkben felszöktek, a 
minek egyrészt a marhavész volt az oka, másrészt a görög marha-
kereskedők. Érdekes Győr vármegyének 1743. évi jelentése, melyben a 
megye közönsége előadja, hogy á vágni való jószág megdrágulását az 
örmény, oláh, bolgár, görög és szerb marhakereskedők okozták, kik az 
ország déli részeinek nagykiterjedésű és buja legelőin könnyen hizlalják 
barmaikat. Ezek az országban lakó külföldi honosságú marhakereskedők 
azelőtt Szegedre, Kecskemétre, Kőrösre, Pestre, Váczra és Győrbe nagy-
mennyiségű állatot hajtottak a vásárokra ; most azonban azt- kívánják, 
hogy a hazai marhakereskedők és mészárosok lemenjenek az ő állomás-
helyeikre. Különben ezek az idegen marhakereskedők nagyon össze^ 
tartók. Mintha összeesküdtek volna, ú'gy a kezére járnak egymásnak. 
Bármily távol laknak is egymástól, megértik egymást. Mindegyik tudja, 
hogy kel a másik jószága. Ha egyik eladta a marhaállományát, jutányosán 
vesz a másiktól. Bejárják a vásárokat s az olcsó állatokat összevásá-
rolják.2) Pestmegye panaszolja, hogy a marhavész miatt határzárat 
húztak s így a déli részekről, pl. Erdélyből, Moldvából, Oláhországból, 
a Bánságból, honnét az előző években a felső vidék a vágómarhát 
nyerte, most nem lehet kapni vágni való jószágot, azért ment föl a hús 
ára.3) Gsanádmegye föliratában előadja, hogy a görög, örmény s egyéb 

A vármegyéktől .beküldött jelentések szerint 1732. és 1743. években az 
ország különböző vidékein a következő húsárak voltak: 1732-ben Baranyamegyében 
a sertéshús fontja 4 dénár. Tolnában a márhahús fontja 2 kr., a borjúhúsé 3 kr., 
a bárányhúsé, mint a marhahúsé. Pest vármegyében, Buda és Pest királyi városokban 
4V2 dénár, Váczott, Ó-Budán, és Ráczkevén.4 dénár, a falvakon 2 dén. Komárom-
megyében a füstölt sertéshús fontja 7 dénár., a friss sertéshúsé 5 dénár. Bácsmegyében 
a marhahús okkája 6 dén·., fontja 3 d., a borjúhús ökkája 10 dériár, fontja 4V2· d., 
a bárányhús okkája 6 dénár, fontja 2lh d., a friss sertéshús okkája 8 dénár, a 
füstölt okkája 10 d. Ungvármegyében a marhahús fontja 2 krajczár. Árva vármegyében 
a marhahús fontja 4 dénár, Barsmegyében a marhahús 4 dénár, a sertéshús 5 dén. 
1743-ban Vasmegyében a marhahús 5 dénár. Turóczmegyében a- marhahús fontja 
egy garas, a borjúhús ugyanannyi. Árvamegyében' az I; oszt. marhahús fontja 5 dénár,. 
a II. oszt. 4 d., a III. oszt. 3*/з d., az I. oszt. sertéshús fontja 6 dénár, а II. oszt. 5 d. 
Orsz. levélt. Helytartótanács. Oeconomicum. Lad. В. F. g. Nr. 2. 

2) U. ott. ' 
3) и. ott. ' ; V 
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Erdélyből· jövő 'marhakereskedők annyi legelőt bérelnek.-ki, hogy a hazai 
marhakereskedők' nem juthatnak bérlethez. Ez. a drágaság oka.1) 

; A következő/években is egyre jöttek a vármegyéktől a panaszok, 
hogy a hús áráuak drágulását a görög kereskedők idézték elő. Csongrád-
megye a törvényre hivatkozva azt; kéri, hogy a helytartótanács tiltsa el 
az, örményeket s mindazokat, kiknek nincs honosságuk, az állatkeres-
kedéstől.2) Csanádmegye ismét őket okozza a húsárak. felemelésével.3) 
Sopron vármegye fölirata szerint a kereskedőket nem lehet az országos 
vásárokon kiyüli marhavételtől eltiltani^· mivel a szerb, örmény és illir 
marhakereskedők közt sokan igen gazdagok; kik ha nem hajtanák 
marháikat a Bánságból s az ország egyéb legelődús vidékeiről az 
országos vásárra, a mi kereskedőink és mészárosaink kénytelenek · 
volnának lemenni- hozzájok a délvidékre.4) 

Már csak abból a körülményből is, hogy· a görögök és szerbek 
élénk állatkereskedést űztek Magyarországon, joggal következtethetjük, 
hogy ennek a kereskedésnek egyik ágát a sertéskereskedés képezte. 

De nemcsak következtetésekre alapítjuk állításunkat. Vannak kétség-
telen írott adataink is, melyek azt tanúsítják, hogy a XVIII.- század 
közepén és azután a görög kereskedők a pesti, a vidéki s az ausztriai -
nagyobb vásárokra sok sertést hajtottak Délmagyarországból és Szerbiából.7 

Ime a következő példa. · 
1775-ben Karamanti. Emánuel, Karamanti Anasztáz és a kereskedő-

társaságnak többi tagjai, kik sertéskereskedéssel foglalkoztak, panaszszal 
fordultak a magyar királyi helytartótanácshoz. Panaszos levelükben 
előadják, hogy már több mint harmincz év óta; különböző árukat, 
egyebek közt nagymennyiségű sertést szállítanak a török hatalom alatt 
lévő tartományokból Ausztriába és az osztrák-magyar monarkia többi 
tartományaiba. Árúikat Magyarország- némely vármegyéin keresztül 
szokták szállítani. A sertésekre vonatkozólag megjegyzik, hogy ezeket 
Baranya, Somogy, Veszprém, Győr és Sopron vármegyéken.' keresztül 
szokták nagy csürhékben hajtani. A vámot és egyéb adózásokat pontosan 
megfizették. Azonban az említett vármegyék lakosai már két év óta. 
folyton háborgatják hajcsárjaikat s a csürhék keresztülhajtását akadá-
lyozzák: Nem rég. történt,, hogy midőn a mégriadt csürhéből néhány 
sertés az .országútról á szántóföldekre "szaladt, a lakosok élfögták azokat 
s a csürhét a legközelebbi községben feltartóztatták ; habár a sertések 
a.földeken semmi kárt nem tettek; a lakosok. mégis minden, darab 

! ) U . o t t . , , . . · . ' 

2) U. Ott. ' 

3 ) u . o t t . 

4 ) u . o t t . 
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után 2—3 forint kártérítést vettek meg a panaszosokon. Panaszleve-
lükben hangsúlyozták, hogy a sertések az ö hibájukon kívül· szaladtak 
a földekre, ott kárt nem tettek s a hajcsárok azonnal az útra terelték 
őket. Tehát jogtalan volt a bírság, melyet fizetniök kellett. Ezért a 
magyar királyi helytartótanácshoz fordulnak s arra kérik, hogy a nevezett 
vármegyéket, illetőleg azok lakosait az ily jogtalan bírságoktól, melyek 
a kereskedelemnek nagy, kárára, vannak, tiltsa el. A panaszlevél aláírói : 
Karamanti Emánúél, Karamanti Anasztáz és á kereskedelmi társaság 
többi tagjai. Erre a panaszra a magy." kir. helytartótanács 1775. évi 
szeptember 18-án az említett ;vármegyék- közönségének meghagyta, hogy 
a jövőben · hasonló , visszaéléseknek gátat yessen. Minthogy-az ilv vissza-
élések, akadályozzák a kereskedelmi forgalmat s különben· is, törvény-
ellenesek, a v á r m e g y e i . hatóság szabályrendelettel intézkedjék a sertések ( 

keresztülhajtására vonatkozólag s ha történetesen azpk kárt tesznek a, 
földeken, á hajcsárok mérsékelt bírságot fizessenek; egyébként pedig a 
szabályrendelet a lakosságot a panaszolt törvénytelen eljárástól tiltsa el.1) 

Egész terjedelmében közöltem, az ügyet, a mint az ; Országos, 
levéltár helytartótanácsi osztályában találtam; hogy megvilágítsam azokat, 
a miket a kor sertéskere.skedésére vonatkozólag mondottam. Karamanti, 
panaszos ügyéből kitűnik,, hogy a XVIII. század közepén (1740—50. 
táján) a görög kereskedőknek egész társasága volt hazánkban, kik 
évenkint nagymennyiségű sertést hajtottak a nagyobb forgalmú piaczokra. 
A sertéseket a török hatalom alatt levő tartományokból, tehát Szerbiából 
és Boszniából; hajtották .a vásárokra. · · . , . · 

!) U. ott 



A KASSAI KERESKEDELMI TÁRSASÁG FÖLJEGYZÉSEI 
1502. ÉS 1503. 

Németből : KEREKES GYÖRGY. 

Kassa város levéltárában 9 darab kisebb-nagyobb iratcsomó van, 
melyek egy közelebbről meg nem nevezett kereskedelmi „társaság" 
följegyzéseit tartalmazzák. A Gazdaságtörténelmi Szemle 1897. évfolyam 
482. 1. Kemény Lajos ismerteti az 1518-iki kassai keresk. társaságot. 
Valószínű, hogy ez már 1502-ben is fennállott, annyival is inkább, mert 
úgy ezen általam ismertetendő iratokban, mint az Í518-ikiban ugyan-
azon nevek szerepelnek, pl. Greff Mátyás, Seyzlich stb. Természetesen 
e társaság nem azonos az akkori czéhhel, hanem csak néhány tagja 
bizonyos betétekkel közkereseti társasággá alakult s árúkat vásárolt, 
egyik-másik megbízott tag aztán a vásárokon eladta, vagy itthon áru-
sították, vagy pedig eladtak belőlök egyes kassai kereskedőknek. 

Az iratok az ív hosszában közepén össze vannak hajtva s néme-
lyikben több ív lévén, össze is vannak varrva. Lapszámozás hiányzik. 
Nem egy kéz írta mindeniket, a legtöbbet azonban Greif Mátyás 
jegyezte fel. 

A kassai kereskedők czéhkönyve megvan ugyan ez időből, de 
épen az 1502-iki följegyzések oly hiányosak, hogy a tagokat nem is 
sorolja fel, azonban előtte és utána pár évvel több kereskedő szerepel 
ott is, melyek ez iratokban föl vannak jegyezve, pl. Richter Zsigmond, 

Katus asszony, Seyzlich János, Schneider Gergely. 

A följegyzések szerint voltak vásáron : 
I. Nagyváradon és pedig a) Nagy László, b) Szt.-György, с) Kis 

László, d) Egyed, e) Ferencz, /) Imre, g) Háromkirály, h) Szent Erzsébet 
napi vásáron és г) pünkösdkor. Legtöbbször Nagyváradon fordultak meg 
s itt adtak el legtöbbet. 

П. Tisza-Varsányban Demeterkor. 
III. Debreczenben György napi vásáron. 
Az út fáradságos és költséges lévén, vásár után nem tértek haza, 

hanem fölkeresték a közeli vidék vásárait és piaczait. 
Debreczenböl és Tisza-Varsányból nyomban átmentek Váradra, " 

Váradról pedig (Várad-) Olasziba. , 
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E vásárokon messzevidéki kereskedők és vásárlók jöttek össze és 
pedig a Nagyváradon megjelentek közül föl vannak jegyezve : szatmáriak, 
debreczeniek, brassóiak, kolozsváriak, nöszeinek, segesváriak, szász-
régeniek. Tisza-Varsányban simándiak, szögediek, debreczeniek. (Szere-
pelnek még ez iratokban Tokaj, Szandec, Krakkó.) 

Debreczenben szatmári szabók (3 van följegyezve^ brassóiak, 
váradiak, kolozsváriak, szászrégeniek, budaiak. 

A forgalom nagyságára enged következtetni,, hogy 1502-ben a. 
nagyváradi nagy László-napi vásáron mintegy 800 frt értékű árút adott 
el a társaság. 

Tekintettel arra, hogy egykor hazai kereskedelmünk a. legapróbb 
részletekig föl lészen derítve, nem tartjuk feleslegesnek e följegyzésekben 
előforduló azon neveket fölsorolni, melyekről származási helyök kitűnik. 
Megfordultak tehát az alföldi vásárokon : 

Nőszeniek :György ' szabó, Endre, Bernád, Mátyás, Maiz Fábián,. 
Endre szolgája több nagyváradi vásáron. 

Czotmáriaк (Szatmár) : Szabó Pál, Cergely. 
Debreczeni : Posztómetö Mihály. 
Váradiak: Szabó Pál és János, Szabó Kelemen, Boros János, 

Hanus Kálmán. 
Brassóiak : Benkner János, Schwarcz Péter, Schirmer Bálint. 
KolozsváriakBóth Péter, Agather Cziegler; Zsigmond úr, Czompol 

György. 
Segesváriak : Hegyes Mihály szolgájával, 
Simándi : Németh Lukács. 
Szegedi Király Bertalan.. . ' · 
Kövi : Mihály. 
Bégeni (Szász): Matz Márton. 
Budáról : Haus Karl. 
Bányai: Szabó János. 
Sok név van ezeken kívül följegyezve, a nélkül, hogy városukat 

említenék. Többi közt Thurzó Márton is jelen van egy debreczeni 
vásáron. 

E vásárokon aztán. élénk forgalom volt. A távol vidékek keresi-
kedői itt adták el egymásnak árúczikkeiket, hogy mindenik hazavivén, 
otthon ismét áruba bocsássa. A kassaiak Lengyelországból, Krakkóból, 
beszerezvén a különféle posztókat, harasztövet, a gyarló közlekedési 
eszközök miatt nem szállíthatták el Erdélybe, hanem elvitték feleútig 
Nagyváradra, Debreczenbe. Ide eléjök jöttek a brassói, kolozsvári stb. 
kereskedők, de nem üresen, hanem fűszerekkel (borssal) megrakodva, 
hogy átadják a kassaiaknak, kik a felvidéket látták el· e czikkekkel. 
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S a találkozási ponton az alföldiek helyben kapták az északi és keleti 
árúkat. Ök jártak a legjobban. Nekik kellett legkevesebbet fáradniok. 

E nagyban folyó elárusításhoz járultak még : a mesteremberek 
vásárlása, különösen nagy számmal jártak e vásárokra a szabók, kik 
közül egyik-másik 7Û—80 frt árát is vett egyszerre; továbbá a közönség 
kicsiben való' beszerzései. Végül e vásárokon egyenlítették ki régi 
számláikat az eladók és adósaik ; a följegyzések szerint mindig valamely 
vásárra igérte a hitelben vevő a fizetést. 

A hassai hereshedö társaság árúczikkeit -Thurzó György és Roller 

János krakkói kereskedőtől vette. És pedig karris gurtelt (harasztövet): 
széles, középszéles, keskeny, középkeskeny, finom és középfinom, tehát 
6-féle minőségben. A posztónak igen sok fajtáját említik, többnyire a 
várostól, a honnan eredtek, vették nevöket: sorisi, sveinisi, mechlisch, 
kolciszter, neiszi, achis hoch tuch (acheni?) trichtesz „forder, görliczi, 
weiches, praktes, .Ugnici, cznrkisz, binches (Brügge ?) és kurbal posztókat. 
Színre van kék, barna, szürke, fekete, vörös, fehér, zöld ; minőségre 
hochtucb, fordertuch, közönséges, . hitványabb posztók. Eladtak oly 
posztót is, mely nem volt a társaságé, így néhány bál nürnbergi posztót 
143 frton,. mely Bornemisszáé volt s levontak ez.összegből 4 f. 25.dénárt; 
bizonyosan az eladásért. E Bornemisszával állandó összeköttetésben 
állottak, mert hárónl izben adtak el nürnbergi posztójából. Bornemissza 

Ferenezetpestinek mondja a följegyző, fia Mátyás . Debreczenben adja 
át neki a bálposztókat. Az árt is Bornemissza szabja meg, ők sokkalják, 
mert úgy nem akarják venni. Érdékes, hogy egy budai Hauz Kari is 
tőlük vesz 1 bál nürnbergi posztót, pedig úgy látszik, a. nürnbergi árúk 
a dunamentén kerültek Pestre és innen tovább. A kassai társaságnak 
nincs is saját nürnbergije. 

A vevők nemcsak pénzzel, de árúval is. fízetneh. Thurzó György 
uramnak is többizben adnak bort tartozásuk törlesztésére. Mindig követ-
kezetesen föl is van jegyezve, mit fizettek és Ígértek fizetni készpénzben 
és mit árúval. Ez árúk közt van: Fábián Endre nőszeni. és Mátyás 
Régenbői (Szász) aszalt szilvával, Hanszkó Hering 12 tonna hallal, 

Schvarcz Péter vagy borssal, vagy készpénzzel fizet. Jörg Siebenbürger 
74 frtba 4 .mázsa viaszt ad. Zsigmond uram Kolozsvárról egy nagy 
lovat ad vásárlásaira. Benknertől, kolozsváritól 8 mázsa eölners. borsot, 

Schvarcz Pétertől V2 mázsát vettek, Aidától és Kilhantól ismét 8 mázsát 
vettek azon posztó árába, mit ők vásároltak. 

. Vett a társaság még Tokajban. ezüstöt többizben, továbbá olajat, 

hermelint.ès eg.y szép müvü subát, egy, zsák czérnát Debreczenben. 
A. harris ..gurtel árát pontosan megjelölik a följegyzések, de a 

posztóét kiszámítani sem lehet, mert néni mondják meg, mennyi posztó 
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volt egy-egy bálban. A sózott hal hordóját 5; frtba számítja,; á szilva 
hordóját 60 dénárba. A hermelint darabonkint frt. 4 ort. 1. 

Az, üzlet forgalom nagyságára nemcsak az alábbi-részletes ada-
tokból lehet következtetni, hanem van egy számadás is az iratok közt, 
melyen ugyan nincs feltüntetve, melyik évről szól, de az írás kétség-
telenül, arra mutat, hogy ezen időből s különben is Thurzó Györgygyei 
való számadás. 

A bevásárlások és fizetések összege külön lapon, regestrum felirattal 
fel van tüntetve f.· 1430 ort. 1. 

A r e g e s t r u m b a n. 

Vásárlási összegek: f. 1490 1 ort 
„ 2676 . 
„ 2166 -
„ 632 ' 

' „ 6 7 5 
„•1070 3 ort 

összeg f; 8692 . ' . ' : > . · . 

(Hibás ez összegezés, mert tk. 8709 f, 4 ort volna.) 

Fizetések összegei : f. 2501 3 ort ; 

„ 1940 · -
„ 8 0 1 
„ 1847 
, 931 
„ 946 1 ort 

f. 8967 . . 

Marad adós Thurzó uram (többet fizettek neki) f. 274. 

Kézhez vettünk (ismét) Thurzó György 
uramtól h araszt-övet... ... _ . ._ ... f. 611 d. 3 

Erre kapott ... ... . . ... ... , 182 , 17 
Maradt adóságban ... ... :„ 459 „ 5 
Végül maradt adóságban ... . ... ... „ 155 „ 8 

A vásári költségeket, ha nem is egész szabatosan, de föllegyzik. 
Ezek közt szerepel elsősorban az egész „család" (személyzet, segédek) 
élelmezése ; ha tekintjük is, hogy bizonyosan vittek magukkal enni-

valókat, mégis azt találjak, hogy igen csekély összegek vannák följe-
gyezve e célra: 1—4—9 frt., ' • , ! 


